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మనది మూటులు 


1955లో నా తమిళ పంచకావ్య కధలు వెలువడింది. మదరాసు 
విశ్వవిద్యాలయంవారి పి. యు. సి. పరీక్షకు పార్యగ్రంధంగా నిర్హయిం 
చబడిన తాలి తెలుగు వుస్తక ముది. తత్సలితంగా (ప్రాచిన తమిళకావ్య 
వైభవాన్ని (గహించేందుకూ తులనాత్మక సాహిత్యాధ్యయనం చేసేందుకూ 
అవకాశం లభించిం దని విద్వల్లోకం భావించింది. 1964, 67 లలో తెలు 
గులో తమిళసాహిత్యాంశాలు, తెలుగు తమిళ రామాయణాల తులనాత్మక 
పదిగిలనం అనే సిద్దాంత వ్యాసాలు ఆంగ్లంలో (వాసి మదరాసు విశ్వవి 
ద్యాలయంవారికి సమర్పించాను. నాటి నుంచీ నేటి దాకా తులనాత్మక 
సాహిత్య సంబంధి రచనలు చేస్తూనే ఉన్నాను. అయినా [ప్రాచిన తమిళ 
కవయిత్రి అవ్వెయారు చెప్పినట్లుగా, “నేర్చింది గుప్పెడు, నేర్వ వల 


సింది బోలెడు.” ఈ సత్యోక్తులు స్తురణకు వచ్చినప్పుడల్లా బహు భాషా 
నిలయ మైన మనదేశంలో ఎలనాత్మక సాహిత్యాధ్యయన రంగంలో 


జరగవలసిన కృషి ఎంతైనా ఉన్న దనే అంశం వ్యక్త మవుతుంది. 


ఈ నాడు రచయితలూ పండితులూ తులనాత్మక సాహిత్యవరిగి 
లనం పట్టు (శడ్డాసక్తులు (ప్రదర్శిస్తున్నారు. అయితే మూలభాష. నుంచే 
చేయబడిన అనువాదాల సంఖ్య అంతంతగా ఉండడం వల్ల, ద్వితీయాక 
రాలతోనే తృప్పిపడవలసి వస్తున్నది. ఎప్పటికైనా ఈ పరిస్తితిలో మార్చు 

అజయ మ య్‌ 
వస్తుందనే నా నమ్మకం. 

నా యితర రచనల్ని ఆదరించినటుగానే, ఈ తులనాత్మక వ్యాస 
సంవుటిని కూడా సోదరాం[ధులు ఆదరించగలరని విశ్వసిస్తున్నాను. 
అక్కడక్కడ పునరుక్తులు చోటు చేసుకున్నందుకు విచారిస్తున్నాను. 


ఈ పుస్తక (ప్రచురణకు ఆర్దిక సాహాయ్యం చేసిన తెలుగు విశ్వ 
విద్యాలయం వారికి సవినయంగా కృతజ్ఞత తెలియజేస్తున్నాను. 


ఈ వ్యాన సంకలనాన్ని చక్కగా ము[ద్రెంచిన జీ. బీ. (గాఫిక్స్‌, 
వెల్లన్‌ _పెస్‌ అధిపతులకు కృతజ్ఞ క్‌. 
యా. యూ 


అ చల్లా రాధాకృష్మ శర్మ 





=, తెలుగు తమిళములు, 
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అప్పర్‌ నామాంతరం గల తిరునావుక్కరసు(శర్‌ ) నాయనార్‌ (వాగీ 
శుడు) శెవసమయాచార్యులలో ప్రముఖుడు. తమిళవేదమనే విఖ్యాతిని 
గడించిన తేవారం కర్తలు ముగ్గురిలో ఆయన ఒకడు. తేవారం ఎనిమిది 
వేల భక్తిగీతాల సంకలనం. సంస్కృత (ద్రావిడ భాషలలో విద్వాంసుడైన 
తిరునావుక్కరసు [క్రీస్తుశకం 7వ శతాద్దిలో జీవించాడు. శివుడు సర్వమూ 
అయినవాడు అనే అర్హంలో ఆయన “ఆరియన్‌ కణ్జాయ్‌, తమిళ() న్‌ 
కణ్లాయ్‌”' అని పేర్కొన్నాడు. అనగా, ఆర్యవేదాలకూ తమిళ వేదాలకూ 
శివుడు గోచరుడనే అర్హం ఇక్కడ ప్రయుక్తం. శివుని డమరుకం (మోగి 
నప్పుడు ఒక వైపు నుండి సంస్కృత శబ్దాలు, మరొక వెపు నుండి 
తమిళశబ్దాలు ఉత్పన్న మైనట్టు ఒక ఐతిహ్యం. ఉత్తర భాష (వడమొలి) 
అయిన సంస్కృతాన్ని పాణినికీ, దక్షిణ భాష (తెన్‌ మొళి) అయిన 
తమిళాన్ని అగస్త్యునికీ శివుడు నేర్పినట్లు ఒక పురాణగాధ. సంస్కృత 
ద్రావిడ భాషల అభివృద్ధికి శివుడు కారణభూతుడైనాడని పిండితార్హం. 





సంస్కృత భాషాభిజ్ఞాలు తెలుగుని ఆం[ధం అని వ్యవహరించినట్టుగా, 
తమిళాన్ని (ద్రావిడమని వ్యవహరించారు. అతి (పొచీనమైన తమిళ 
సాహిత్యంలో |ద్రావిడశబ్దం ఉపయోగించబడ లేదని తద్భాషా పండి 
తుల అభి పాయం; తరువాతి కాలంలోనే అది ప్రచారంలోకి వచ్చినట్లు 
చెప్పవచ్చు. 

తెలుగువారు నేడు తమిళం, అరవం అని ఆ భాషను వ్యవహరిం 
చినా ప్రాచీనులు దద్రవిడం, (ద్రావిడం అని వ్యవహరించారు. నేటికీ 
తెలుగునాడులో తీరాంధ్రదేశంలో - పెక్కు చోట్ల దిమిరి ద్రావిడులు, 
ఆరామ ద్రావిడులు, పేరూరు ద్రావిడులు, కోనసీమ ద్రావిడులు, వుదూ 
రు[ద్రావిడులు మొదలైన (ద్రావిడ బ్రాహ్మణ కుటుంబాల వారు కనిపి 
స్తారు. వీరి పూర్వులు తమిళ దేశం నుంచి వచ్చినట్టుగా చరిత్రకారుల 
అభిప్రాయం. విరి ఆచార వ్యవహారాలకూ తెలుగు బ్రాహ్మణుల ఆచార 
వ్యవహారాలకూ మధ్య కొంచెం భేదం కనిపిస్తుంది. ఇప్పుడివుడు ఈ భేదం 
అంతగా కనిపించక పోవచ్చు. అయినా శుభాశుభకార్యాలలో నేటికి ఈ 


2 తులనాత్మక నాహిత ఫం 


తేడా కొంతవరకు తెలియవస్తుంది. తమిళభాషనూ తమిళుల్నీ ఉద్దేశించి 
తొలుత (ద్రావిడ శబ్రం (ప్రయుక్త మేనట్లు భావించవచ్చు. కాలక్రమాన 
(ద్రావిడ శబ్దం వివుల మైన అరం సంతరించుకుంది. 

పెక్కు భాషలేలో వృషాధిపుళ్లీ స్తుతించిన పాల్కురికి సోమనాథుడు 
ద్రావిడ భాషలో కూడా స్తుతిస్తూ చెప్పిన “పరమనె యన్నె యాండ 
Sa అటు ' పద్యంలో స్పష్టంగా “ద్రావిడ భాష నుతింతు” అన్నాడు. 
(ద్రవిడ మహీస్తరి యందు - అని ఆయనే తన పండితారాధ్య చరిత్రలో 
(2-124) ఉపయోగించాడు. ద్రావిడానికి మారుగా |దవిళ శబ్దం కూడా 
వాడబడింది. |ద్రవిళ జంగమ వుంగవుండని కాళహస్తి మాహాత్మ్య కర్త 
(4 - 108, 120) వాడాడు. 

పండితారాధ్య చరిత్రలో సోమనాధుడు అరువదేశ మనీ, ద్రావిడ 
భాష అనీ ఉపయోగించడం గమనించదగింది. దేశాన్ని అరువదేశ 
మన్నా, భాషను మాత్రం (ద్రావిడమని ఆ కవివుంగవుడు పేర్కొనడం 
విస్మరించరాని విషయం. ఆయన మాటలనే పరిశీలిడ్డాం. 

“అరుదొంద నట్లు యయ్యరువదేశంబు 

వరునయు (దావిడభావ సాంగముగ (1939, 2వ భాగం, వుటులు 
తతత 9) 

కొగా సోమనాధుని నాటికి అరువదేశం వాడుకలో ఉన్నట్టు భావిం 
చడంలో విప్రతిపత్తి లేదు. 

దాక్షీణాత్యుల్ని పంచద్రావిడులన్సీ జాత్తరాహుల్ని పంచగౌడులనీ ప్రాచీ 
నకాలంలో వ్యవహరించినట్టు తెలియవస్తున్నది. వింధ్య డక్షిణవాసులు 
ద్రావిడులు. అబిదాన చింతావముణి అనే తమిళ నిఘంటుకర్త (1910) 
పంచద్రావిడ శబ్దం (బాహ్మణులకే పరిమితమని భావించాడు. ఈ పంచ 
(ద్రావిడులలో మహారాష్ట్ర్రులూ ఘూర్తరులూ కూడా ఉన్నారు. 

తమిళం తమిళ్‌ (త్ర) శబ్రభవం. తెలుగులో (క్ర) కారం (భష్టం 
కావడం వల్ల, దానికి బదులుగా ళకార డకారాలు వాడబడ్డాయి. 


(ఈ) కారం తమిళమునకు (ప్రత్యేకత ఆపాదిస్తున్న అక్షరమని ఆ 
భాషా విద్వాంసుల అభి[పాయం. 
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తెలుగువారు తమిళమునకు పెట్టిన పేరు అరవం. ప్రాచినాం[ధ 
కవులు అఖవ మని కూడా వ్యవహరించారు. అలాగే తమిళుల్ని అరు 
వర్‌ అని వ్యవహరించినట్టు భావించవచ్చు. అరువర్‌ అనగా అరువనాటి 
వారని అర్హం. నేటి దక్షిణార్కాడు జిల్లాలోని ఎక్కువ భాగాన్ని ప్రాచీన 
తమిళులు అరువానాడని పిలిచేవారు. అప్రశస్తమైన తమిళం (కొడుం 
తమిళ్‌) వాడుకలో ఉన్న 12 ప్రాంతాలలో (నాడులలో) ఇదొకటి. 
కనుక అరువానాడులోని తమిళం అప్రశస్తమని భావించడం సాహసం 
కాదు. బహుశః అరువనాటి తమిళులకూ తెలుగువారికీ మధ్య రాకపోకలు 
ఉండివుండవచ్చు. వారిని తెలుగువారు అరువానాటి వారు, అరవలు అని 
వ్యవహరించడం వల్ల వారి భాషకు అరవమనే పేరు వచ్చి వుండవచ్చు. 
అరవ మంకు తమిళంలో పామని అర్హం! చివరికి అరవ మన్న మాటు 
తెలుగు సమాజంలో నిలిచిపోయింది. 


11వ శతాబ్దంలో వెలుగు చూసిన కలింగత్తుప్పరణి అనే చారిత్రక 
కావ్యంలో తత్కర్త _ కవిచకవర్తి జయంగొండార్‌ “అరువ రరువ రెనా 
విరైంజినర్‌ అన్నాడు. అరువలు అరువలు అంటూ తమిళ సైనికుల్ని 
చూసి తెలుగు వీరులు పారిపోయినట్టుగా ఇందుకు అర్హం చెప్పవచ్చు. 
కనుక తెలుగువారు తమిళుల్ని అరవలనే పేరుతో వ్యవహరించారనడం 
స్పష్టం. కాని అరువ శబ్దం తమిళజాతిని పూర్తిగా సూచించదనీ, అరు 
వనాటి వారికే అది పరిమిత మైనదని చెప్పడం భావ్యమేమో! 


మొదట్లో తమిళులు కూడా తెలుగువారిని ఆ పేరుతో పిలిచేవారు 
కాదని చెప్పడం సమంజసం. వడుగర్‌ అని వ్యవహరించేవారు. అయితే 
ఈ పేరు కన్నడిగులకు కూడా వర్తిస్తుందని భావించే తమిళ పండి 
తులు కొందరు లేకపోలేదు. కాని సుప్రసిద్ద పరిశోధక విద్వాంసులు ము. 
రాఘవయ్యంగారు తమ ఆరాయ్‌చ్చిత్తాగుది అనే పరిశోధక వ్యాససంకల 
నంలో నిక్ష్యంద్వంగా ఇలా పేర్కొన్నారు. “అది (అనగా కన్నడం) 
తమిళం తెలుగు భాషల కలయిక వల్ల ఏర్పడిన భాష అని (ప్రాచిన 
తమిళ విద్వాంసుల వఐశ్య్యాాసం..... ఈ (ప్రమాణములను వురస్కరించు 
కొని చూడగా, తెలుగునకు తమిళమునకు ఉన్నంత ([పాచినత కలదని 
(గహించవచ్చు' (తమిళుం తెలుంగుం వ్యాసం, వుటలు 313-39). 
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నేడు బళ్ళారి జిల్లాగా వ్యవహృతమవుతున్న అనాటి బడగనాడుకి చెందిన 
తెలుగువారినే వడుగర్‌ శబ్దం సూచిస్తున్నదని ఆయన అభిప్రాయం. 
తమిళ  బృహన్నిఘంటువెన టమిల్‌ లెక్సికన్‌ వడుగర్‌ శబ్దానికి ఈ 
అర్హాలు ఇచ్చింది: 1. తెలుగుదేశపు ప్రజలు. 2. 16వ శతాబ్దిలో 
విజయనగర సామాజ్యం నుంచి తమిళదేశానికి తరరి వచ్చిన ఒక 
తెలుగు జాతివారు. అలాగే వడుగు శబ్దానికి ఆ నిఘంటువు సూచించే 
అర్దాలు: తెలుగుదేశం, తెలుగుభాష, తెలుగు మాండలికం, తెలుగు 
మాట్లాడే ఒక జాతి. కాగా వడుగర్‌ అనగా తెలుగువారనీ, తెలుగు తమి 
భములు బహుప్రాచీనములనీ భావించడం సమంజసం. తమిళ సాహిత్యానికి 
శ్రీకారం చుట్టిన సంగ సాహిత్యంలో-అనగా అగనానూరు, పురనానూరు, 
కురుంతొగె మొదలైన కృతులలో - తొమ్మిది చోట్లు వడుగు శబ్దం 
వాడబడింది. వడుగులు తమిళమునకు భిన్నమైన భాషను వ్యవహరించే 
వారనీ పరాక్రమోపేతులనీ ఆ కృతులలో చెప్పబడిన విషయాల వల్ల 
విదిత మవుతున్నది. 


కన్నడ భాషను గురించి ప్రస్తావిస్తూ జయంగొండార్‌ 
“మళ (అ) లెక్కులు మొళిర్‌ సిల వడుగుం పల తమిళుం 
కుళ (ట్ర) రిత్తరు కరునాడియర్‌ ..... | 
అని పేర్కొన్నాడు. కొన్ని తెలుగు మాటలూ పెక్కు తమిళ శబ్దములూ 
కలిసిన భాష కన్నడమని ఆ తమిళ కవిచకవర్తి భావించాడు. కన్నడ 
పండితులు ఈ అభిప్రాయాన్ని అంగీకరించరు. 


తెలుగు తమిళములు తోబుట్టు భాషలని నేడు విద్యల్లోకం అంగీ 
కరించిన విషయం. కాని (ప్రసిద్ద నాటకకర్త మనోన్మణీయం సుందరం 
పిళ్లై (1855-97) కన్నడం, తెలుగు మొదలైన భాషలు తమిళ జన 
నికి ఉదయించిన భాషంలని విశ్వసంచారు. కన్నడముం కళి తెలుంగుం 
కవిన్‌ మలైయాళముం తుళువు ఉన్‌ ఉదరత్తుదిత్తెళున్తే ఒన్దుం పలవా 
యిడునుం - అని పేర్కొన్నారు. నేడు తిరునెల్వేలిలో నెలకొన్న విశ్వ 
విద్యాలయానికి సుందరం పిళ్లై గారి పేరు పెట్టబడింది. 


ల 


కాకి పిల్ల కాకికి ముద్దు! ఎవరి భాష వారికి మధురంగా విని 
పెస్తుంది. ఇది సహజం. తెలుగువారూ తమిళులూ తమ భాషలను 
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తియ్యని భాషలుగా (గహించడంలో వింత యేమీ లేదు. కాని యో 
ఉభయభాషలు నేర్చిన పాశ్చాత్య విద్వాంసులు తెలుగు భాషా మాధు 
ర్యాన్ని బహుధా (ప్రశంసించారు. (ద్రావిడ భాషలకు ఎనలేని. సవ 
చేసిన రాబర్ట్‌ కాల్లె(ల్‌ చెప్పిన యీ మాటలు గమనించదగినవి: "ద్రావిడ 
భాషలలో తమిళమునకు తరువాతిదిగా తెలుగు భావించబడిన్నా మాధుర్య 
విషయంలో తెలుగుదే అగ్రతాంబూలం. శ్రీకృష్ణ దేవరాయల వంటి బహు 
భాషాభిజ్ఞాలు దేశభాష లలో తెలుగు లెస్స అన్నారు. లెస్స అంకు 
(శేష్పమని అర్హం. సుబ్రహ్మణ్య భారతి వంటి సహృదయులైన తమిళ 
కవులు సుందరాం[ధ్రమని తెలుగుని కీర్తించారు. కాగా తెలుగు తమిళ 
ములు తేనెవంటి భాషలే అయినా, తెలుగు మరింత మధురమైన భాష 
అనడం సాహస మనిపించుకోదు. సాహిత్య (ప్రాచీనత విషయంలో 
నిస్సంశయంగా తమిళానిదే పై చెయ్యి. 


తెలుగు భాషా మాధుర్యానికి కారణం, అది అజంతం కావడమని 
మన పండితుల అభ్మిపాయం. తమిళం అజంతం కాదు; హలంతం. కాని 
నన్నెచోడుని “మును మౌొర్షకవిత లోకంబున ... .” పద్యంలోని చాళు 
క్యరాజు మొదలుగ పలువుర్‌ పాదంలోని “పలువురిని శాసనాల లోని 
రాజుళ్‌ వంటి రూపాల్ని ఆధారంగా చేసుకుని చూస్తే ఒకప్పుడు తెలుగు 
కూడా హలంతంగా ఉండేదేమో అనిపిస్తుంది. 


తమిళమునకు అక్షరాలు 30; వీటిలో అచ్చులు 12, హల్టులు 1రి. 
మహాప్రాణాలు లేవు. తెలుగుకి అక్షరాలు 86. తెలుగులో అదనంగా 
అక్షరాలు కొన్ని ఉండడం స్తూలదృష్టికి కూడా తెలియవస్తుంది. ఇందుకు 
కారణం, తెలుగులో సంస్కృత వర్ణాలు చేరడమే. తత్తరితంగా సంస్కృత 
శ్లోకాన్ని తెలుగులో యధాతధంగా లిప్యంతరం చెయ్యవచ్చు. ఆర్య ద్రావిడ 
సమ్మేళనం తెలుగువారి ఆచార వ్యవహారాలలో నే కాక తెలుగు వర్ష 
సమామ్నాయంలోనూ కానవస్తుంది. అనగా, తెలుగు సంస్కృతంలోని 
ఒత్తక్షరాలను (గ్రహించింది; తమిళం లోని [హస్వాక్షరములైన ఎ, ఒ 
లను (గహెంచింది. అయితే తెలుగులోనే కనిపించే దంత్య చజలు అటు 
సంస్కృతంలోనూ లేవు ఇటు తమిళంలోనూ లేవు. నేడు లిపిలో 
దంత్య భేదాన్ని అంతగా పాటించకపోయినా, ఉచ్చారణలో మాతం ఈ 
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భేదాన్ని పాటిస్తున్నాము. దంత్య చజలు తెలుగుకే సాంత మనవచ్చు. 
తెలుగు లిపి సంప్రదాయంలో బు, లు ఉన్నాయి; కాని ఉచ్చార 
అలో లేవు. లిపిలో కూడా వీటిని పాటించని వారు పలువు రున్నారు. 
తమిళములో ఈ వర్షములు లేవు. అలాగే శృ ష్య స లు కూడా 
లేవు. కాని ఉచ్చారణలో వీటిని పాటించే వారు కొంద రున్నారు. 
ఇటీవల తమిళనాడు (ప్రభుత్వం జ, ష, స మొదలైన కొన్ని వర్షా 
లను పార్య గ్రంధాలలో వాడడాన్ని నిషేధించింది. ఆంగ్లంలో వరదరాజన్‌ 
అని వ్రాసినా, పండితులు వరదరాచన్‌ అని (వ్రాసి, వరదరాశన్‌ అని 
ఉచ్చరిస్తారు. తెలుగువారి లిపి ఉచ్చారణ ఇంచుమించు ఒకే విధంగా 
ఉంటుంది. ఇదె కొన్ని మాటలకు వరించదు. సత్యం, విద్య అని 
తెలుగు వారు (వాసినా, వాటిని సచ ఫ్రం విజ్య అని ఉచ్చరిసారు. 
తమిళభాషా సాహిత్యాలకు ప్రత్యేకత సమకూర్చిన [గ్రంధాలలో (ప్రము 
ఖమైనది తొల్కాప్పియం. దీని రచనా కాలం గురించి పండిత లోకంలో 
అభిప్రాయ భేదాలున్నప్పటికీ, తాల్కాప్పియం మాత్రం బహుప్రొచీనమైన 
లక్షణ (గంధ మనడం నిస్పంశయం. ఇది (క్రీ.పూ. రివ శతాబ్రిలో సంత 
రించబడింది. ఇలాంటి [ప్రాచిన లక్షణ [గ్రంథం తెలుగులో లేదు. నన్నయ 
కృతమని భావించబడుతున్న ఆంధ్రశబ్ద చింతామణి తెలుగుకి లభించిన 
తలి లక్షణ (గంథం. అయితే యిది సంస్కృత రచన. ఈ వ్యాకరణ 
సూత్రాల (గంధం శబ్దసిద్ది లోకం వల్ల విదితమవుతుందని చెపుతున్నది. 
(సిద్దిరోకాద్దశ్యా). దేశ్యం |పవాహసదృశం (ప్రవాహినీ దేశ్యా), కవుల 
పయోగాలే వ్యాకరణానికి శరణ్యం (ప్రయోగ శరణం వ్యాకరణం) 
వంటి సూ(తరత్నాలు అహోబల పండితీయంలో అందాలు దిద్దుకున్నాయి. 
తెలుగులో వెలసిన మొదటి సూత్రాంధ్ర వ్యాకరణం మూలఘటిక కేతన 
(1200 - 80) పద్యరూపంలో రచించిన ఆంధ్రభాషా భూషణం. 
ఇది 190 పద్యాల రచన. ఛందోలంకారాది కావ్యలక్షణాలను వివరిస్తూ 
వ్రాయబడిన తాలి లక్షణ[గ్రంథం విన్నకోట పెద్దన (15వ శతాబ్ది) 
రచించిన కావ్యాలంకార చూడామణి. ఇది కూడా పద్యరూపమే. కాగా 
తెలుగుకి గల వ్యాకరణ దిపం చిన్నదనడం సత్య సన్నిహితం. 
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తమిళ వ్యాకరణం బహ విస్తృత మయింది. సూత్రపద్దతిలో వ్రాయ 
బడిన తొల్కాప్పియంలో 162858 సూతా లున్నాయి. తొల్కాప్పియనార్‌ 
అన్నది అసలు పేరు కాదు; బిరుదనామం. ఆయన మతం, కాలం - 
అన్నీ వివాద(గస్తములే. [క్రీస్తుశకం 5వ శతాబ్దిలో ఆయన జీవించినట్లు 
పరిశోధకులు భావించగా, [క్రీస్తుపూర్వం 5వ శతాబ్ది అని పండితులు 
భావించారు. పాణినిని అనుసరించి ఆయన రచన సాగించినట్లు తెలియ 
వస్తున్నది. మరికొన్ని సంస్కృత రచనల ప్రభావమూ ఆయన మీద 
ఉన్నట్టు వ్యక్త మవుతున్నది. ఈ తమిళ లక్షణ (గ్రంధంలో అర్హం 
అనుసరించి శబ్దాలకు లింగవివక్ష తెలపడం గమనించదగిన అంశం. వ్యవ 
హారంలో కలిసిపోయిన శబ్దాలను - అవి కొత్తవి అయినా సరే - వాటిని 
కూడా స్వీకరించవచ్చునని ఆదేశించిన ఆయన జాదార్యం ప్రశంసార్హం. 
ఆయన కాలం నాటికే సంస్కృత శబ్దాలు కొన్ని ప్రచారంలో కలసిపోయి 
నవి. ఆయన సంస్కృత శబ్దాలు [గ్రహించినా ఆయన రచనలో పాణిని 
ప్రభావం గోచరించినా తొల్కాప్పియం స్వతంత్రమైన లక్షణ (గ్రంథమని 
భావించడం సమంజసం. అది ఏక కర్తకమా కాదా అనే విషయం 
లోనూ అభిప్రాయభేదాలు లేకపోలేదు. 


తొల్కాసప్పియంలో ఎళుత్తు అదికారం (అక్షరములు), సాల్‌ అదికారం 
(శబ్దములు), పొరుళ్‌ అదికారం (కావ్యవస్తువు) అనే మూడు పరిచ్చే 
దాలు ఉన్నాయి. ఒక్కొక్క పరిచ్చేదంలోనూ తొమ్మిది అధ్యాయాలు, 
అనగా మొత్తం 27 అధ్యాయాలు ఉన్నాయి. మెదటి రెండధికారాలు 
భాషాశా స్తానికి సంబంధించినవి. తుది అధికారం కావ్యవస్తువు లేదా 
సాహిత్యానికి సంబంధించినది. ఈ అధికారం వల్లనే తొల్కాప్పియం 
ప్రత్యేకత గడించుకుంది. ఇందులో శృంగారం లేక ప్రణయం (అగం), 
వీరం (పురం), రహస్య (ప్రణయం (కళవియల్‌), సాంసారిక ప్రణయం 
(కర్పియల్‌), ఉపమాద్యలంకారాలు (ఉవమై ఇయల్‌), ఛందస్సు 
(సెయ్యుళ్‌ ఇయల్‌), సాహిత్య సంప్రదాయాలు (మరబియల్‌) మొద 
౨న పెక్కు విషయాలు వివరించబడ్డాయి. కేవలం వ్యాకరణ విష 
యాలే కాక సాహిత్య విషయాలు కూడా ( జాతీయాలు మొదలె నవి) 
లక్షణ[గ్రంధంలో వివరించదగిన అంశాలుగా భావించడం ఆయన “వివేకా 
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నికి ప్రబల నిదర్శనం. ఇలాంటి (ప్రత్యేకత సంతరించుకున్న లక్షణ(గంథం 
ఇతర దక్షిణాది భాషలలో లేక పోవడం ఆ తమిళ లక్షణ [గ్రంథానికి 
గల విశిష్టతను వ్యక్తం చేస్తున్నది. 

మయిలై (మదరాసులోని మైలావూరు) తొాల్కాప్పియరని పేరు 
'పెంపులు గడించిన బహుభాషాకోవిదులైన వే. వేంకటరాజులు రెడ్డిగారిని 
గురించి ఈ సందర్భంలో రండు ముక్కలు చెప్పడం అవసరం. ఆయన 
తొాల్కాప్పియం శబ్దపరిచ్చేధ పరిశోధన [గంథం ఒకటి తమిళంలో వాశారు. 
ఆ (గ్రంధానికి పరిశోధక విద్వాంసులు యన్‌. వైయాపురి పిళ్లెగారు 
ఉపోడ్డాతం (వ్రాస్తూ యిలాఅన్నారు. ‘His extensive తి కంక 
of Telugu, Kannada and Malayalam has enabled him to 
throw a flood of light on the interpretation of this ancient 
grammar’. ప్రాచిన తమిళ లక్షణ (గ్రంధాన్ని పరిపూర్ణంగా అర్హం చేసు 
కొనేందుకు తెలుగు మొదలైన తోబుట్టుభాషల పరిజ్ఞానం వాంఛనీయ 
మన్న అభిప్రాయాన్ని వైయావురి పిళ్లై గారు వ్యక్తం చేశారు. పొరుళది 
గారమును తిమ్మావజ్ఞల కోదండరామయ్య గారు తెలుగు చేశారు. 

శబ్ద సిద్ధిని లోకంవల్ల తెలుసుకోవచ్చునని నుడివిన నన్నయభట్టు 
వలె తాల్కాప్పియనారు కూడ లోకజ్ఞాడు. ఆయన సూత్రాలు అందుకు 
(ప్రబల సాక్ష్యాలు. ఎళుత్తు అదికారంలో “*కడిసాల్‌ ఇల్లై క్కాలత్తుప్పడినే' 
(452వ సూత్రం) అనే ఒక సూత్రం ఉన్నది. ఆయా కాలాలలో 
ప్రచారంలోకి వచ్చేమాటలను స్వీకరించ వచ్చునని దీని కర్ణం. డిమ్టల 
వ్యవహారంలోనూ వాడుకలోనూ రచనలలోనూ కనిపించే మాటలు పరి 
హరించరానివి. కడిసాల్‌ అనగా _ పరిహరించరాని శబ్దములు. కనుక 
తాల్మాప్పయనారు గిష్ట వ్యవహారానికి (పాధాన్యమిచ్చాడు. ఈ సూత్రాన్ని 
ఆధారంగా చేసుకుని నన్నూల్‌ లక్షణ [గ్రంధకర్త “పశెయన కళిదలుం 
పుదియన పుగుదలుం, వళువల కాల వగైయినానే అనే సూత్రాన్ని రూపొం 
దించాడు. కాలాన్ని బట్టే పాతవాటిని పరిహరించడమో కొత్తవాటిని 
స్వేకరించడమో దోషం కాదని యీ సూత్రానికి అర్హం చెప్పవచ్చు. 
వళువల అనగా దోషం కాదని అర్ధం. నూల్‌ అంతే లక్షణ (గంధం. 
కనుక నన్నూల్‌ అనగా (ప్రశస్త లక్షణ(గంధమని అర్హం. 
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తొల్కాప్పియం నుంచి మరొక సూత్రం. ఇది పొరుళదికారం నుంచి 
(గ్రహించబడింది. (189వ సూత్రం. 

“ కామం శాన కడె కోటా లా 

యేమం శాన్హ్ర మక్క లొడు తువ్యల్థి 

అం వురి చుటుమొడు కీళవనుం కీళత్తియుం 

సీజ్యన్టదు వయిటుల్‌ ఇర్వ్దదన్‌ వయనే ” 

ఇక్కడ కిళవన్‌ కిళత్తి అంకే భార్యా భర్తలని అర్హం; అంతే కొని 
వృద్దుడు వృద్దురాలని అర్హం కాదు. 

భార్యా భర్తలు ధర్మబద్దులైన బంధువులతోను, సంతానం తోను 
జీవితం గడిపి, ఆ తర్వాత కామమును తమ మనస్సులనుండి తొలగిం 
చుకుని గతమునకు ఫలమైన మోక్షంలో మనస్సు లగ్నం చెయ్యవలెను. 
ఈ సూత్రంలో జీవిత లక్ష్యం వివరించబడింది. 


మాటల అర్హాలు ఎలా ఆయా కాలాలలో మారుతాయో (గ్రహించేం 
దుకు కిళవన్‌, కిళత్తి మంచి ఉదాహరణలు. ఈనాడు కిళవన్‌ అంక 
వాడుకలో ఉన్న అర్హం వృద్దుడు. కిళత్తి అంకే వృద్దురాలు. ఇప్పుడు 
కిళత్తికి బదులుగా కిళవి వాడుకలో ఉన్నది. తెలుగులో కూడా ఇలా 
మాటల పాత అర్జాలు మరుగున పడి, కొత్త అర్దాలు (ప్రచారంలోకి 
రావడం పరిపాళలు. జ్వరం అనేమాట వాడుకలోకి వచ్చిన తర్వాత, 
వేంకి అనే మాట తెరమరుగుకి జారుకున్నది. కాని దక్షిణాంధ్రుల 
వ్యవహారంలో వేగిగా ఇడి నేటికీ నిలిచి వున్నది. 


తెలుగు తమిళ లాక్షణికులు తమ భాషా శబ్దాలను నాలుగు విధా 
లుగా వర్గీకరించడం పేర్కొనదగిన అంశం. అయితే ఆ వర్గీకరణంలో 
భేదం కనిపిస్తున్నది. 

సంస్కృత ప్రాకృత తుల్యమైన భాష తత్సమమనీ (విద్యా - విద్య, 
గౌ -గోవు), సంస్కృత ప్రొకృతభవమైన భాష తతృవమనీ (ఆకాశ: 
ఆకాశము, పృథివీ - పుఢవీ -పుడమి), త్రిలింగ దేశ వ్యవహార సిద్ధమైన 
భాష దేశ్యమనీ, లక్షణ విరుద్దమైన భాష (గామ్యమనీ మన లాక్షణికులు 
పేర్కొన్నారు. తెలుగు సంస్కృత (ప్రాకృతభవ మని ప్రాచీనులు భావిం 
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కరలేము కనలేము 

తామరలు వుూూానన తటాకము లాలా 

అమాయక్సుతౌన మా సోదరు లానాడు 

మీకోనం కతుమూసనిన విషయం 

నుడువదరమా నేడు! 

(కోమజీవుల కష్టైనిక్కి విశ్వమూ 

స్మాక్షివి నీవే గదా! 

ఆకలి తీరితే (పాణం పోవుననే 

(శీ/(యంతుల నీతి నరేనా? 

భయం తొలగి విజ్ఞుంభిన్తారింక 

యాచించరు (శామికు లింక 

సొంత బలమున్నువారు ము లరటరరక 

ఈ మాటకు తిరిగు లేదింక! 

సంఘంలో కానవచ్చిన అసమానతలు చూసి వ్యధా భరితుడైన గరి 
మెళ్త సాంఘిక న్యాయం లోపించిన సమాజాన్ని ఘాటుగా విమర్శిం 
చడంలో ఆశ్చర్య మేమీ లేదు. ఆయన పేదవాడు కనుక్క పేదవారి 
కష్టాలు ఆయనకి బాగా తెలుసు. ఆ రంపపు కోతను అనుభవించిన 
వాడు కావడం వల్ల మొగమోటమి లేకుండా - 


పెద్దలకు లాభాలు బ్యాంకుల నిండా 
వదలకు దుఃఖాలు వ్యాదయాల నిండా 


అనగలిగాడు ధైర్యంగా. అంతే కాదు - 


భాగ్యవంతుల అ భవములం టు నాకు 

బాదించు (చణమని బాగా తెలియంటడి- 

అని కూడా పేర్కొన్నాడు. 

భాగ్యవంతుల్ని చూసి ఆయన అసూయతో అనలేదు; కడువుమండి 
అన్నాడు. ఆ కాలపు ఏకవీ యింత ఘాటుగా చెప్పలేదేమో! తాను 
దర్శించిన అన్యాయ కాలాన్ని ఆయన అభివర్ణించిన తిరు మదీ మరీ 
పరిశిలించదగింది. 


“మాన్యాలు భోగాలు మనుజాలందరి కబ్బు 


తెలుగు తమిళములు 11 
దృక్నధంలో దిశౌ చ్చాల్‌, వడచాల్‌ భిన్నములు. 

సంస్కృత శబ్దాలైన వడచొత్‌ కళుని తత్సమ తద్బవాలుగా వివంగ 
డించవచ్చు. కమలం వంటివి తత్సమాళె తే, జాడదం (జాషధం) వంటివి 
తద్భవాలు. కేవలం సంస్కృత శబ్లాలకే వడచొల్‌ పరిమితం కాదనీ, 
ఉత్తరాది భాషల మాటలన్నీ వడచాల్‌ అవుతాయని కొందరి అభిప్రాయం. 
(ప్రాచిన తమిళ కావ్యాలలో సంస్కృత (ప్రాకృత శబ్లూలు కొన్ని కనిపించడం 
గమనించదగింది. కాని తెలుగు వలె తమిళం తత్సమ తద్భవాలను 
అధిక సంఖ్యలో స్వీకరించలేదనడం సత్యమనక తప్పదు. 

సంస్కృత శబ్దాలను తమిళులు యధాతధంగా స్వీకరించక తమ 
భాషకు అనుగుణంగా అనువదించుకున్నారు. అనగా, సంస్కృత 
శబ్దాలను స్వీకరించేటప్పుడు సంస్కృత ధ్వనులను పరిహరించి వాటికి 
తమిళ ధ్వనులు కల్పించారు. వురనానూరులో ఒకచోట త్రయాగ్నిని 
ముత్తిగా అనువదించి వాడడం జరిగింది. ఆ కృతిలోనే చతుర్వేదము 
లను నాన్‌మటైగా మలచుకోవడం జరిగింది. (త్రిలోచనుడు ముక్కణ్‌ 
అయినాడు. తెలుగువారు కూడా ఇటువంటి అనువాద విధానాన్ని అవ 
లందించక పోలేదు. (తిలోచనుళ్షి ముక్కంటి అని వ్యవహరించారు. 
పురనానూరులో నిత్య శబ్దం నిచ్చ మయింది (నిచ్చముం ఒళుక్కం....) 
తెలుగువారు కూడా నిత్యను నిచ్చలుగా వ్యవహరించారు. 


సంస్కృత శబ్రజాలం తెలుగులో ఎంతగా (ప్రవేశించినా, తెలుగులో 
శుద్ద (ద్రావిడ శబ్దాలు కొన్ని నిలిచిపోయాయి. వాటిలో ఒకటి ఆవు 
అనే మాట. నిరక్షరాస్యులే కాక అక్షరాస్యులైన తెలుగువారు. కూడా 
ఆవుని ఆవనే అంటారు. కాని గోవని కాని పశువని కాని అనరు. 
మొన్న మొన్నటి దాకా తమిళులు “పశు అని వాడేవారు అవుకి. 
నేడు కూడా “పశు శబ్దం ప్రచారంలో ఉన్నా, ఇపుడివుడు “ఆ” 
శబ్దాన్ని అధికంగా వాడుతున్నారు. ఆవిన్‌పాల్‌ ( ఆవుపాలు) నేడు 
బాగా (ప్రచారంలోకి వచ్చింది. మలయాళంలో పశువనే మాటనే ఎక్కు 
వగా వాడుతారు. కన్నడంలో ఆకళ అని అంటారు. 


అలాగే మరొక మాలు వాన అనే అర్హం కల వోన్‌ శబ్దం. తిరుక్కు 
రళులో వాన్‌ సిరప్పు అని ప్రయుక్తం. వర్త (ప్రశంస అని అర్హం. వానను 
షూ త యా 
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తమిళులు మళశె అని కన్నడిగులు మఖె అనీ వ్యవహరిస్తారు. ఆకాశం 
మాత్రం తమిళంలో వానంగానే నిలిచిపోయింది. కన్నడంలోనూ ఆకాశ 
అంటారు. తెలుగులో వాన, వానకొళ్ళు (వర్షధారలు) మొదలైనవి టప్రసి 
లి అమె కా 

ద్దాలు; కాని ఆఅకాశమనే అర్హంలో వానమును వాడరు. ఇంకొక మాట. 
వచించు అనడానికి మారుగా తెలుగువారు చెప్పు అనే మాటను ఉప 
యూగిసారు. తమిళంలో చెప్పు అన్నది వ్యవహార (భష్టమయింది. సొల్లు 

కూ. aap 
అనడం వారికి పరిపాటి. కాని (గ్రాంధిక తమిళంలో అవన్‌ చెప్పినాన్‌ 
అంతే ఉెలుగులోవలె అతడు చెప్పినాడనే అర్హం. చిత్ర మేమిటంేశు, 
(శ్రీ/లంక తమిళులు చెప్ప అన్నప్పుడు తాలవ్య చకారం' ఉపయోగిస్తారు. 
తెలుగులో వలె, తమిళంలోను (గ్రాంధిక వ్యావహారిక భాషల మధ్య భేదం 
కనిపిస్తుంది. ఈ భేదం నేడు చాలా వరకు తగ్గుముఖం పట్టినా, తమిళ 
పండితులలో పలువురు (గ్రాంధికవాదులే. కొందరు రాజకీయ వాదు 
య్‌ ఇ ళ్‌ అధ రగ స రారా ఇ 
లతో కూడా ఈ (గ్రాంధిక భాషా పయత్వ్య్యం కొట్టువచ్చినట్లు కనిపిస్తుంది. 
తద్భిన్నులు తెలుగువారు. తవరికి విశ (విద్యాలయాలకు సమర్సిం-వబడే 
సిద్దాంత వ్యాసాలు కూడా వ్యావహారికంలో ఉండవచ్చు. 

యా & 
ఇక లిపెని గురించి రెండు మాటలు. 


రెండువేల సంవత్సరాలకు పూర్వం వాడుకలో ఉన్న (బాహ్మిలిపియే 
మనదేశంలోని వివిధ భాషాలిపులకు మూలమని విద్యల్గోకం విశ్వసిస్తున్న 
విషయం. తెలుగు అిప కూడా తద్భిన్నం కాదు. కాని కొందరు తమిళ 
పండితులు దీన్ని అంగీకరించరు. తొల్కాప్పియంలోనే తమిళ వర్షములకు 
సంబంధించిన (ప్రశంస ఉండడం వల్ల, తమిళం ప్రత్యేక లిపి రూపమును 
సంతరించుకుందని వారి అభిప్రాయం. వట్ట లిపి (వహ్టైళుత్తు) అన్నది 
ప్రాచిన తమిళ లిపి అనీ అదే నేటి తమిళ లిపి రూపానికి మూలమనీ 
వారి నమ్మకం. ప్రాచీన తమిళదేశపు శాసనాలు [బ్రాహ్మీ రిపిలోనూ 
వట్టురిపిలోనూ ఉండడం గమనించదగిన విషయం. వహ్టైళుత్తు అంశ 
గుం(డ్రని అక్షరాలని అర్హం. 

తమిళ లాక్షణికులు తమ వాజ్మయాన్ని ఇయల్‌ , ఇశె, నాటకం 
అని విభజించారు. ఈ విభాగాన్ని ముత్తమిళ్‌ అని వ్యవహరిస్తారు. 
గద్యపద్యాత్మకమైన తమిళం ఇయ(ట్రుమిళ్‌ . అనగా సాహిత్యమునకు 


తెలుగు తమితములు 13 


సంబంధించిన తమిళమన్న మాటు. లాక్షణికమైన భాష. ఇశైత్తమిళ 
మనగా సంగీతమునకు (ప్రయుక్తమైన భాష అని అర్హం. నాటకాలలో 
ఉపయోగించబడే తమిళం నాటకత్తమిళమవుతుంది. తరువాతి కాలంలో 
కొందరు చెం(సెం)దమిళ్‌, కొడుం తమిళ్‌ అని విభజించారు. సాహిత్య 
భాష చెందమిళ మయితే, నిత్య వ్యవహారంలోని భాష కొడుం తమిళం. 


ఇలాంటి విభజన తెలుగులో కనిపించదు. సంస్కృత (ప్రాకృత తుల్య 
మైన భాషను తత్సమమనీ, సంస్కృత |ప్రాకృతభవమైన భాష తద్భవ 
మనీ, (తఈలింగదేశ వ్యవహారసిద్హ మైన భాష దేశ్యమనీ లక్షణ విరుద్దమైన 
భాష (గ్రామ్యమనీ మన లాక్షణికులు తెలుగుని విశ్లేషించారు. 


2. తలుగు తమిళ సాహితా సలి 





ఈనాడు ఇరవైనాలుగు (ద్రావిడ భాషలు వ్యవహృత మవుతున్నట్లు 
1971 జనాభా లెక్కలవల్ల స్పష్టమవుతున్నది. వీటిలో తెలుగు తమిళం, 
కన్నడం, మలయాళం మొదలైనవి ప్రముఖమైనవి. ఈ నాలుగు భాష 
లకూ స్వతంత్ర సాహిత్యమూ లిప్‌ ఉన్నాయి. [క్రీస్తుకు పూర్వం 11వ 
శతాబ్దిలో తెలుగు తమిళములు విడిపోయినట్టు పరిశోధకులు భావిస్తు 
న్నారు. ఆ తర్వాత కాల[కవేణ కన్నడ మలయాళాలు విడిపోయినవి. 
కాగా మూల (దావిడం నుంచి [ప్రప్రధమంగా విడిపోయిన భాష తెలుగు 
అని పేర్కొనవచ్చు. 


తెలుగు ([ద్రావిడభాషా కుటుంబానికి చెందినది కావడం వల్ల, భాషా 
పరంగా తెలుగు తమిళముల మధ్య సన్నిహిత సంబంధం నెలకొనడంలో 
ఆశ్చర్యం లేదు. చారిత్రకంగా, సాంస్కృతికంగా కూడా ఈ చుట్టరికం 
బలపడింది. ఈ భాషా వ్యవహర్తల మధ్య ఆశ్చర్యం గొలిపేలా ఆదాన 
ప్రదానాలు జరగడానికి ఈ వివిధ కారణాలు ఎంతగానో సహకరిం 
చాయి. నిజానికి ఏ భాష అయినా సరే ఇచ్చి పుచ్చుకుని “ఇంతింతై 
వటుడింతయై' అన్నట్లుగా పెరిగి పెద్దదవుతుంది. 

భాషా విషయకంగా నెలకొన్న దగ్గరి చుట్టురికంవల్ల, తెలుగులోని 
దేశ్యములలో ముక్కాలు  మువ్వీసం తమిళం నుంచి వచ్చినవే అని 
కొందరు భావించవచ్చు. అంజు (భయపడు), నాయి (కుక్క), కిట్టు 
(సమీపించు) మొదలైనవి నేడు వాడుక తెలుగులో వినిపించవు. కాని 
తెలుగు కావ్యాలలో కనిపించే ఈ మాటలు నేటికీ తమిళంలో సజీవంగా 
ఉన్నాయి. ఈ కారణం పురస్కరించుకుని ఈ మాటలు తమిళం 
నుంచి వచ్చి తెలుగులో కలిసిపోయినట్టుగా కొందరు భావించవచ్చు. 
అలా అయితే, నేటికీ తెలుగువారి నాలుకల మీద నిలిచిపోయిన వాన 
(వాన్‌), ఆవు (ఆ), చాల (సాల, మిక్కిలి), చెప్పు (మాట చెప్పు) 
మొదలైన తేట తెలుగు మాటలు తమిళుల వ్యవహారంలో లేవు. 
వానను తమిళులు మళ అని వ్యవహరిస్తారు. ఆవుని పశు అంటారు. 
ఇపుడిపుడు ఆవుని తమిళులు వాడుక చేస్తున్నారు. ఈ వివిధ శబ్దాలు 
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నేడు వాడుక తమిళంలో భష్టములైనా, ప్రాచిన కావ్యాలలో మాత్రం 
కనిపిసూ నే వున్నాయి. అందువల్ల, కావ్యాలలో కనిపిస్తూ వ్యవహారంలో 
(భష్టములై పోయిన మాటల్ని ఉమ్మడిసొత్తుగా (మూలద్రావిడ రూపా 
లుగా) భావించడం సమంజసం. ఏది ఆదానపదం? అని నిర్దారించడం 
అనుకున్నంత సులభం కాదనడం సముచితం. 

అయితే కొన్ని మాటల విషయంలో ఖచ్చితంగా ఇవి ఆదాన పదాలే 
అనవచ్చు. ఈక్రింది తమిళ శబ్దాలు తెలుగు కావ్యాలలో ఎలా కలిసి 
పోయినవో పరికించండి. 


అంగయ కన్య 

అంగయ కన్యాంబ మీనాక్షి (తమిళం. అంగయర్‌ కళ్లి - 

అంగయ కణ్ళెమ్మ అందమైన చేప కనులు కలది) 

అరువత్తురు మువ్వురు : అరవై ముగ్గురు (త. అరువత్తు 

మూవర్‌) 

తిరునీరు ; విభూతి (త. తిరునీర్‌) 

ఉళణ్లాముల : పార్వతి (త. ఉణ్ణాములె - అపీత కుచాంబ) 
దం aC) య 

అలమేల్మంగ 

అల మేల్మంగ తాయి: పద్మావతి (త.అలర్మేల్‌ మంగై) 

అలమేలు మంగ 

అలర్మేలు మంగ 

చూడి కుడుత; ఆముక్తమాల్యద, ఆండాళ్‌ 

చూడి కుడుతనాచారి: (త. చూడి కొడుత్త నాచ్చియార్‌. 
నాచియార్‌. తెలుగులో నాచారి నాంచారిగా మార్పు చెందింది.) 

కోయిల; గుడి (త. కోయిల్‌, కోవిల్‌) 

కోవెల 


తిరుబోనము : పవిత్రమైన అన్నము (తమిళ శబ్దమైన తిరు (శ్రీని నేటికీ 
తెలుగు వైష్ణవులు తరచుగా ఉపయోగిస్తారు. తిరుమణి; 
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తిరుచూర్షం, తిరుకాపు మొదలైన ఎన్నో శబ్దాలను ఉదా 
అ యై యె 
హరించవచ్చు. 
తిరుకొలను : వుష్కురిణి (త. తిరుక్కుళం) 
తిరువడి 
)రువడి ఘళు : హనుమంతుడు, శ్రిపొదములు. 
'వేష్టువ : ధోవతి (ఆ. వేష్ట్రి 
తిరువారాధన : స్వామి వారిని పూజించుట, (తిరువయోధ్య, తిరువ 
రంగం వంటి (ప్రయోగాలు తమిళ వెష్టవ సాహిత్యంలో 
కొల్లలు. మతప్రభావం వల్ల తిరుశబ్దం తెలుగులో కలిసిమె 
అసి పోయిందనడం నిర్షివాదం) 


లం 
[ 
టం 


ఇత్తడి (త. పిత్తవై) దక్షిణాది తెలుగువారి వ్యవహారంలో 
మోసం, వంచన అనే మాటలకు పర్యాయపదాలుగా పిత 
లాటం, పితలాటకం అని వినవన్తాయి. తమిళులు పిత్త లాట్టుం 
అని వ్యవహరిన్తారు. ఈ మాటకు ఇత్తడికి బంగారపు 
రంగువేసి చేసే మోసం అని అర్హం (పిత్త ఖె + హాటకం) 


నడునడ 
నడుంగు : భయంతో వణుకు (త. నడునడుంగు) 


తన్నీరు : నీళ్ళు (త. తళ్ణేర్‌) 

తెలుగు తమిళ శబ్దాలు (గహించినట్లుగానే తమిళం కూడా తెలుగు 
మాటలు కొన్నిటిని తనలో లీనం చేసుకుంది. చివరికి వ్యావహారిక తమి 
ళంలోనూ తెలుగు చోటు చేసుకుంది. మదరాసు విశ్యవిద్యాలయంవారు 
(ప్రకటించిన తమిళ బృహన్నిఘంటువులో (గజి! Lexicon) తెలుగు 
నుంచి 488 మాటలు తమిళంలో (ప్రవేశించినట్టుగా తెలుపబడింది. కొని 
అవి 450 తెలుగు మాటలని ఒక పరిశోధకుని అభిప్రాయం. ఏ యితర 
ద్రావిడ భాష నుంచి కూడా తమిళం ఇన్ని మాటలు స్వీకరించకపో 
వడం పేర్కొనదగిన అంశం. 


తమిళ కావ్యాలలో తెలుగు మాటలకు స్తానం కల్పించిన మహా కవు 


లలో తొలుత కంబ కవిచ[క్రవర్హి సంభావ్యుడు. ఆయన (క్రీస్తుశకం 9వ 
శతాబ్దికి చెందినవాడని కొందరూ, 11వ శతాబ్దికి చెందినవాడని మరి 
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కొందరూ భావిస్తున్నారు. ఆయన తమ్మి, అక్కలు మొదలైన తెలుగు 
మాటలు ఉపయోగించాడు. తిరుప్పుగళ్‌ , విరలి విడుతూదు మొదలైన 
కృతులలో కూడా తెలుగు మాటలు కనిపిస్తున్నాయి. 
ఇక నేటికీ తమిళులు తమ నిత్య వ్యవహారంలో ఉపయోగించే కొన్ని 
తెలుగు మాటల్ని పరిశీలిద్దాము. 
సంగతి 
కొంజం (కొంచెం) - కొంజమా నంజమా 
కోమట్టి (కోమటి) 
కోసరం (కోసం) 
నయ్‌నా (నాయన - నాయుడు కులస్టుల్ని నయ్‌నా అని సంబోధిస్తారు) 
సిన్న (చిన్న) 
ఉప్పుసం (ఉబ్బసం) 
సోమారి (సోమరి) 
మాదిరి 
సాగసు (సొగసు) 
తప్పు తంటూ 
బొమ్మలాట్టం (బొమ్మలాట) 
ఎచ్చరిక (ఎచ్చరిక్కె) 
తెలుగు (దావిడ భాష అయినా తెలుగు నాబాత్యం సంస్కృత 
సాహిత్యం అడుగుజాడలలో పయనించి సుసంపన్నమైన విషయం పండి 
తులకు తెలిసిందే. అనగా, భాషాపరంగా తెలుగు తమిళమునకూ సాహి 
త్యపరంగా సంస్కృతానికీ సన్నిహితమయిందని చెప్పవచ్చు. అయినప్పటికీ, 
సాహిత్యపరంగా కూడా తెలుగు తమిళములు ఇచ్చిపుచ్చుకోవడం జరిగింది. 
నన్నయ, నన్నెచోడుడు మొదలైన ప్రాచీనాంధ్ర కవుల గచనలలో 
కొన్ని తమిళ సాహాత్య సంప్రదాయాలు కానవస్తాయి. (ప్రాచీన పాండ్య 
భూపతుల కాలంలో సంగం అనబడే పండిత పరిషత్తులు ఉండేవి. 
అటువంటి పరిషత్తులు చాళుక్య నృవుల కాలంలో తెలుగు నాడులో 
వెలుగు చూసి ఉండవచ్చు. వాటిని ఆదికవి నన్నయ నత్సభలని (ప్రశం 
సించాడు. ((క్రీమడాం[ధ మహాభారతం - ఆదిపర్వం, (ప్రథమాశా (సం 
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24:35 పద్యం) 

తెలుగువారు సాధారణంగా చెప్పుకునే గణపతి జన్మ వృత్తాంతానికి 
భిన్నమైన వృత్తాంతాన్ని నన్నెచోడుడు తన కుమారసంభవంలో తెలియ 
జేశాడు. మత్తగజాల జల క్రీడను తిలకించి కామవివశులై న శివపార్వతులు 
గజరూపం ధరించారని, వాళ్ళకు (పభవించినవాడే గజాననుడనీ శైవుల 
పారాయణ (గ్రంధ మైన తేవారంలో అభివర్తి ంచబడింది. ఈ వృత్తాంతాన్ని 
నిశ్శంక కొమ్మన కూడా స్వీకరించాడు. తమిళ శివభక్తులైన అరవై 
ముగ్గురు నాయన్మారుల కధల్ని తెలుగు వారికి తొలిసారిగా పరిచయం 
చేసినవాడు వొల్కురికి సోమనాథుడు. అలాగే (ప్రముఖ తమిళ విద్యాం 
సుడెన నక్కీరుని కధను తెలుగు వారికి తెలియజేసినవాడు మహాకవి 
ధూర్తట. 

దక్షిణ భారతంలో క్రేస్తుశకం 5-9 శతాబ్దుల మధ్యకాలంలో హిందూ 
మత పునరుద్దరణ జరిగింది. _తత్భలితంగా భక్తుద్యమం ప్రచారంలోకి 
వచ్చింది. ఆ మహోద్యమం ధైర్యంగా కుల నిరసన చేసింది. కులం 
కంలు గుణమే (ప్రధానమనే విషయాన్ని ఉద్బోధించింది. ఏ కులస్టు 
డైనా సరే అతను కనుక భక్తుడైతే, అతను వూజనీయుడనే ఉదాత్త 
భావం సంఘంలో నెలకొన్నది. ఆ భక్తులలో వివిధ వర్ణాల వారూ 
ఉన్నారు. అంత్య కులజులూ ఉన్నారు. తిరునావుక్కరశర్‌ కాలంలో 
జీవించిన అప్పూది అడిగళ్‌ అనే (బ్రాహ్మణుడు తిరునావుక్కరసు 
పేరునే మంత్రంగా భావించి ఆ నామాన్ని సదా ఉచ్చరిస్తూ వుండే 
వాడు. తన సంతానానికి కూడా ఆ “పేరే పెట్టుకున్నాడు. తిరునా 
వుక్కరశర్‌ |బ్రాహ్మణేతరుడే (వేళాళర్‌) అయినా ఆయన్ని దైవంగా 
భావించి బ్రాహ్మణుడైన అప్పూది కొలిచాడు. కులభేదాలు విస్మరించా 
రనడానికి ఇది నిదర్శనం. అంతేకాదు. ఈ ఉద్యమ ఫలితంగా తమిళ 
భక్తులకూ తెలుగు భక్తులకూ నడువు సన్నిహిత సంబంధం నెలకొన్నది. 
తమిళ శివభక్తులు తెలుగునాడులోని (ప్రసద్ద శైవక్షేత్రాలు సందర్శించి 
తమ భాషలో రసగుళికల వంటి గీతాలు వెలయించారు. భక్తుల కధలు 
ప్రేతిపాత్రము లైనాయి, ఆదర్శము లైనాయి. ఇందుకు నిదర్శనంగా 
ఈకింది పద్యాన్ని ఉదాహరించవచ్చు. 
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అరయగ ఎన్న నాడు తి 
యాళుడ్నం, యెల/బభాయ మందు నుం 


దరుదయ తల RE అదురు 

దబ్బున howe Mm చంద యు 

ధర చలెయింవ గలిన త 

ధార్తు, వ్రుధా వరిసా రక “య 

వర జననం బిదేమిటికి 

కాలువనే శివదేవ ధీమణీ/ 

ఈ పద్యంలో ఉదాహృతులై న సిరియాళుడు, సుందరమూర్తి, గుండయ్య 
(తిరునీలకంఠ నాయనారు) మొదలైనవారు మహా భక్తులుగా పేరు 
వెంవులు గడించారు. ఈ తమిళ భక్తులు తెలుగు శతక కవికి ఆరా 
ధ్యులె నారు. కులం, (ప్రాంతం, భాష - మొదలైన వాటికి అతీతంగా 
ఆనాటి భక్తుద్యమం సాగిందనడం సత్య సన్నిహితం. శివ భక్తులకు సంబం 
ధించినంతవరకూ ఈ ఉద్యమం జాతీయ సమైక్యాన్ని సాధించిందనవచ్చు. 


శైవ సమయాచార్యులలో ఒకడైన సుందరమూర్తి నాయనారు రివ 
శతాబ్దిలో జీవించాడు. ఆయన గ్కిశె లం సందర్శించి ఆ పర్వత 
రామణీయకానికి ముగ్తుడ ఒక దశకం (పదిగం) వెలయించాడు. తద్వారా 
ఆయన భగవన్నుతి చేసినట్టు భావించబడుతున్నది. ఆయన చేసిన 
(శీ/2 లవర్షన ఇలా సాగింది. 


కలసి తిరిగి మేన్సి నెలయూటలో (త్రాగి, 
దురద పోవ బెట్టు నొరస్తి తరువు 

జేరి నిదవోవు జింకలు నమళుల 

కొలవాల మైన ల మద్ది ! 


కొండ చరియలండు దండిగా వెరగిన 
కొనల తిరిగి ఒకదాని నొకటి 

వీలుచుకొని ముదమున కలియు గజములకు 
ఆలవాలమైన శౌల మిద్ది ! 
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యలనాతో 


UK 


నొహాతోగం 
టై 


“పొలము కాయుచున్న పాలతి నే నుండగా 
వేడుచు చిలుక తినగ వచ్చె” నంచు 
బినిరివేసె రాయి. బెదిరిన చిలుకల 
కాలవాల మైన శౌల మిద్ది / 


సొలమున బడి తినెడు చిలుకల తతుముంగ 
చెంత యుల్చ నుతి బలి వం నం 
వై కెగుతుచు పోయి పాడెటు చిలుకల 
కొలవాలమైన శౌల మిద్ది శ 
తలి చుటు తిరుగు విల యేనుగులకు 
ణా, (2) ఇ) 
అవటు మగు తేనె నాకులందు 
పోని అందజోయు బోయ నంమమునకు 
ఆలవాలమెన తెల మిది ! 

లా చు (om) 


వేరొక కరితోడ చివారింవ పాడియే? 

అన్న కువీత గజము ననునయించె 
ఆడయేన్లు. మదగజమ్ముల గుంవుల 
కొలవాల మైన (ల మిద్ది | 

“అవుడు తరుములేదు, ఇవుడు తరుమకున్న 
కోవగింతుదు నను కులము వౌ ఠ 
ఉంచు చిలుకల నడలించు జవ(గనులతు 
ఆలవాలమైన శైల మిద్ది / 


(కావురదవాను నెవరు తెలియంగ జూలరు 
జుంటి తేనెల తెగ జురుకొనుచు 

కడు ముదమున తిరుగు గజ నమూవామునము 
ఆలవాలమైన శౌల మిద్ది ! 


(తోద్షగగ, వెలువడిన రత్నాలు చూచి నం 
(భమము చెందు అడవివందులు మొద 
౨౮న జంతుతతిక్తి అందాల తోటల 
కాలవాలమైన శాల మిద్ది ! 
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సరెక్క నజ్రనాళి కరవైన తరునావ 

టూరు నుందతుడను. నే రచించి 

నోట్లో మూ దశకము నందలి భావము 

తెలిసికొనన మంచి కలుగుగాదె / 

శివ పారద్యూన్ని తమిళసాహిత్య సంప్రదాయాలను యధోచితంగా 
తెలియజేస్తూ ధూర్తటి కాళహస్తి మాహాత్మ్యం సంతరించాడు. తమిళ 
శబ్దాలను వాడడమే కాక భక్తుడూ కవీ అయిన _ నక్కిరుని కధను 
రమ్యాతి రమ్యంగా ఆయన తెలియజేశాడు. నక్కిరు డనడానికి బదులు 
నత్కీరుడని వ్యవహరించాడు. తిరువళ్లామలై ఆలయంలో వేంచేసివున్న 
అపీత కుచాంబను తమిళులు భక్తి పూర్వకంగా వ్యవహరించే విధంగా 
ఉర్షూముల అని వ్యవహరించాడు. తెలుగు వారి దృష్టిలో దారేషణ, 
ధనేషణ, వుతేషణ మొదలైనవి ఈషణ[తయం. ఇవి పరిహరించదగినవి. 
తమిళుల దృష్టిలో మళ్ళాసై (పుడమి మీది ఆశ), పొన్నసై (బంగారం 
మీది ఆశ), పెళ్లాసై (పడతి మీది ఆశ) ఈషణత్రయం. తమి 
శుల యీసంప్రదాయాన్నే వివరించి ధూర్తటి కధా కధనంలో డాచిత్యం 
పాటించాడు. తమిళంలోని కాళహస్తి మాహాత్మ్యం సంప్రతించి ధూర్హటి 
కావ్య నిర్మాణం చేని ఉండవచ్చునని నా అభిప్రాయం. కధాగారవాన్ని 
ఇనుమడింపజేస్తున్న యీ క్రింది పద్యం సంభావ్యం. 

“ఉల్ణ్లాముల జగదంబిక 

నళ్ణామల దిశగనాథు నారాధించెన్‌ 

మళాసయు బొన్నానయు 

బౌజ్హానయు లేనివారి పెన్నిధు అగుటన్‌ 

ఇందులోని ఉక్టాముల, అక్ఞామల, మక్టొస్త పొన్నాస్క, పెజ్తాస 
శబ్దాలు తమిళ శబ్బాలే. తెలుగు నుడికారం అనుసరించి ధూర్రటి 
తమిళంలోని ఐకారాంత శబ్దాలను అకారాంతములుగా ప్రయోగించడం 
గమనించదగింది. ఆవిధంగా ఆ భక్తకవి తెలుగు, తమిళ సం(ప్రదాయా 
లను పాటించాడు. కనుకనే ములె ముల అయింది. మలై మలగా 
మారింది. 


కొన్ని తెలుగు మాటలను ఉపయోగించడమే కాక, ఉత్తమ కవిత 
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గోదావరి నది ప్రవాహంలా ఉండాలని కంబకవి ఆడించాడు. ఆ మహా 
కవి ఓరుగల్టు పరిపాలించిన మొదటి ప్రతాపరుద్రుని అస్టానం సందర్శించి 
ఆ కాకతి నృవునిపై ఒక పద్యం చెప్పినట్టు (ప్రతీతి. ఇలా తెలుగువారంశే 
కంబకవికి ఆదరభావం ఏర్పడినా, ఆయన రచించిన రామాయణం తెలుగు 
విద్యత్స్కవుల్ని (పభావితుల్ని చేసినట్టు కనిపించదు. కాని తెలుగు జానపద 
కవులు ఒకటి రెండు కధా ఘట్టాలలో తమిళ కవిని అనుసరించినట్టు 
కనిపిస్తున్నది. 

వాల్మీకాన్ని అనుసరించినా తెలుగు విద్య్వత్కవుల వలె కంబడు 
కూడా కొన్ని అవాల్మీకాంశాలు తెలియజేశాడు. వాటిలో ఒకటి సీతాప 
హరణ వృత్తాంతం. వాల్మీకంలోని రావణుడు తన చేతులతో సీతను 
అపహరించుకుని లంకకు వెడలిపోగా, కంబ రామాయణంలోని రావణుడు 
వూర్వశాపం స్పురణకు వచ్చి సీత నివసిస్తున్న పర్హశాలనే పెకలించి 
దాన్ని తన రధంలో ఉంచుకుని లంకకు (ప్రయాణ మయ్యాడు. ఈ 
సందర్భంలో వాల్సికిని తెలుగు ఐద్వత్మ_వులు అనుసరించగా, తెలుగు 
జానపదకవులు మాతం తబిళ కఎని అనుసరించారు. ఇది జానపదుల 


విశ్వాసమో యేమో! 
సంక్షేమ రామాయణకర్త సీతాపహరణాన్ని ఇలా అధభివర్తించాడు. 
“భూమివై నున్నట్ట భూవుతి జూచి 
గడ వెలాగించి రథము వె బౌెటి 
ళం (yr) (a Te ళు 
వగది రెనని తలచి నగననమున కౌగిరి.’ 
లంకా సారది గేయం ఈ విషయాన్ని అభివర్ణించిన తిరు వరికించండి: 


“అవుకు లందరు బౌదర అవుడు 

శూలము నాటి ఆ భూమి వెల్డగించెన్‌ 

గడ్డతో నెత్తుకొని గగనంబు 

రంత మన రము మద్‌ మనియు. 

పతివ్రతా తిలకమైన సీతను రావణుడు తన చేతులతో తాకకుండా 
అపవారించాడన్న అంశం జానపదకవుల కల్పనమో కంబకవి కల్పనమోా 
చెప్పలేము. కాని ఒక్క విషయం మాత్రం స్పష్టం. ఈ అవార్శ్మీ 


తెలుగు తవుళ నాహితా Ge 23 


కొంశం ఏ భాషలోనూ పండిత కవుల రామాయణాలలో లేకపోవడం 
వల్లనూ, కవిచకవర్తి బిరుదాంకితుడైన ఒక్క కంబమహాకవి రామాయ 
ణంలో మాత్రమే ఉండడం వల్లనూ, కధాగౌరవాన్ని ఆనాటి (ప్రజల 
విశ్వాసాన్నీ మన్నించి ఆ మహాకవి యీ అంశాన్ని (గ్రంధస్తం చేసినట్లు 
భావించటంలో విపతిపత్తి లేదు. 

వెష్ట్ణవ భక్తకవులెన ఆళ్వార్హు కూడ కుల నిరసన కావించిన వారే. 
ఆళ్వారులలో నిమ్నజాతికి చెందినవారు ఉన్నారు. వారు వెలయించిన 
భక్తిగీతాలు నేటికీ వైష్ణవ సంప్రదాయజ్ఞులకు శిరోధార్యాలే. ఆళ్వా 
రుల (ప్రభావం అన్నమాచార్యాది మహనీయుల పై కనిపించడంలో వింత 
యేమీ లేదు. ఆళ్వారుల భక్తిగీతాలలో పలుచోట్ల |త్రివిక్రముని ప్రశంస 
కనిపిస్తుంది.అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలలో సైతం త్రివిక్రముని ప్రశంస 
కానవస్తుంది. 

పన్నిద్రరాళ్వారులలో ఒకరు ఆండాళ్‌. తెలుగువారికి ఆ భక్తకవయిత్రి 
గోదాదేవిగా సుపరిచితురాలు. ఆమె తిరుప్పావైలో “ఓంగి ఉలగళన్ర 
ఉత్తమన్‌ పేర్‌ పాడి అనీ “అన్తిరివ్యులగ మళన్దాయ్‌ అడి పోట్రి అని 
తవికముణ్ణో భక్తిపూర్వకంగా ప్రశంసించింది. అలాగే నమ్మాళ్వారు 
(ప్రభృతులు కూడా త్రివికమ (ప్రశంస చేశారు. తమ గీతాలలో ([బహ్మ 
కడిగిన పాదము అనే ఎత్తుగడ కలిగిన ప్రసిద్ద సంకీర్తనలో అన్నమా 
చార్యులు “చెలగి వసుధ గొలిచిన నీ పాదము” అని పేర్కొన్నాడు. 
ఓంగి ఉలగళన్త్లకు చక్కని తెలుగుసేత చెలగి వసుధ గొలిచిన అన్నది. 
ఈరెండు పాదాలలోను ఎత్తుగడ ఒకేవిధంగా ఉండడం గమనించదగిన 
అంశం. 

వైష్ణవ కవుల దృష్టిలో విమ్లు సహస్ర నామావళికి గల [ప్రాధాన్యం 
ఇంతా అంతా కాదు. ఆయిరనామం సొల్లి మంగళం పాడుదావమని పెరి 
యాళ్వారు (విష్ణుచిత్తుడు) పేర్కొనగా, వేనామాల వెన్నుండా వినుతించ 
నెంతవాడ అని "పేర్కొన్నాడు అన్నమయ్య. 

తెలుగులో చెష్టవ వాజ్ముయాన్ని పరివుష్ట్రం చేసిన ఖ్యాతి తాళ్ళ 
పాకం కవులకు చెందుతుంది. పరమయోగి విలాసం వంటి రసవ(ద్రచన 
చెసి పన్నిద్దరాళ్వారుల భక్తి (ప్రపత్తుల్ని, నాధముని యామునా చార్యుడు 
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మొదలైన మహనీయుల వృత్తాంతాలను తెలుగువారికి చిన్నన్న నామాం 
తరంకల తాళ్లపాక తిరువేంగళనాధుడు తెలియచేశాడు. “పనువడ (ద్రవిడ 
ప్రబంధంబు జూచి తెనుగున రచియింవు” మని వేంక కేశ (రుడు తనను 
ఆజ్ఞాపించినట్టుగా ఆయన కావ్యావతారికలో పేర్కొన్నాడు. (ద్రవిడ (ప్రబం 
ధమంకు ద్రావిడ వేద విఖ్యాతిని ఆర్షించిన నాలాయిర దివ్యప్రబంధం. 
నాలాయిర ప్రబంధం వైష్ణవులకు, తెలుగువారైనా సరే తమిళులైనా సరే, 
పారాయణ (గంధం. స్వామివారి ఆజ్ఞానుసారం చిన్నన్న ఈ (గంథం 
సంప్రదించాడు. కొన్ని భాగాలనై తే మధుర మోహనంగా తెలిగించాడు 
కూడా. ఆ మహాకవి (ద్రావిడవేదాన్ని పూర్తిగా తెనిగించి ఉంటే ఎంత 
బాగుండేది! అనిపిస్తుంది, పరమయోగి విలాసం పరించేకొద్ది. 


ఆళ్వారులలో రెండవవాడైన భూతత్తాళ్వారు రచించిన యీ సుప 
సిద్ద గీత ఆపాతమధురత. 
'అన్హే తగలియా ఆర్హూమే నెయ్యాగ 
ఇశ్చురుగు సంతో యిడు తిరియా నన్సురిగి 
ఇ అ ఖా 
జ్ఞానచ్చుడర్‌ విళక్సే (టోనేర్‌ నారణర్కు 
జొనతమిళ్‌ వుతననాన్‌.” 
జో ాచి వూ 
చిన్నన్న చసన చెన్నెన తెలుగుసేత యిలా సాగింది. 
వన 


t అజ్మీ 


తము (అయ 

వంతియ్క మితిలేని భక్తియే చమురు, 

నానంద భరిత వ్వాదజ్రంబె వత్తి 

గౌ నొనంరించి, ఎకొన మై యాత్మ 

దిరమొందు జ్ఞానంబు దివంబు దూ 

వెరిమె నారాయణార్తితము గాదించె! 

తొండరడెప్పాడి ఆళ్వారు (భక్తాం(ఘి రేణువు) 'వెలయించిన ప్రాబో 
ధకీ స్తుతిలో (తిరుప్పల్లి ఎళుచ్చి) (ప్రతి పాశురం చివరా “అరంగత్త మ్మా! 
పల్లి ఎళుందరుభాయే' - అని ఉంటుంది. రంగనాథా! నిదుర లేచి 
కరుణ జూడుమా అని దిన్ని అనువదించవచ్చు. నిజానికి అది మామూలు 
నిద్ర కాదు, యోగనిద్ర. ఆ భావాన్ని చిన్నన్న తెలియజేసిన తీరు హృద్యం. 
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“పాలించి కరుణ జాొవృుడ యోగన్నిద 

జాలించి _శకీరంగశాయి! మేల్బ_నవె? 

మూలగత మైన సౌందర్యాన్ని ఆస్వాదించేందుకు తోడ్పడే రసాను 
వాదం వెలయించిన చిన్నన్న ధన్యుడు! ఈ కోవకు చెందిన ఉత్తమా 
నువాదాల వల్లనే రెండు భాషలు వ్యవహరించే వారి మధ్య సుహృద్భావ 
పూర్వకమైన అనుబంధం ఏర్పడుతుంది. 

తెలుగు తమిళ సాహిత్యాల మధ్యగల సంబంధాన్ని దృఢతరం బు 
ప్రతిభాగరీయస్కుడు శ్రీ, కృష్ణ దేవరాయలు. విశిష్టాద్వైత సిద్దాంతాల 
వైశిష్ట్యాన్ని తెలుగువారికి ఆముక్తమాల్యద ద్యారా తెలియజేసిన కవి 
రాజు ఆయన. తాను తొలుత పూలమాల ధరించి పిమ్మట దానిని 
స్వామికి సమర్పించిన ఆండాళ్‌ (గోదాదేవి) దివ్యకధను తెలుగువారికి 
తొలిసారిగా తెలియచేశాడు, ఈ (పొఢకావ్యం ద్వారా. ఆండాళ్‌ పన్ని 
ద్రరాళ్వారులలో ఒకరై నప్పటికీ, తమిళంలో కవయి(ి అయినప్పటికీ 
ఆమె కధను చిత్రించే కావ్యం ఆరోజుల్లో తమిళంలో వెలువడలేదు. ఈ 
విశిష్ట గౌరవం రాయల వారివల్ల తెలుగుభాషకు లభించింది. అంతేకాదు. 
రాయలు జన్మతః కన్నడిగుడని కొందరు చరిత్రకారుల అభిప్రాయం. ఆ 
కన్నడ రాయడు తెలుగుభాషలో తమిళ కవయిత్రి రమణీయ కధను 
చిత్రించి భావ సమైక్యానికి బంగారు బాట వేశాడు. ఆముక్త మాల్యదలో 
నాలాయిర దివ్య(పబంధ (ప్రశంస తరుచుగా కనిపస్తుంది. తెలుగుని 
ఆదరించినంతగా రాయలవారు ఇతర భాషలను ఆదరించలేదనవచ్చు. 

ఆండాళ్‌ కధ ఎంతగా అలరించిందో, తెలుగువారిని అంత కంకు 
ఎక్కువగా ఆకర్షించిన కమనీయ కధ విప్రనారాయణుని వృత్తాంతం. 
సారంగు తమ్మయ్య, చెదలనాడ మల్లయ్య (ప్రభృతులు కావ్య యక్షా 
నాది వివిధ (ప్రక్రియలలో విప్రనారాయణుని కధను సహృదయ రంజంకంగా 
రచించారు. తత్తలితంగా నేటికీ ఆ ఆళ్వారుని తెలుగువారు స్మరి 
స్తూనే వున్నారు. సంప్రదాయజ్ఞులైన తెలుగువారు తెలుగులిపిలో తమిళ 
నాలాయిర దివ్యప్రబంధాన్ని ఈనాటికీ భక్తి (ప్రపత్తులతో పరించడం గమ 
నించదగిన అంశం. 

ఇక తమిళ సాహిత్యంలో చోటు చేసుకున్న తెలుగు రచనలు పరిశీ 
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లిడ్దాము. 

చోళరాజులు పరిపాలించిన రోజుల్లో తమిళులు తెలుగు దేశానికి రాక 
పోకలు సాగించారు. భక్తుద్యమం వల్ల తమిళ భక్తులు తెలుగుదేశంలోని 
ఆలయాలు సందర్శించారు. ఈ కారణాలవల్ల తమిళ కుటుంబాలు 
తెలుగునాడులో స్టైరనివాసాలు ఏర్పరచుకున్నాయి. నేటికీ  తెలుగుదే 
శంలో వివిధ (ప్రాంతాలలో (ద్రావిడ బ్రాహ్మణులు ఎంద రెందరో కనిపి 
స్తారు. ఆరామ ద్రావిడులు, కోనసీమ |దావిడులు, పుదూరు [(దావిడులు 
మొదలి నవారు ఈ (ద్రావిడ (బాహ్మణ కుటుంబాలకు చెందినవారు. 
ఈ ద్రావిడ (బాహ్మణులలో పలువురు తెలుగు భాషా నాహిత్యాలకు 
ఎనలేని సేవ చేశారు, చేస్తున్నారు. ఈనాడు వారు తెలుగువారుగానే 
పరిగణోంచబడుతున్నారు. 

అలాగే, విజయనగర సార్వ్యభౌముల కాలంలో, ముఖ్యంగా &y కృష్ణదే 
వరాయల వారి కాలంలో, భిన్న కులాలవారు భిన్న వృత్తులవారు తెలుగుదేశం 
నుంచి తరలివెళ్ళి తమిళనాడులో వివిధ (ప్రాంతాలలో స్రిరనివాసాలు 
ఏర్పరచుకున్నారు. వారిలో పండితులు, కవులు, గాయనీ గాయకులు, 
"సేనాపతులు, నట్టువరాం[డు - ఎందరో ఉన్నారు. వారి సంతతి వారే 
యీనాటి దక్షిణాంధ్రులు. మధుర, తంజావూరు, పుదుక్కోట (కొత్త 
కోట), రామనాధపురం, తిరునెల్వేలి మొదలైన ప్రాంతాలలో కర్షక 
కుటుంబాలకు చెందిన నాయుళ్లు రెడ్డు ఎందరో తరతరాలుగా నివసి 
స్తున్నారు. అలాగే తెలుగు (బావ్మాణులూ ఎంద దెందదో కనిపెన్తారు. 
అనగా వీరు (కైస్తుశకం 15,16,17 శతాబ్దులలో తమిళనాడుకు వచ్చిన 
తెలుగు వీరయోాధుల సంతతివారన్నమాట! కనుకనే నేటి తమిళనా 
డులో తమిళమునకు తర్వాత తెలుగు మాట్లాడే వారిదే పై చేయి. 


తొలుత విజయనగర స్యమాట్టుల సామంతులుగాను ఆ తర్వాత 
స్వృతం(తులుగాను. తెలుగు నాయక రాజులు మధుర, తంజావూరు 
మొదలైన (ప్రాంతాలలో దొరతనం సాగించారు. వారి కాలంలో తెలుగు 
కవితకు తమిళనాడులో సెక్కుచోట్ల పెళ్ళి పందిళ్ళు వెరిశాయి. తెలుగు 
పాలకుల భాష కావడంతో తమిళులు కూడా పలువురు తెలుగుభాష 
నేర్చుకున్నారు. అలా తెలుగు నేర్చిన వారిలో కొందరు రచనలు 
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చేసి తెలుగు సాహిత్యంలో స్తానం సంపాదించుకున్నారు. సుబ్బరామ 
డిక్షతులు టి.యస్‌.మురుగేశం పిళ్లై, ఆర్కాటు త్యాగరాజ మొదలి 
(ప్రభృతులు సకం వళ్ళు చెందినవారే. తెలుగులో కీర్తనలు "వెలయించిన 
తమిళ వాగేయకారులు ఎందరో ఉన్నారు. నాయకరాజులకు తర్వాత 
తంజావూరు నేలిన మహారా, ష్ట్రలుకూడా తెలుగుభాషాభ్యసనం చెయ్యడమే 
కాక తెలుగులో రచనలు వెలయించడం తెలుగు పండితుల్ని పోషించడం 
మొదలైన అంశాలు గమనించదగినవి. ఈ వివిధ విషయాలు పరిశీలిస్తే, 
అనాటి తెలుగువారు తమిళనాడులో సాధించిన సాంసృతిక విజయం 
మహత్తరమయిందని వ్యక్త మవుతుంది. 

తమిళంలో 11వ శతాబ్దిలో యాప్పరుంగలక్కారిగై అనే (ప్రశస్త 
ఛందో (గంధం వెలుగులోకి వచ్చింది. ఇది జైనకవి కర్షృకం. దీనికి 
గుణసాగరుడు అనే జైన రచయిత ఒక వ్యాఖ్యానం వాశాడు. యాప్ప 
రుంగలం వెలువడక పూర్వమే తెలుగు కన్నడ భాషలలో వడుగుచ్చందం 
(ఆంధ్రచ్చందం,, గుణకాంకియం అనే ఛందో[గ్రంధాలు 'వెలువడినట్లు గులా 
సాగరుడు పేర్కొన్నాడు. వాంచియార్‌ అనే జైనుడు వడుగుచ్చందం 
(వాసినట్లు విజ్ఞాలు భావిస్తున్నారు. కాగా తమిళ యాప్పరుంగలం 
కర్త ఈ తెలుగు ఛందో (గంధం సంప్రదించి వుండవచ్చునని భావిం 
చడంలో తప్పు లేదు. కాని తెలుగులో వెలువడిన డై నవాజ్ముయం 
ప్రస్తుతం అలభ్యం  కనుక్క ఈ విషయమై ఇదమిత్తమని చెప్పలేము. 

తమిళంలో బసవ వురాణం 14వ శతాబ్దిలో వెలువడింది. పద్య 
కృతి అయిన దినికి పాల్కురికి సోమనాధుని బసవపురాణం మాతృక. 
కన్నడ బసవ పురాణానికి కూడ తెలుగు బసవ పురాణమే మాతృకగా 
భాటించబడుతున్నది. 

రామరాజ భూషణుని రసవత్కావ్యమైన వసుచరిత్రకు తమిళంలో 
అదే పేరున ఒక కమనీయ కావ్యం వెలిసింది. తమిళ వసుచరిత్రం 
16వ శతాద్ది చివరి భాగంలో గాని 17వ శతాబ్ది ప్రధమభాగంలో 
గాని వెలిసినట్లు చెప్పవచ్చు. దీనికర్త తొండై మాన్లురై అంబలత్తాడుం 
అయ్యన్‌ . నవ.శ్శివాయ దేవుడు, బాలయ్య దేవుడు అనే యిద్దరు మి(త్రులు 
తెలుగు వసుచర్నితను వివరించగా తాను వారి సహాయంతో తమిళంలో 
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ఆ కావ్యం వెలయించినట్టు అంబలత్తాడుం అయ్యన్‌ పేర్కొన్నాడు. 
తెలుగు కావ్యంలోని కమనీయ శ్లేషను తమిళంలోకి తీసుకురావడానికి 
తమిళ కవి యధాశక్తిని (ప్రయత్నించాడు కాని తీసుకురావడం సులభం 
కాదు. వెలగపూడి కృష్ణయామాత్యుడు (వ్రాసిన భానుమద్విజయం, 
పరమానందయతి రచించిన వేదాంత వార్షి_కం మొదలైనవి తమిళం 
చేయబడిన తెలుగు కృతులలో పేర్కొనదగినవి. 

సంగీత సాహిత్య మర్మజ్ఞుడైన సుబ్బరామదిక్షితులు కవిత్రయం వారి 
(నన్నయ, తిక్కన, ఎ(ర్రనలు) మహా భారతాన్ని తమిళం చేసి అచ్చు 
వేశాడు. ఈ (ద్రవిడానువాదం తిరునెల్వేలి జిల్లాలోని ఎట్టయాపుర సంసా 
నాధీశులూ, హూణాంధ్ర [ద్రవిడ భాషావిశారదులూ అయిన జగదిశ రరామ 
కుమార ఎట్టప్ప మహారాజుగారి (ప్రోత్సాహంవల్ల వెలువడింది. ఆ మహారాజే 
ప్రచురణకర్త కూడా! కాని యీ మహాభారతానువాదాన్ని ఇంతవరకు 
చూడనేకపోయాను. 

ఆరోజుల్లో ఏనుగుల వీరాస్వామయ్యగారి కాశీయాత్ర చరిత్ర [ప్రసిద్ద 
(గంధం. దాన్ని వణయూరు వెంకు ముదరియారు తమిళం చేశారు. 

తెలుగు శతకాలు కూడా తమిళ పారకుల్ని ఆకర్షించాయి. ముఖ్యంగా 
సుమతి, వేమన శతకాలు తమిళనాడులో ప్రచారం గడించాయి. 
సీతారామ (ప్రసాద్‌ (1892), వుదువైనారాయణ దాసర్‌ (1903) 
ప్రభృతులు వేమన పద్యాలు కొన్నిటిని తమిళం చేశారు తెలుగు పద్యా 
లకు తమిళ లిప్యంతరం సమకూర్చారు. అలాగే 1904లో ఎళుమూర్‌ 
సమరపురి ముదలియారు సుమతి శతకాన్ని తమిళం చేశారు. తమిళ 
లిపిలో తెలుగుపద్యాన్ని మొదట ఉదాహరించి, తర్వాత తమిళ వచనంలో 
అనువాదం ఇవ్వబడింది. (ప్రస్తుతం ఈ అనువాదాలు అలభ్యాలు. కనుక 
కొత్త తమిళ సేతలు వెలువడవలసిన అవసరం ఉన్నది. 


తెలుగువారినీ తమిళుల్నీ సాంస్కృతికంగా సన్నిహితం చేసిన వారిలో 
(ప్రముఖులు తెనాలి రామలింగకవ్కి త్యాగరాజు, వమన (ప్రభృతులు. 
తెలుగులో రామలింగడు (ప్రాఢకవిగా పరిగణించబడుతున్నా, ఆ మహాకవి 
తమిళులకు వికలుకవిగా సుపరిచితుడు. ఆయన పేరున వ్యవహృత మవు 
తున్న హాస్యకథలు నేటికీ (ప్రచారంలో ఉన్నవి. ఇక త్యాగరాజు కీర్తనలు 
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తమిళనాడులో ఎంత (ప్రచారం గడించుకున్నవో చెప్ప నవసరం లేదు. 
త్యాగరాజ కీర్తనలను ఇటీవల సంగీత శ్వాస్త్రజ్ఞులెన టి.యస్‌.పార్హ సారధి 
చక్కని తమిళంలో అనువదించారు. శ్యామశాస్త్రి, పట్నం సుబహ్మణ్య 
అయ్యరు, తిరువతూరు త్యాగరాజయ్యరు మొదలైన తమిళ వాగ్గేయకా 
రులు ఎందరో తెలుగులో చక్కని కీర్తనలు వెలయించారు. తెలుగుభాషా 
ప్రభావం వారిపై ఎంత కలదో ఈ విషయంవల్ల విదిత మవుతుంది. 


తమిళ సభలలో తెలుగు కీర్తనలు పాడడం వాంఛనీయం కాదని 
కొందరు పేర్కొన్నా,తమిళ గాయనీ గాయకులు నేటికీ తెలుగుపాటలు 
పాడడం గమనించదగింది. సౌరా,స్ట్రుడైన వేంకటరమణ భాగవతులు 
త్యాగరాజుకి ప్రధమ శిష్యుడై - తెలుగులో వాగ్గేయకారుడుగా కీర్తి 
గడించాడు. త్యాగరాజు కృతుల్ని సంరక్షించినవారిలో ఆయన (ప్రభాత 
స్మరణీయుడు! 

మన ప్రాచీనాంధ్ర కవులు సంస్కృత సాహిత్యంలోని అనర్హ రత్నాల 
అందచందాలను తెలుగువారికి చక్కగా తెలియజేసిన విషయం సాహితి 
పరులకు తెలిసిందే. ఆ తెలుగు రచనల ద్వారా సంస్కృతం అభ్యసించ 
కపోయినా తెలుగువారు ఆయా సంస్కృత (గ్రంధాల వై శివ్చ్యాన్ని (గ్రహిం 
చగలుగుతున్నారు. కాని మన ప్రాచీనులు యధానువాదాలు చెయ్యలేదు. 
సంస్కృతంలోని రామాయణం భారతాదుల్ని అనుసరించి తెలుగులో రచ 
నలు వెలయించారు. తమకు బాగా నచ్చిన భాగాలనోో, శ్లోకాలనో వారు 
యభథోచితంగా. తెలుగు చేశారు. అందువల్ల “మాటకు మాటి అన్నది 
ప్రాచీనుల అభిమతం కాదనవచ్చు. అయితే ఆధునికులు యధానువాదా 
అను ఆదరిస్తున్నారు. కనుక ఈనాడు యభధానువాదాలు పరశ్శతంగా 
వెలువడుతున్నాయి. పైగా ప్రముఖ సాహిత్య సంస్టలైన కేంద్ర సాహిత్య 
అకాడమీ, నేషనల్‌ బుక్‌ (టపై మొదలెనని ఈ అనువాదాలకు చాలా 
ప్రాధాన్యం ఇస్తున్నాయి. ఇలా సాహిత్య సంస్హలే కాక కొందరు రచయి 
తలు కూడా ఈ అనువాద కార్యక్రమంలో చురుకుగా పాల్గొంటున్నారు. 

కనుపర్తి వేంకటరామవిద్యానంద నాధులు, కొత్తపల్లి సూర్యారావు, 
గరిమెళ్ల సత్యనారాయణ, వూతలపట్టు (శ్రీరాములురెడ్డి, చల్లా రాధా 
కృష్ణశర్మ, దూతలూరి జగన్నాధం, సాధన వీరాస్వామి నాయుడు 
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(ప్రభృతులు సుప్రసిద్ద తమిళగ్రంధాలను యధాశక్తిని తెలుగు చేశారు. 
ఈ అనువాదకుల కృషివల్ల, తెలుగువారు తమ భాషలోనే తిరుక్కు 
రళ్‌, సిలప్పదికారల, మణిమేకళై, కంబ రామాయణం, సుబ్రహ్మణ్య 
భారతి కవితలు భారతి వ్యాసాలు, ఆధునికుల నవలలు కథానికలు 
మొదలైన వాటిని చదివి ఆనందించడానికి చక్కని అవకాశం ఏర్ప 
డింది. ఈ సందర్భంలో పూతలపట్టువారి కృషిని గురించి ప్రత్యేకించి 
చెప్పడం సమంజసం. ఆయన (ప్రాచిన తమిళ కావ్యాలైన సిలప్పది 
కారం (అందియ కత), మణిమేఖల, కంబ రామాయణం మొదలైన 
వాటిని చక్కగా తెనిగించారు. సుబ్రహ్మణ్య భారతి, భారతిదాసన్‌ 
కవితలను చల్లా రాధాకృష్ణశర్మ తెలుగుచేశాడు. అలాగే ఆధునిక రచ 
యితలైన ము.వరదరాజన్‌ గారి మణివిళక్కు (మట్టిదీపం), అఖిలన్‌ గారి 
చిత్తిరప్పావై, పెణ్‌ (స్త్రీ), నీలపద్మనాభన్‌ గారి పళ్లికొండపురం (అనం 
తశయనం), “కల్కి” రా. కృష్ణమూర్తిగారి పార్తిపన్‌ కనవు (పార్టివ 
స్వప్నము) మొదలైన (ప్రసిద్ద నవలలు తెలుగు చేయబడ్డాయి. బాలల 
కవిగా లబ్ద(పతిష్టుడైన అభ వళ్లియప్ప (వ్రాసిన కవితలు, మణిక్కు మణి 
(చిట్టికి చిరుగంట - నవల) మొదలైన వాటికి కూడా తెలుగు సేతలు 
వెలిశాయి. 

శ్రీయుతులు చింతా దీక్షితులు, మునిమాణిక్యం నరసింహారావు మొద 
లైన ప్రసిద్ద రచయితల కధలను తమిళంలోకి పరివర్తించిన (శ్రీమతి 
యన్‌.కె. సీతాదేవి కళాపూర్లోదయ కధను “రత్నమాలి అనే పేరుతో 
తమిళులకు పరిచయం చేశారు. అడవి బాపిరాజుగారి నారాయణరావుని 
(నవల) కూడా ఆమె తమిళం చేశారు. (శ్రీ, పి.వి. సుబహ్మణ్యం విశ్వ 
నాధ సత్యనారాయణగారి ఏకవీరను (నవల) తమిళం చేశారు. ఆయనే 
రాచకొండ విశ(నాధశా స్త్రిగారి అల్పజీవిని కూడా అనువదించారు. విశ్వ 
నాధవారి వేయిపడగలులోని కధను ఈ [గ్రంధకర్త ఆయిరం తలై 
నాగం అనే నవలిక ద్వారా తమిళులకు తెలియజేశాడు. ముప్పాళ రంగ 
నాయకమ్మగారి పేకమేడలు (కాగిత మాళిగా) తమిళంలోకి అనూదిత 
మయింది. రాజపాళభయం వాస్తవ్యు లయిన ముదునూరి జగన్నాథ 
రాజు గురజాడ అప్పారావుగారి కన్యాశుల్మ మును నాటకంగానే తమిళం 


తెలుగు తమిళ సాహిత్వాలు 31 


చేశారు. యస్‌.వి.యస్‌.గా తమిళులకు చిరపరిచితు లైన యస్‌. వెంకట 
సుబహ్మణ్యంగారు (ప్రసిద్ద వైద్యులైన సి.సత్యనారాయణ గారి జీవితమ 
ధురిమను “వాళ్విన్‌ యిన్ఫం' అనే పేరుతో తమిళం చేశారు. ఇంకొ 
పి.వి. రాజమన్నారు, కొడవటిగంటి కుటుంబరావు, పాలగుమ్మి పద్మ 
రాజు ప్రభృతులు రచనలు తమిళంలోకి పరివర్తితములైెనాయి. శివగంగ 
వాస్తవ్యులైన రుద్రతులసీదాస్‌ (ఇళంభారతి) తెలుగు కధలను అనువదించి 
అడుత్తవీడు ((ప్రక్కయిల్లు) అనే పుస్తకం (ప్రచురించారు. ఆయనే 
సి.నారాయణరెడ్డి, చల్లా రాధాకృష్ణశర్మల కవితలను తమిళం చేశారు. 
ఇంకా మరికొన్ని రచనలు అనూదితము అయినాయి. 


తెలుగు కవితలో ఒక నూతనోద్యమాన్ని ప్రారంభించి సంచలనం 
కలిగించిన దిగంబర కవుల కొన్ని కవితలు కూడా తమిళంలోకి వచ్చాయి. 
ఆ కవుల (ప్రభావం కొందరు తమిళ యువకవుల మీద కనిపిస్తుంది. 
ఇది సంభావించదగిన అంశం. 

ఈ అనువాద కార్యక్రమాన్ని సాహిత్య అకాడెమీ, నేషనల్‌ బుక్‌ 
(ట్రస్ట్‌ వంటి సంస్తలు సమాదరిస్తున్నట్లుగానే, మదరాసులోని దక్షిణ 
భాషా వుస్తక సంస్థవారు కూడా మొదట్లో బాగా (ప్రోత్సహించారు. ఈ 
సంస్త ఆధ్యర్యవంలో తెలుగునుంచి తమిళంలోకి, తమిళం నుంచి తెలుగు 
లోకి ఎన్నో రచనలు - ముఖ్యంగా పిల్లల పుస్తకాలు - వచ్చాయి. 
తెలుగు రచయితల (ప్రసిద్ద నాటికలు, కధానికలు మొదలైన వాటినీ, 
అల్లరి గోపి అద్భుత యాత్ర, విజ్ఞానలోకం, ఆరోగ్యరక్ష. మొదలైన 
ఎన్నో పుస్తకాలను తమిళంలోకి పరివర్తింపజేశారు. ఈ వివిధ అనువాద 
రచనల వల్ల _ తెలుగువారూ తమిళులూ సాహిత్య వైజ్ఞానిక రంగాలలో 
మరింత సన్నిటాతులవుతారని భావించవచ్చు. 


ఉపసంహారంగా ఒకటి రెండు మాటలు. 


తెలుగు తమిళములు ఒకే భాషా కుటుంబానికి చెందినవి కావడం 
వల్ల, ఈ రెండు భాషల మధ్య భాషా పరంగా సన్నిహిత సంబంధం 
ఏర్పడడంలో వింత లేదు. పైపెచ్చు ఇది స్వాభావికం కూడా. అందు 
వల్ల తెలుగుమాటలు కొన్ని తమిళంలోనూ, తమిళ శబ్దాలు తెలుగులోను 
చోటు చేసుకోవడంలో ఆశ్చర్యమేమీ లేదు. కాని మూల(ద్రావిడం నుంచి 
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విడివడిన భాషలలో తెలుగు మొదటిది కావడం వల్లనూ, కాలక్రమాన 
(దాక్సత సంస్క్కతాలతో సంబంధం "పెంచుకోవడం వల్లనూ తెలుగు 
సాహిత్యం చాలవరకు సంస్కృత సాహిత్యం అడుగుజాడలలో నే నడి 
చింది. అందువల్ల, తమిళ కావ్యాలు తెలుగులోకి గాని తెలుగు కావ్యాలు 
తమిళంలోకి గాని ఎక్కువగా పరివర్తితం కాలేదు. ప్రాచీనాంధ్ర కవులు 
గాని తమిళ కవులుగాని ఈ విషయంలో అంతగా (శద్ద వహించలేదనీ, 
కృషి చెయ్యలేదని చెప్పడం సత్య సన్నిహితం. 

ఆధునిక కాలంలో ఈ అనువాద కార్యక్రమంలో చెప్పుకోదగిన మార్పు 
కానవస్తున్నది. సుబహ్మణ్య భారతి వంటి విశాల హృదయులై న తమిళ 
పండితులూ కవులూ తెలుగు భాషను ప్రశంసించారు. జాతీయోద్యమం 
మూడు పువ్వులూ ఆరు కాయలూగా ఉన్న రోజుల్లో చాలామంది తెలు 
గువారు తమిళదేశపు కారాగృహాలలో ఉన్నప్పుడు తమిళ భాషా సాహిత్యా 
ధ్యయనం చెయ్యడమే కాక గరిమెళ్ల సత్యనారాయణ వంటి జాతీయకవి 
తమిళ సాహిత్యాకాశంలో ధృవతారగా వెలుగొందుతున్న తిరుక్కురళ్‌ని 
తలుగుచేశాడు. 

నాయకరాజులు తమిళనాడుని పరిపాఠించిన ఆ నాళ్లలో తమిళులు 
చాలామంది తెలుగు భామా సాహిత్యాలపట్టు (శద్దాసక్తులు (ప్రదర్శించారు. 
తెలుగుకి రాజభాషా గౌరవం లభించింది. ముఖ్యంగా తమిళ వాగ్గేయకా 
రులు పలువురు తెలుగులో కీర్తనలు వెలయించారు. తెలుగు సంగీతానికి 
అనుగుణమైన భాష అనే ఒక బావం వ్యాప్తిలోకి వచ్చింది. తమిళు 
అకు త్యాగరాజు కీర్తనలు (పీతిపాత్రము అయినాయి. భారతి చెప్పిన 
యీ మాటలు పరికించదగినవి. "నేను పుట్టినప్పటి నుంచీ నేటిదాకా 
చూస్తూనే వున్నాను. కచేరీ మొదలవుతుంది. గాయకుడు *వాతాపిగణ 
పతిం: అని (ప్రారంభిస్తాడు. “రామ నీ సమాన మెవరు, *మరియాద 
కాదురా, “వరము తొనగిం ) అయ్యయ్యో! ఒ'కే మోస్తరు. తమిళు 
లవి యినుప చెవులు. అందువల్లనే ఏడెనిమిది పాటలనే ఏళ్ల తరబడిగా 
మాటిమాటికి వినగలుగుతున్నారు. తోలు చెవులున్న దేశాలలో ఈ 
బాధను భరించరు". భారతి ద్వేషించింది తెలుగు కృతుల్ని కాదు. నవ్యత 
కావాలన్నాడు; పాట కచేరీలలో కొత్త కొత్త కీర్తనలూ తమిళకీర్తనలూ 
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వినిపించాలని ఆయన ఆడించాడు. 

తెలుగునుంచి తమిళంలోకి, తమిళం నుంచి తెలుగులోకి యధానువా 
దాలు కొన్ని వెలువడినా, తెలుగువారికీ తమిళులకీ నడువుగల చారిత్రక 
సాంస్కృతిక రాజకీయ అనుబంధాన్ని వురస్కరించుకొని ను. ఈ 
అనువాదాల సంఖ్య అత్యల్ప మనక తప్పదు. పెగా హిందీ, బెంగాలీ 
మొదలైన భాషలనుంచి వస్తున్న అనువాదాల సంఖ్యతో పోల్చి చూసి 
నప్పుడు, తెలుగునుంచి తమిళంలోకి వెళ్లిన వుస్తకాలుగాని, అలాగే 
తమిళం నుంచి తెలుగులోకి వచ్చిన రచనలు గాని చాలా తక్కువ అని 
నిస్సంశయంగా పేర్కొనవచ్చు. 

ఈ పరిస్తితిలో మార్పు రావాలి. తెలుగువారు తమిళ భాషా సాహి 
త్యాలను, తమిళులు తెలుగు భాషా నాహేత్యాలను చక్కగా అధ్యయనం 
చేస) మూలభాషనుంచి అనువదించే శక్తి నామర్హాలు గడెంచాలి. అను 
సంధాన భాషనుంచి అనువదించ వచ్చుగాని అది కార్చను (పతికి (పతిగా 
ఉంటుంది. మూలంలోని అందచందాలను హృదతం చేసుకోడానికి ఉత్త 
మానువాదం ఎంతైనా తోడ్పడుతుంది. మూల విదేయమూ వరన 
యోగ్యమూ అయిన అనువాదం ఉత్తమానువాద మవుతుంది. తెలుగు 
తమిళములు ఒక కోవకు చెందిన భాషలు కావడం వల్లనూ, వాక్య 
నిర్మాణం మొదలైన దివిధాంశాలలో ఆరెండు భాషలకు దగ్గరి చుట్టరికం 
ఉండడం వల్లనూ, సాంస్కృతి కంగా కూడా చుట్టరికం ఉన్నందువల్లనూ 
ఈ రండు భాషలకు సంబంధించిన ఉత్తమానువాదాలు ఎక్కువగా వెలు 
వడగలవని పేర్కొనడం సమంజసం. భావస మైక్యం తద్వారా జాతీయ 
సమైక్యం ఏర్పడడానికి ఉత్తమానువాదం ఎంతె నొ ఉపకరిస్తు ందనడం 
అతిశయోక్తి కాదు. 


యధానువాదాలపట్టు అనువాదకుల పట్టు పాఠకులకు ఆదరభావం 
నానాటికి పెరుగుతున్నది. (పముఖ సాబాత్య సంస్రలతోపాటు పత్రికలు 
కూడా యధానువాదాలను (ప్రోత్సహిస్తున్నాయి. ఇది శుభ సూచకం! 
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తెలుగు సాహిత్యానికి తమిళ సాహిత్యానికున్నంత (ప్రాచినత లేదనడం 
నిర్వివాద విషయం. ఇందుకు కారణం తెలుసుకోవడం అవసరం; 
అభిలషణీయం కూడా, 

తమిళ సాహిత్యానికి _శ్రికారం చుట్టేినది సంగ సాహిత్యం. సంగ 
సాహిత్వమూ తాల్మాప్పియం లక్షణ(గంధమూ తమిళభాషో సాహిత్యాలకు 
సంబంధించిన (పాచిన సాక్ష్యాధారాలు. తెలుగుకి ఇటువంటి (ప్రాచీన 
సాక్ష్యాధారాలు లభించలేదు. 

సంగసాహిత్యం సంకలన[గ్రంధ సముచ్చయం; ఎట్టుత్తాగె అనే ఎని 
మిది సంకలనాలు, పత్తుప్పాట్టు అనే సంకలన (గంధం - ఈ తొమ్మిది 
(గ్రంధాలకు ఏర్పడిన సమష్టినామం సంగసాహిత్యం. ఇందులో రెండు 
పాచిన తమిళ సంప్రదాయాలు ప్రధానంగా కానవస్తాయి. అవి అగం 
(ప్రణయం), పురం (వీఠం). అగం కవితలు ముక్కాలు మువ్వీసం కల్పన 
గాను, పురం కవితలు కధనాత్మకములుగాను గోచరిస్తాయి. ఇవి పదకవిత 
లనీ, ముక్తకము లనీ పేర్కొనవచ్చు. కొన్ని కవితలు మూడు మొదలుకొని 
అయిదు పాదాల వరకూ ఉంటాయి; కొన్ని తొమ్మిది మొదలుకొని 
పన్నెండు వరకూ ఉంటాయి. ఈ సంకలన కృతులలో నాలుగువందల 
ప్రణయ కవితల సమాహారమైన అగనానూరు, నాలుగు వందల వీరక 
వితల సమాహారమైన పురనానూరు ప్రసిద్దమైనవి. సంగసాహిత్యంలోనివి 
చాలావరకు ప్రణయ కవితలే అయినా, పరిపాడల్‌ కృతిలో కొన్ని భక్తి 
ప్రధానములుగా ఉన్నాయి. విటి సంఖ్య తక్కువని చెప్పడం సముచితం. 
కాగా సంగకవుల దృష్టి మతసంబంధరహిత మనడం నిజానికి దగ్గరగా 
ఉంటుంది. సంగకవులు (పకృతి వర్షన (ప్రయులుగా కానవచ్చినా, వారు 
ప్రకృతి రామణీయకాన్ని కళ్లకు కస్ట్రేలా వరించిన (ప్రకృతి కవులు మాత్రం 
కారు. కొన్ని కవితలు శబ్రచిత్రాలుగా గోచరిస్తాయి. మొత్తంమీద, సంగ 
సాహిత్యం ఆనాటి తమిళ సంఘానికి దర్పణ (పాయమై ఉన్నదనడం 
సత్యసన్నిహితం. సంగసాహిత్యం ప్రచారంలోకి రాకముందు జానపదగీ 
తాలు ప్రచారంలో ఉండి ఉండాలనీ అవే సంగకవులకు మార్గదర్శకము 
చొనాయని విజ్ఞాలు భావిస్తున్నారు. 
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ఉన్నాయి. పాల్కురికి సోమనాధు డంతటి ఉద్దండ కది పండితారాధ్య 
చర్మితలో తెలుగువారి పాత పొటు లెన్నిటినో పేర్కొన్నాడు. 

వదములు తుమ్మెద వదదముల్‌ (వభాత 

వదములు శంకర వదముల్‌ నివాళి 

వదములు వాలేశు వదములు గొబ్బి 

బటనులు వన్నాల బుటదవుల తడు 

వర్తన మరి గుణవ్వ్హన వదము 

పాడుచు నాడుచు వరమవార్తమున - 

ఇలా ఆయన ఎన్నో ఉదాహరించాడు. ఈ పాటలనే లాక్షణికులు 
పతమూలని, (ప్రబంధములని, ఏలలని వ్యవహరించారు. సామాన్యార్హంలో 
పదములన్నా [ప్రబంధములన్నా ఏలలన్నా పాలటులే. ఊగునప్పటి యేల 
ఊయేలగా, జఊోగునప్పటి యేల జోలగా మారివుండవచ్చునని పండిత 
ప్రభాకరులు వేటూరి (పభాకరశాస్త్రిగారు భావించారు. పాల్కురికి 
సోమన ఎన్నో పదాలు పేర్కొన్నా, అవి నామమాతాలు కావడం మన 
దురదృష్టం! ద్విపదలు, రగడలు, తరువోజలు మొదలై నది మాత్రం 
పాటలు కావా? కనుక తెలుగు సాహిత్యంలోనూ పాత పాటలు పరశ్శ 
తంగా ఉండేది. అవి కనుక వెలుగు చూసి వుంకు తెలుగు సాహిత్య 
చరిత మరో విధంగా ఉండేదని గట్టిగా చెప్పవచ్చు. 

తెలుగులో పాటలెన్నో కాలగర్భంలో కలిగినట్టుగా, జైన బౌద్దులు 
సృష్టంచిన తెలుగు సాహిత్యం కూడా (భ్రష్ట మైపోయింది. జైన బౌద్దులు 
పండితాధిన మైన సంస్కృతాన్నికాక పామరులు వ్యవహరించే దేశ భాషల్ని 
ఆదరించారు. వారు వెలయించిన కృతులు తమిళంలో నేటికీ సజీవంగా 
ఉన్నాయి. కన్నడంలోనూ ప్రచారంలో ఉన్నాయి. తమిళ కన్నడములను 
ఆదరించిన జైన  బౌద్దకవులు తెలుగు పట్ట సవతి తల్లి (ప్రేమను చూపి 
వుండరు. అలాంటి అవసరం వారికి లేదు. బౌడ్దావశేషము లనదగిన 
స్తూపముల శిధిలాకృతులు నేటికీ తెలుగు నాడులో గోచరిస్తాయి. మన 
దురదృష్టం కోద్దీ నేడు లంజదెబ్బలుగా వ్యవహృతము లవుతున్న ఆ స్తూప 
ములు కమునీయ కళాఖండాలై ఉండవచ్చు. అలనాటి తెలుగు వారి శిల్ప 
బ్రైదుష్యాన్ని తెలియ శజేస్తున్న ప్రబల సాక్ష్యాలివి! కాని బౌడ్డాంధ్రుల 
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సాహిత్య సంపద మాత్రం నష్ట్రమైపోయింది. 

తమిళంలో యూాప్పరుంగల కారిక అనే (ప్రాచిన ఛందో (గ్రంథం 
ఒకటి ఉన్నది. దిని కర్త అమృతసాగరుడనే ఒక జైనుడు. గుణసాగరు 
డనే మరో జెనుడు దానికి వ్యాఖ్యానం వెలయించాడు. యాప్పరుంగల 
క్కారి-కె వాంచియార్‌ వ్రాసిన వడుగుచ్చందం అనుసరించి సంతరించ 
బడినట్లు గుణసాగరుని రచన వల్ల తెలియ వస్తున్నది. వడుగుచ్చందం 
ఆం(ధ్రచ్చందో (గంధం కావచ్చు. అలాగే వాంచియార్‌ రేచన కావచ్చు. 
కొన్ని తమిళ (ప్రతులలో వాంచియార్‌ కి మారుగా అపరంజియార్‌ అనే 
"పేరు కనిపస్తున్నట్లు ము.రాఘవయ్యంగారు పేర్కొన్నారు. లక్ష్య (గ్రంథాలు 
వెలసిన తర్వాతనే లక్షణ (గంధాలు వెలుగు చూడడం పరిపాటి కనుక, 
జైన కవులు సంతరించిన తెలుగు (గంథాలు కొన్ని ఉండవచ్చు. ఇది 
అత్యూహ అనిపించుకోదు! అదికాక క్రీస్తుశకం తాలి శతాబ్దులలో ] 
తమిళంలో వెలసిన (గంధాలు చాలావరకు జైన బౌద్దకర్తకములని చెప్ప 
వచ్చు. తమిళ వేదమని (ప్రశస్తిగన్న తిరుక్కురళ్‌ వంటి నీత్యుద్చోధక 
గంధం రచించిన తిరువళ్ళువర్‌ జైన మతావలంబకుడనే వాదం ఒకటి 
లేకపోలేదు. తెలుగు సాహిత్యానికి తమిళ సాహిత్యాని కున్నంత ప్రాచీనత 
లేకపోవడానికి పై విషయాదికాన్ని కారణంగా పేర్కొనడం సముచితం. 

తమిళ సాహిత్య చరిత్ర ముక్తక రచనలతో (ప్రారంభమైనదనీ సంగ 
కాలంతో కావ్యరచన జరగలేదని అనుకున్నాము. (క్రీస్తుశకం తొలి 
శతాబ్టులంలో జంటకావ్యాలుగా (పసిద్ది కెక్కిన సిలప్పదికారం మణీమేక 
(ఖ)లైలు వెలుగు చూడగలిగాయి. _ సలప్పదికారం (మంజీర మహిమ) 
ఇళంగో అడిగళ్‌ అనే జైన కవి కృతమైతే, మణిమేకలై సీత్తలై శాత్త 
నార్‌ అనే ధాన్య వర్తకుని రచన. ఆనాటి బౌద్దసంఘం ఈ కావ్యంలో 
సజీవంగా చిత్రించబడింద్ది. సిలప్పదికారం ఒక వణోక్సృష్శిముఖుని కుమార్తె 
అయిన కల్ణకి కధ అయితే, మణిమేకలై కళ్లికి భర్త అయిన కోవలుని 
వలపు నేస్తం మాధవి కుమార్తె. కళ్లకి సతీదేవిగా చిరకీర్తి గడిం 
చింది. వేశ్యాగహంలో ప్రభవించినా వైభవాలు వాంఛించక (శ్రావికగా 
కాలం గడిపి, బౌద్ద ధర్మ నిర్వహణకే జీవితాన్ని అంకితం చేసుకున్న 
ఎలబాయవు ముద్దుగుమ్మ మణిమేఖల. ఇలా ఈ కావ్యనాయిక లిద్దరూ 


తెలుగు తమిళ సాహిత్యాలు ల్‌ 


తమిళ సాహిత్యంలో శాశ్వత స్థానం సంపాదించారు. వీరి కథలు 
తమిళనాడుకి సంబందించినవి. స్వతంత్ర కధలు. సంస్కృత మాతృకలు 
లేనివి. ఈ కావ్యద్యయాన్ని కొనియాడుతూ, కట్టుమంచి రామలింగా 
రెడ్డి గారు పలికిన పలుకులు పరిశీలనార్హాలు. “సిలప్పదికారం మణిమేకలై 
వంటి కావ్యాలు గల తమిళమును చూసి తెలుగు వాడినైన నేను 
అసూయ చెందుతున్నాను. తెలుగు సాహిత్యంలో వీటికి తుల్యమైనవి 
నాకు కనిపించ లేదు. అనువాదంలో కూడా ఇవి ముస్తుర్ని చేస్తు 
న్నాయి. మరి, మూలంలో ఇంకా ఎలా ఉంటాయో?” కాని తరువాతి 
కాలంలో వెలువడిన తమిళ కావ్యాలు తమ విశిష్టతను కోల్పోయినాయి. 


తెలుగు (ద్రావిడ భాషయే అయినా తెలుగు సాహిత్యం మాతం 
సంస్కృత సాహిత్యానికి (ప్రతిబింబంగా రూపొందింది. స్వతంత్ర కావ్యాలు 
తెలుగులో చాలా తక్కువ; అనగా దేశిరచనలు తక్కువ. తెలు 
గులో తొలిసారిగా మార్గ, దేశి ప్రభేదాలను గురించి ముచ్చటించినవాడు 
నన్నెచోడుడు. శివకవులు దేశీయములైన గాధలు స్వీకరించినా దేశికవు 
లుగా పేరు గడించినా, వారి రచనలు కూడా కొంతవరకు సంస్కృత 
భూయిప్పంగానే తయారయినాయి. అసలు తెలుగు కావ్యాలపట్లు (ప్రాచీ 
నులలో కొందరికి ఆదరాభిమానాలు కొంచెం తక్కు వే అన్నా సాహసం 
కాదు. 

ఆరూఢ గద్య పద్యాది సంస్కృత భూయిష్ట రచన సర్వ సామాన్యం 
కాదనీ, “తెలుగు మాటు లనంగ వలదు వేదముల కొలదియ కాజూడూు డనీ 
పాల్కురికి సోమన పేర్కొన్నాడు. గీర్వాణభాషాకృతుల కెన్ని మంచితనాలు 
కలవో, తెలుగు సత్కావ్యమూ అంతకంటే ఎక్కువగా వర్తిల్దుతున్నదనీ 
విన్నకోట పెద్దన స్పష్టం చేశాడు. అందరినీ మెప్పించే రీతిగా నేను 
రచన చేస్తానని పోతన వ్యక్తపరిచాడు. సంస్కృతం దేవభాష అయినా, 
రసికుడైనవాడు తన సిగలో తులసినే పెట్టుకుంటాడా జాజులే తురు 
ముకుంటాడా అని నుడురుపాటి వెంకన్న (ప్రశ్నించాడు. ఇలా తెలుగు 
సంస్కృతాల మధ్య వ్యర్హ సంఘర్షణ తలెత్తడం శోచనీయం! గత శతా 
బిలో తమిళ. పండితులు కొందరు శుద్ద ([ద్రావిడోద్యమం లేవదీసి, తమిళ 
సాహిత్యం స్వతంత్రమైనదని తెలియజేశారు. ఇతర (దావిడభాషల వలె, 
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తమిళం సంస్కృత సాహిత్య సహాయాన్ని అంతగా అభిలషించకుండ 
వర్ణిల్లిన మాట వాస్తవమే. అయినా అతి ప్రాచీనులైన తాల్కాప్పి 
యనార్‌ తిరువళ్ళువర్‌ (ప్రభృతులు భాషాభిజ్ఞులు తిరుక్కురళు మీద 
సంస్కృత సాహిత్య (ప్రభావం కొద్దిగానై నా కనిపిస్తుంది. జైన కవులు 
సంస్కృత విద్వాంసులు. రామాయణ భారతాలు, తత్త (గంధాలు, పురా 
ణాలు మొదలై నవాటిమీద సంస్కృత సాహిత్య (ప్రభావం గోచరిస్తుంది. 
ఈ అంశాలు (తోసెరాజనడం అనుచితం. 

తెలుగు కావ్యాలలో సాధారణంగా రాజులుగాని (బాహ్మణులు గానీ 
నాయకులై ఉంటూరు. కాని (పొచిన తమిళ కావ్యాలలో (బాహ్మణేత 
రులే నాయకులు. సిలప్పదికారములోని నాయికా నాయకులైన కర్ణాకీ 
కోవలులు ధనికులెన వైశ్యులు. ఈ కావ్యాలనుంచి ఆనాటి తమిళుల 
తిండితీర్దాలు ఆచారవ్యవహారాలు యుద్ద విధానాలు మొదలైన వాటిని 
(గ్రహించవచ్చు. అనగా, ప్రాచిన తమిళసాహత్యం తమిళుల సాంఘిక చరి 
(తరచనకు తోడ్చడుతున్నదని పేర్కొనవచ్చు. 

తెలుగు కావ్యాలు చాలావరకు కధా ప్రధానంగా ఆలంకారికంగా 
సాగడంవల్ల వాటిలోంచి తెరియవచ్చే సాంఘిక విషయాలు అత్య 
ల్పంగా ఉంటాయి. స్వతంత్రంగా కాక ఏదో ఒక మాతృకను అనుసరించి 
రచన చేసేటప్పుడు, ఇలాంటి యిబ్బంది కవికి కలగక తప్పదు. అయినా 
లోకజ్ఞు లైన నన్నయాదులు యధానువాదాలు చెయ్యక కొంతవరకు తమ 
స్వాతంత్ర్యాన్ని నిలుపుకున్నారు. జొచిత్యం పాటించీ అనౌచిత్యం పరిహ 
రించి ఒక్కాక్క చోటు మూలాతికమణం చేసి మూలాన్ని సంక్షేపించి 
తమ స్వృతం[తతను కొడ్రెగానైనా (ప్రదర్శించారు. సంస్కృత కావ్యాలకు, 
ఆ మాటకువస్తే ఏ కావ్యానికైనా, యధానువాదం చెయ్యాలన్న అభిలాష 
ఆధునిక మన్నా సాహసం కాదు. నన్నయ తన రచన ధర్మతత్త (జ్ఞు లకు 
ధర్మశాస్త్రంగానూ, అధ్యాత్మ విదులకు వేడాంతంగాన్యూ నీతి విచ 
శ్ష్షణులకు నీతిశ్నాస్త్రంగానూ, కవులకు మహాకావ్యంగానూ, లాక్షణికులకు 
సర్హ్వలక్ష్య సం|గహంగాన్యూ ఐతిహాసకులకు ఇతిహాసంగానూ, పౌరాణికులకు 
పురాణ  సముచ్చయంగానూ గోచరిస్తుందని పేర్కొన్నాడు. ఇలాంటి ఒక 
విశిష్ట రచన తెలుగు సాహిత్యానికి ఆదికావ్యం కావడం విస్మరించరాని 
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విషయం. వైగా తెలుగుకవులు ఉభయ భాషా కావ్యరచనాభిశోభితులు. 
కవి బహాభాషాభిజ్ఞ డై నప్పుడు, ఆయా భాషాసాహెత్యాల విషయాలను 
తన _ భాషవారికి తెలియజేయాలన్న ఉదారాశయం అతనికి కలగడం 


తెలుగు కావ్యాలవలె తమిళ కావ్యాలు కూడా దైవస్తుతితోనే ప్రారంభ 
మవుతున్నాయి. దైవస్తుతికి తర్వాత తమిళకవులు వర్ష(ప్రశంస చేశారు. 
ఇది తెలుగు కావ్యాలలో కనిపించదు. తిరుక్కురళులో దేవతా స్తుతికి 
పిమ్మట వానను గురించి వది కురుళులు చెప్పబడ్డాయి. మణిమేకలై 
కావ్యం ఇంద్రోత్సవంతో ప్రారంభ మవుతుంది. ఇం(దుడు వర్తాధిపతి 
అని మన విశ్వాసం. సిలప్పదికారంలో వర్ష (ప్రశంస చేయబడింది. కంబ 
కవి కూడా తన రామాయణంలో నదీ ప్రశంస నెరపివున్నాడు. నదీ 
వర్తనంతోనే కందపురాణం మొదలవుతుంది. వర్ష(పశంసకు పిమ్మట 
తమిళకవులు దేశం, పట్టుణం మొదలైనవాటిని వర్షించారు.. తెలుగు 
కావ్యాలలో - (ప్రబంధాలలో - దేవతాస్తుతికి పిదప పురవర్షనం, చాతు 
ర్వర్ష్య (ప్రశంస మొదలైనవి ఉంటాయి. తెలుగు కావ్యాలలో కానవచ్చే 
కుకవినింద తమిళ కావ్యాలలో కనిపించదు. 


పూర్వ తమిళ సాహిత్యంలో వెలసిన [గ్రంధాలలో నీతిప్రధానములే 
ఎక్కువగా కనిపిస్తాయి. ఆ నీత్యుద్బోధక (గంధాలకు తలమానికం తిరు 
క్కురళ్‌ . నీతిగంధాలతో పాటు పెక్కు వెద్య జ్యోతిష [గంధాలు కూడా 
కనిపిస్తాయి. తమిళకవులు ధర్మార్ధ్హకామములకు ఇచ్చినంత ప్రాధాన్యం 
మోక్షానికి ఇచ్చినట్లు కనిపించదు. ధర్మార్హ కామములు కనుక సక్రమంగా 
నిర్వర్తించబడితే, మోక్షం సులభంగా లభిస్తుందని వారు విశ్వసించి వుండ 
వచ్చు. మన తెలుగు సాహిత్యంలో కూడా నీత్యుద్చోధక రచనలు 
చాలా వెలువడ్డాయి. శతక వాజ్మయం చాలావరకు నీతి వ్రధానమనే 
నిస్పిందేహంగా చెప్పవచ్చు. తెలుగులో వెలువడినన్ని శతకాలు తమిళంలో 
వెలువడలేదు; వందలకొద్ది శతకాలు వెలువడినాయి. కాని అతి (పాచినకా 
లంలోనే వెలువడిన కురళ్‌ వంటి నీత్యుద్చోధక (గంధం తెలుగులో లేదని 
చెప్పవచ్చు. ఏ మత (ప్రశంస కాని ఏ దైవ (ప్రశంసకాని కురళులో 
కనిపించదు. ఇదే ఆ (గంధ (ప్రత్యేకత. 
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భారత రామాయణాలకు తర్వాత తెలుగులో పేర్కొనదగిన (గంధం 
(ప్రబంధం. (ప్రబంధం ఛెలుగువారి స్వతంత్ర కావ్యం. తెలుగు కవికి 
కొత్తగా ఊహించగం తెలియదన్న అపప్రధను పోగొట్టిన ది (ప్రబంధం. 
అయితే (ప్రబంధ కధలు ఒకే మూసలో పోసెనట్టుగా గోచరిస్తాయి. (పబంధ 
కల్పనలలో కానవచ్చే అ చిధ్యం కధలలో మృగ్యం. తమిళంలో కంబ రామా 
యణంలో మహో కావ్యలక్షణాలు చాలావరకు పొటేించబడ్తాయి. కాని 
అటువంటి రచనలు బహుళంగా లేవనడం నిజం. యక్షగాన రచనలు 
కూడా తమిళంలో బహుళంగా లేవని చెప్పడం సమంజసం. తెలుగులో 
ఎన్నో! నేటికీ తంజావూరు ప్రాంతంలో తెలుగు యక్షగానాలు ప్రచా 
రంలో ఉండడం గమనించదగింది. నరసింహ జయంతినాడు మేలట్టూరు 
భాగవతులు (పహ్లాోదవిజయాన్ని తెలుగులోనే (ప్రదర్శించడం హర్షించ 
దగిన అంశం. తెలుగు యక్షగానం అనుసరించి తమిళ యక్షగానాలు 
వ్రాయబడినట్టు వళ్ళాల రాజన్‌ ఇశైనాటకం యక్షగానం ప్రచురించిన 
ఎ.యస్‌. కె. దుర్గగారు పేర్కొన్నారు. తమిళకవులు పదరచనీలు (కురళ్‌ 
రెండు పాదాలు గలది) వాడినట్లుగా, కన్నడ కవులూ త్రిపద షట్పదాది 
రచనలు చేసినట్టుగా, తెలుగు కవులు - అనగా దేగికవులు - ఎక్కు 
వగా ద్విపదలో రచన సాగించారు. సంగీత సాహిత్య సమ్మేళనమైన 
ఉదాహరణ ప్రక్రియ తెలుగు సాహిత్య _ విశిష్టతను తెలియజేస్తున్నది. 
తమిళం, కన్నడం మొదలైన భాషలలోనూ లేకపోవడం, నేటికీ తెలు 
గులో సజీవంగా ఉండడం ఈ ప్రక్రియకు తెలుగులో గల వైశిష్ట్వాన్ని 
వ్యక్తం చేస్తున్నది. 

తమిళ కావ్యాలలోని నాయికా నాయకులు |[బాహ్మకేతరులై నష్ట, 
ప్రాచిన తమిళకవులలో కూడా బాహ్మణేతరులు పలువురు గోచరి 
స్తారు. తరువాతి కాలంలో బాహ్మణకవులు చాలామంది కనిపిస్తారు. 
వ్యాఖ్యాన[గంధాలు వెలయించిన వారిలో అధిక సంఖ్యాకులు బాహ్మ 
ణులే. వెనుకబడిన వారుగా గణించబడుతున్న కొన్ని జాతులవారు 
కూడా తమిళంలో కావ్యరచన చేసినట్లు తెలియవస్తున్నది. ఆదిద్రావిడు 
లలో పురోహితవృత్తి చేసే వళ్ళువుల జాతికి చెందినవాడనీ, నేతవృత్తి 
నాధారంగా జీవించినవాడనీ తిరువళ్ళువరు గురించి చెపుతారు. ఆయన 
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కులకాలాదికం వివాద[గస్త విషయాలే. ఆనాళ్లలోనే తమిళంలో కవ 
యిత్రులు కూడా ఉన్నట్లు భావించవచ్చు.తెలుగులో కవయిత్రుల సంఖ్య 
అల్సమని చెప్ప నవసరం లేదు. 

మధ్య యుగంలో ((కే.శ.700-1300) తమిళంలో కలంబగం (ఛందో 
భేదం కల 100 పద్యాల (గంథం), తిరుప్పల్లి ఎళుచ్చి (మేలుకొలుపు), 
కోవై (కావ్యభేదం), పేరణి (యుద్ద సంబంధి రచన), ఉలా (దేవుని 
ఊరేగింపు), తూదు (రాయబారం) మొదలైన లఘు కావ్యాలు వెలువ 
డ్డాయి. (ప్రస్తుతం వీటి ప్రచారం తగ్గినట్టే. తమిళంలో 96 ప్రబంధ 
భేదాలు ఉదాహరించబడినవి. ఇతర సాహిత్య (ప్రక్రియలతో పోల్చి చూసిన 
ప్పుడు, అసలు కవిత పూర్వపు టౌన్నత్యం కోల్పోయిందే మో అనిపిస్తుంది. 
సుబహ్మణ్య భారతి, భారతిదాసన్‌ కవులకు తర్వాత పేర్కొనదగిన 
తమిళకవులను వేళ్లమీద లెక్క పెట్టవచ్చు. 

ఈ సందర్భంగా తెలుగువారి కవితాప్రెయత్వాాన్ని కొనియాడడం 
సముచితం. భారతీయ జ్ఞానపీరం వారి బహుమతి (గ్రహీత లిద్దరూ కవులు 
కావడం, కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ వారి 30 మంది బహామతి (గ్రహీ 
తలలో 18మంది కవులు కావడం తెలుగువారి కవితాభిరుచిని స్పష్టం 
చేస్తున్న అంశాలు. నిజానికి (ప్రశస్త వచన రచయితల కంశే తెలు 
గులో ఉత్తమ కవులే ఎక్కువగా _ కనిపిస్తారన్నా అతిశయోక్తి కాదు. 
అయితే కవితలు వెలయించేవారందరూ ఉత్తమ కవులేనా అని కొందరు 
ప్రశ్నించవచ్చు. నేడు కవితకు ప్రచారం తగ్గవచ్చు, కవితా సంకలనాల 
అమ్మకమూ అంతంతగా ఉండవచ్చు, అయినా కవితపట్టు (అది పద్య 
రచన అయినా సరే వచనకవిత అయినా సరే) తెలుగు రచయితలకూ 
పారకులకూ గల ఆదరభావం నిరుపమానం. 

తమిళ లాక్షణికులు తమ వాజ్మయాన్ని ఇయల్‌, ఇశె, నాటకం 
అని ముత్తెరగుల (ముత్తమిళుగా) విభజించినా నాటకములలో ప్రయుక్త 
మయ్యే భాష విలక్షణమై ఉండాలనీ దానికి నాటక తమిళమనే వ్యవహార 
నామం ఉన్నట్టు తెలియవస్తున్నా, (ప్రాచిన నాటక సాహిత్యం లభ్యం 
కాలేదు. సిలప్పదికారమునకు నాటక కాప్పియం (కావ్యం), ఇయల్‌ ఇశె 
నాటక పారుళ్‌ తొడర్‌ నిలై సెయ్యుళ్‌ అనే నామాంతరాలున్నాయి. 


పాప్రాతం 
42 తులనాత్మక సాహిత్యం 


పర్వత ప్రాంతాలలో రాస|కీడ వంటి నృత్య విశేషం వ్యాప్తిలో ఉండేదనీ 
తెలియవస్తున్నది. ఇంతకుమించి తమిళ నాటక వాబ్మయానికి సంబం 
ధించిన వివరాలు ఉపలబ్రం కాలేదు. 


తెలుగునాడులో కూడా నాటకాలు వ్యాప్తిలో ఉండేవి. శ్రీశైలం 
మీద శివరా(త్రి వేడుకల్ని తెలియజేస్తూ పాల్కురికి సోమనాధుడు పండి 
తారాధ్య చరిత్రలో పేర్కొన్న అంశాలు అమూల్యమైనవి. 

“వమ థ వురాతన వటు చరితములు 

(గదు ముంద బవానాటకము లాడువారు 

ఆదటు గంధర్త యక్ష విద్వాధ 

రాద్నులె పాడెడు నాడెడు వారు 

వెండీయు భవు బహొ విధ చరిత్రము ల 

ఖండిత గతి నాటకంబు లాడుచునుి 


ఇలా నాటక (ప్రదర్శనలు జరిగేవి కనుక వాటికి అనుగుణమైన నాటక 
రచనలూ ఉండేవని నిస్సంశయంగా చెప్పవచ్చు. అవి దేశి మార్గానికి 
చెందిన యక్షగానములు కావచ్చు; లేదా భిన్నములూ కావచ్చు. 


సోమనాధుని కాలంలో చిరుతొండనంబి కధను నాటకంగా (ప్రదర్శిం 
చేవారని స్పష్టంగా పేర్కొనవచ్చు. బసవపురాణంలో ఆయన అంటాడు 
గదా; 


0౪౫6  ఇజి శ జ ౫9 తళ ఈఈ 


అటుగాక సాంగ భావాంగ (కియాంగ 
వటు నాటకంబుల నటియించువారుి 


కనుక ఆనాళ్తలోనే నాటకం తెలుగునాడులో (ప్రచుర ప్రచారంలో 
ఉండేదనీ (ప్రాచీనమైన నాటక సాహిత్యమూ (ప్రచారంలో ఉండేదనీ 
భావించడంలో విప్రతిపత్తి లేదు. ఈ సందర్భంగా, ప్రాచిన తమిళ 
కృతులలో కానవచ్చే తెలుగు నాట్యం గురించి (ప్రస్తావించడం సమంజసం. 


సిలప్పదికారం కావ్యంలో అరం గేట్రుగాదై (రంగాధిరోహణ గాథ) అనే 
కధాభాగంలో తెలుగునాట్యానికి సంబంధించిన (ప్రశంస కానవస్తున్నదని 
తత్కావ్య వ్యాఖ్యాతలు పేర్కొనడం గమనించదగింది. మెయ్‌ క్కూత్తు 
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అని ఆ కావ్యంలో ఉన్నదే కాని స్పష్టంగా వడుగుక్క్కూత్తు (తెలుగు 
నాట్యం) అని లేదు. 

కడ సంగకాలంలో వర్తిల్లిన అరివనార్‌ తన పంచమరబు అనే 
గంధంలో నృత్యం గురించి ఇలా అన్నాడు: “నృత్తమావదు దేసి, 
వడుగు, సింగళ మెన్నుం మూవగైక్కూత్తుం ఎనక్కాళ.” 

నాట్యం దేసి వడుగు, సింహళము-అని (తివిధమని పై సూతా 
నికి అర్హం. నిలబడి ఆడే ఆటకు దేసి అనీ, కదులుతూ ఆడే ఆటకు 
వడుగు అని, నడుస్తూ ఆడే ఆటకు సింహళమనీ అరివనార్‌ అర్హం 
చెప్పాడు. 150వ సూత్రంలో వడుగుని ఆయన వన్‌ మై క్కూత్తు అని 
అభివర్ణించాడు; అనగా తాండవమని అర్హం. 

12వ శతాబ్దిలో జీవించిన అడియార్ము_ నల్లార్‌ అనే పండితుడు 
తన వ్యాఖ్యాన (గ్రంధంలో మెయ్‌క్కూత్తావదు దేసి వడుగు, సింగ 
ళంఎన మూవగ్రెప్పడు (80వ వుట) అని పేర్కొన్నాడు. 

జీవక చింతామణి అనే (ప్రశస్త కావ్యానికి వ్యాఖ్యానం వెలయించిన 
నచ్చినార్కినియర్‌ (15వ శతాబ్ది) 672వ పద్యానికి అర్హం తలుపుతూ 
పె నాట్య భేదాలు తెరి*యజేశాడు. 

సెలప్పది కారమునకు (ప్రశస్త వ్యాఖ్యానం వెలయించిన ఆధునికు 
లలో ప్రముఖుడు పండిత న. ము. వేంకటస్వామి నాట్టార్‌. మార్గం 
వడుగుం ఎనినుం ఒక్కుం - అని ఆయన సెలవిచ్చాడు. తమిళము 
నకు సంబంధించినంతవరకు మార్గమూ వడుగూ ఒక్కటే - అని యీ 
వాక్యానికి అర్హం. అనగా మార్గమూ వడుగూ దేశి నాట్య విశేషాలు 
కావన్సీ ఇక్కడ దేశి అన్నమాట తమిళనాడుకి చెందిన నాట్యమనీ 
(గహెంచారి. అందువల్ల మార్గవడుగులు తమిళదేశానికి చెందినవి కావు. 
వడుగు అంకే తెలుగనే అర్హం (ప్రయుక్తం. 

క్రీస్తుశకం రెండవ శతాబ్దినాటికే మార్గకు భిన్నమూ తమిళుల 
కూత్తుకి భిన్నమూ అయిన తెలుగునాట్య విశేషం ప్రచారంలో ఉండేదని 
పై చర్చవల్ల తెలుస్తున్నది. అయితే ఆ తెలుగు నాట్యం పేరేమిటో 
వ్యాఖ్యాతలు చెప్పలేదు. (ప్రాచీన తమిళకృతుల్ని పర్యాప్తంగా పరిశీలిస్తే 
ఇలాంటి విశేషాలు మరికొన్ని బయల్పడవచ్చు. కాగా తెలుగువారు ప్రాచీన 
తమిళ సాహిత్యాన్ని వరిశీలించడం అవసరం. 





పంకా లాం 





లు 


దక్షిణ భారతదేశపు సాంస్కృతిక చరిత్రలో క్రీస్తుశకం 5 నుంచి 9 
శతాబ్దులు చాలా ముఖ్యమైనవి. అంతవరకూ (ప్రబలంగా ఉండిన జైనబౌ 
ద్రమతాలు తెరమరుగున చేరడంతో, అతి (ప్రాచీనమైన హిందూమతంలోని 
అంతర్చ్బాగాలైన శైవ వైష్టవాలు బలం పుంజుకోసాగాయి. అందుకు 
భక్తుద్యమం బహాథా ఉపకరించింది. భకి (ప్రధానమైన ఈ ఉద్యమం 

ఆం షు 
కులవిభేదాలను నిరసించింది. జైన మతానుయాయులు పలువురు హిందు 
వులయ్యారు. అప్పర్‌ అనే (ప్రసిద్ద నామాంతరం గల తిరునావుక్కరశర్‌ 
తొలుత జైనుడు. ఆయన ప్రముఖ శివభక్తుడు కావడమే కాకుండా, పల్ల 
వభూపతి మొదటి మహేంద్రవర్మను శైవమతస్తునిగా చేశాడు. 


కర్మజ్ఞానాలు సాధించని ఘనవిజయాన్ని భక్తి వాదం సాధించింది. 
కర్మ జ్ఞానాలు పండితలోకానికి పరిమితం కాగా, భకి వాదం సార్వజ 
నీన మయింది. విభిన్న భాషలవారినీ వివిధ (ప్రాంతములవారినీ అది 
ఏకం చెయ్యగలిగింది. తమిళభక్తులు తెలుగునాడులోని శైవక్షేత్రాలు 
సందర్శించారు... తెలుగువారికి తమిళులైన నాయన్మారులూ (శివభ 
కులు), ఆళ్వొారులూ (విమ్ణుభక్తులు) ఆరాధ్యు లయ్యారు. ఈవిధంగా 
జాతీయసమైక్యానికి భక్తివాదం దారి చూపింది. 

అలాగే భక్తిపాదం మానవతాదృష్టిని పెంపొందింపజేసింది. ఇది అతి 
ముఖ్యమైన విషయం. కులం ముఖ్యం కాదనీ గుణం ముఖ్యమనీ భక్త 
కవులు (ప్రబోధించారు. కుల విచక్షణ పాటించకుండా, ఏ కులానికి 
చెందినా సరే అతడు కనుక భక్తుడెతే అతడు పూజనీయుడనే భావం 
(ప్రజలలో ఏర్పడింది. మడివాలు మాచయ్య, కుమ్మరి గుండయ్య, 
హరిజనుల న తిరుప్పాణాళా (రు నందనారు ప్రభృతులు సర్వవర్ష్మముల 
వారికీ (పీతి పాతులయ్యారు. బాహ్మజేతరుడైన నమ్మాళ్వారుకి వైష్ణవ 
సంఘంలో ఎనలేని పేరు పెంవులు లభించాయి. ఆయన అసలు పేరు 
మారన్‌. కాని శఠగోపుడనీ, పరాంకుశుడనీ నమ్మాళ్వారనీ (ప్రథిత 
యశస్కుడయ్యాడు. ఆయన్ని బుషిగా స్తుతిస్తారు మన (నం) 
ఆభా(రుగా కీర్తిసారు. ఆయన |పసాదించిన తిరువాయ్‌మొళి [దవిడోపని 
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షత్తుగా (ప్రసిద్ది వహెంచింది. ఈ విషయాదికం పరిగీరిస్తే, ఆ నాళ్ళలో 
భక్తులకూ భక్తకవులకీ సంఘంలో ఎంత ఆదరభావం ఉండేదో సువిదిత 
మవుతుంది. అయితే ఆ మానవతా దృష్టి సాంఘిక న్యాయాన్ని 
పురస్కరించుకుని ఏర్పడింది కాదు. అందువల్ల అది భక్తులవరకే పరిమి 
తమై పోయింది. ఆ భక్తులలో కూడా శైవులు శివ భక్తుల్ని, వైష్మవులు 
చిమ్షుభక్తుల్ని ఆరాధించసాగారు. ఏది ఎలా ఉన్నా, చూనవతాదృష్టి అనే 
విశాల దృక్పధం మనలో నెలకొనడానికి ఈభక్తివాదం దారి తీసిందనడం 
నిర్ఫివాదం. 

ఈ భక్తివాదం వల్ల భగవదారాధన కంలు భగవదృక్తుల సేవే ఫల 
ప్రదమనే భావం కూడా నెలకొన్నది. భగవంతుళ్లీ తమిళంలో ఇరెవన్‌ 
అంటారు. ఆ ఇరైవన్‌ తొండర్‌ నాదన్‌ (భక్తుల నాయకుడు) అని 
వ్యవహారం. (ప్రాచిన కవయితి అ వ్వైయార్‌ భక్తుల మహిమను కొనియా 
డుతూ ఇలా పేర్కొన్నారు. 

ఉ మైయవల్‌ ఇ్ఞరెైవనుళల్‌ అడక్కం 

ఇర వనో తొండరుల్‌ అడక్కం 

తొండర్‌ తం వెరుమైసాల్‌ ఒణ్లాదే ..... 


పార్త్యతి వరమేశ్తతునిలో లీనమై యున్నది 
నరమేశ్ల(రుడో భక్తులలో లీనమై యున్నాడు. 
భక్తుని మహిమను వర్షింపదరమా? - అని పై పాదాలకు అర్హం. 
భక్తుడు కనక లేకుంకు పంచనదిశ్వరుడికి తోడు లేదని తిరునావు 
క్కరశర్‌ పేర్కొన్నాడు. కనుకనే భగవద్భక్తులకు ప్రాధాన్యం ఏర్పడింది. 
తెలుగు కవులెతే ఈ భావాన్ని మరింత స్పష్టం చేశారు. 
ఫలు తీర్హంబుల (గుంకుకంలు మహిలో భక్తాం(ఘపానీయముల్‌ 
తల మీదన్‌ జికిలించుకోదగును ...... ' అనీ 
'తీర్హ్తము లందెల్లను దివ్యతీర మన నద్బక్తుండు' అనీ 
య య cp న 
యథావాక్కుల అన్నమయ్య అంట, భద్రాచల రామదాసు ఈ కక్రిందివి 
ధంగా పేర్కొన్నాడు; 
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“వాందానుకు వుజ లాచరించిన జాలు 

వారిని వూజునేతననే యవా మదేటికెా” 

భక్తి వాదం, మానవతాడృష్టి ప్రబలమయ్యే కొద్ది భక్తకవులు ముక్త 
కంఠంతో కులనిరసన _ కావించారు. భక్త్యుద్యవుంవల్ల ఏర్పడిన మరో 
సత్చలిత మీది. భగవంతునికి కులగోత్రాలు లేనప్పుడు, భక్తులకు మాత్రం 
కులగోత్రాలు నిర్తయించడం ఎలా సమంజస మవుతుంది? అని సహే 
తుకంగా పొల్కురికి సోమనాధుడు (ప్రశ్నించాడు. ఈకెంది పాదాలు 
అందుకు సాక్ష్యం. 

(జవ్మా శిరోవారు (పమ్మభై కవంశ్ళు 

(బవ్మావంశ్యుడని భావించె దెట్టు? 

జాతిగో(తాతీతు నద్దురు జాతు 

జూతిగోత (తాయా(శ్రయు చేసె దెట్టు 7 

అకులన్హుడై యున్న యా భవుని భక్తు 

నికి ఏ కులంబని న్ల్రాయించెదవు” 

క్రీస్తుశకం 9, 10 శతాబ్దుల మధ్య నివసించినట్లు చెప్పబడుతున్న 
(ప్రముఖ భక్తకవి మాణిక్కవాచకర్‌ కూడా కుల భేదం నిరసించాడు. 
సోమనాధునివల ఆయన కూడా తన తలిదండ్రుల పేర్లు తెలుపలేదు. 
అంత భక్తిభావం వారిలో నెలకొన్నది! 


భక్తకవులు చాలామంది చదువుల నిరర్హకతను ఉద్దాటించారు. [గంధ 

పరనంవల్ల కలిగే జ్ఞానం లాభదాయకం కాదనీ, అది భగవద్దర్శనానికి 
అ ఎజ్‌ 

తోడ్పడదనీ వారు నిష్కర్షగా పేర్కొన్నారు. 

అతి (పాచినుడూ తమిళ వేదకర్త అయిన తిరువళ్ళువర్‌, 

చదివిన భల మేమి నర్హజ్ఞు వుణ్య 

వదముల భక్తితో వ్రణుతింవ కున్న?!" 

అని సూటిగా (పగ్నించాడు. 

గంధ విజ్ఞానంతో స్వర్గం చేరవచ్చునా? పత్తి నిచ్చెనతో పైకి 
వెళ్ళగలమా? అని ప్రశ్నించాడు తాయుమానవర్‌ అనే మరో భక్త 
కవి. వాచక డ్ఞానతాల్‌ వరుమో సుకం? (పుసక జానంవల్ల లభిస్తుందా 
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సుఖం) అని కూడా (పన్నించాడు. 

చదువులు నిరర్హకము లంటూ, భగవత్పాద సం సేవాసక్తివల్లనే జంతు 
వులు కూడా ముక్తి పొందగలిగాయని శ్రీ, కాళహస్తీశ్వర శతక కర్త 
ఘంటాపథంగా పేర్కొన్నాడు. జ్ఞానం లేని జంతువులే భక్తిభావం (పద 
ర్భించి ఈశ్వర సాక్షాత్కారం పొందినప్పుడు, జ్ఞాన విగిష్టుడె న మానవుడికి 
ముక్తి కరతలామలకం అనే భావాన్ని పరమ రమణీయంగా తెలియజేశాడు 
ధూర్తటి మహాకవి. 

భక్తకవుల రచనలలో కులనిరసనతోపాటు రాజనిరసన కూడా (ప్రము 
ఖంగా కానవస్తుంది. పోతన  త్యాగరాజాది మహనీయులు రాజా(శయాన్ని 
నిరసించిన విషయం తెలుగువారికి సుపరిచితమే. మనుజేశ (రాధములని 
పోతన రాజుల్ని తెగడగా నమ్మాళ్వారు భగవంతు డొక్కడే యీలో 
కంలో నిజమైన _శ్రీమంతుడని పేర్కొన్నాడు. 


“కనులారా” రండు 

కష్ట వడి జీవించుడు 

మీ చెమటతో మీ అన్నము తినుడు. 

ఏల కీర్తించెదరు ఆ (శ్రీమంతుని? 
నిజముగా ఈలోకములో 

ఎవరు (శ్రీమంతుడు? 

ఎవ్హురూ లేరు. 

మీ యిష్ట దైవమును కీర్తి ంచుడు. 

మీ గీతికలన్నీ 

అరుణ కిరీటధారి ఆ (శ్రీనాథుని చేరును.” 


రాజుల భోగభాగ్యాలు అశాశ (తములనీ, వారిని సేవించడం నిరర్హక 
మున్‌ నమ్మాళ్వారు తన గీతాలలో పేర్కొన్నాడు. ఆయన ఒకచోట 
అంటాడుగదా: “భగవంతుడు స్యమాట్టు; శాశ్వతమూ నిరుపమానమూ 
అయిన అతని దండం ఏడు లోకాలమీద ఆధిపత్యం నెరపుతున్నది. అతని 
అధికారం అనంతం; తరగనిది.” 


మానవ శరీరంలోని వివిధావయవములు భగవతేవకు ఉద్దిష్టములైన 
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వని భక్తకవులు ఘోషించారు. అప్పుడే మానవజన్మ సార్హకం కాగలదని 
వారు హృదయ సూర్తిగా భావించారు. అతి ప్రాచినమైన సిలప్పదికారం 
కావ్యంలో (మంజీర మహిమ) విష్ణుమూర్తిని కీర్తించిన తీరుని పరికిస్తే 
యీ విషయం చక్కగా బోధపడుతుంది. 


కణ్లమెత్తు కా కార్‌ తం కక్ల్ఫొన్న కదే 
కాయం ధూ Ca) ar) 
తిరుమాల్‌ నీర్‌ కేలాద చెవి యెన్న చెవియే 
నారాయణా వెన్న నావెన్న సామే =? 


నకల భువనముల దాల్సిన ఆ వద్మనాభుని 
దర్శించని కండ్లు కండే 

ur) య 
వెన్నుని మహిమ వినని చెవులు చెవు లే 
నారాయణా అనని నాలుక నాలుకే ....... 


ఈ భావాన్ని నమ్మాళ్వారు ఇంకా కొంచెం విపురీకరించాడు, తన 
తిరువాయ్‌ మొళిలో. 


“నీలవర్షుడా/ కిరీటుధార్‌! 

లా మనస్సు 

నీయందే లగ్న మైయున్న ది. 
భువన్యతయము సేవించు 

నీ పాదములయందోే యున్న ది. 
నిన్నే ఆశ్రయించి యున్నది 

నా మాటలు. 

నీవు నివనీంవగా 

నా వాదయ వట్టుణ మున్నది. 
దేవ దేవా! 

నిన్నే తడవుచున్నవి నా చేతులు. 
సంతత దర్భునభాగ్యము కోనము 
శణమైనా విరామము లేక 
తవాతవాలాడుచున్నవి నా కనులు. 
నీ వావానవు రెక్కల నవ్వడి వినగా 
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రిక్కదాడుచుకౌన్నది నా చెవులు 
వలీ 
టాం మాధుర్వము 
నిండి యున్నది నా చెవుల..... 
ఈ సందర్భమున పోతన మహాకవి [(పసిద్ద పద్యాలను స్తురణకు తెచ్చ 
జ్‌ జం ఇ 
కొవడం నమంణజనమూ సముచితమూను. 
“కంజొక్షునకు గాని కాయంబు కాయమే 
బేవనగుంభిత చర్మ భష్ర్ర,గాక 
వెకుంతు బొగడని వక్తరింబు వక్త9మే 
ఢడమడమ ధ్ల(నితోడి ధక గక 


“కమలాక్షు నర్తించు కరములు కరములు 

శకీనాధు వర్ణించు జపహూ జివ 

సులర్నక్ష కుని జూచు చూడ్కులు చూడ్కులు 

శోషశాయికి (మొక్కు శిరము శిరము .....” 

భక్త కవులు విశాలహృదయు అనడంలో సందేహం లేదు. వారి దృష్టిలో 
అందరూ బంధువులే. 

“తల్లి పార్తతియును తండి శావుండు, 

నెల్పభక్తులు తన హితబంధుజునులు” 


అన్నాడు పాల్కురికి సోమనాధుడు. శత్రువైనా సరే, అతడు కనక లింగ 
సహితుడై ఉంటే మిత్రునివలె చూడుము - అని ఆయన మరోచోట 
పర్కాన్నాడు. 

సీతమ్మ మాయమ్మ, (శ్రీరాముడు మాదు తండి - అనే కీర్తనలో 
భక్త వాగ్గేయకారుడు త్యాగరాజు “భరతాదులు సోదరులు మాక్కు ధర 
నిజ భాగవతా(గేసరు అెవరో వారెల్లను వర త్యాగరాజునికి పరమబాం 
ధవులు' అని పేర్కొన్నాడు. నిజభాగవతా[్రేసరులు పరమభాంధవులట 
త్యాగరాజుకి! పరమ రమణీయంగా. సెలవిచ్చాడు ఆ భాగవతా(గేసరుడు. 

వెస్టవులు కూడా ఇలాగే భావించారు. ఒక తిరునామంలో ఇలా 
పేర్కొనబడింది. 
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“తల్లి మాకు _శ్హియిందిరా కన్న తండి గావలెను (శియంవతి 

అల్ప ఖ్రాగవతులు ఇంవె న బంధువులు 

కల్తగాదు మాఇల్దు వరమవదము” 

భక్తుల మహిమను కొనియాడడం అవశ్యమనీ, భక్తిమార్గం సర్వో 
త్కృష్టమనీ భక్తకవులు (ప్రబోధించారు. భగవంతుడు భక్తపరాధినుడని 
మన తరతరాల విశ్వాసం. శివుని ప్రతిబింబమూరర్తియై భక్తుడు మాన 
వాకృతిలో సంచరిస్తాడని పాల్కురికి సోమనాధుడు భావించాడు. ఆవు 
ననుసరించి ముందుకి సాగే కోడెవలె, భగవంతుడు భక్తుని అనుసరిసూ 
ఉంటాడని పోతన భగవంతునికీ భక్తుడికీ మధ్య గల సంబంధాన్ని మధుర 
మోహనంగా అభివ్యక్తం చేశాడు. ఒకరిమీద మరొకరు ఆధారపడి ఉన్నా 
రనే అంశం సుస్పష్టం. వేమన అయితే, “భక్తి గలుగువాడె పరమాత్మ 
తానయా” అని భక్తి విశిష్టతను స్పష్టం చేశాడు. 


నరనారాయణుల నడుమగల సంబంధాన్ని, అవతార తత్త్వాన్ని పుర 
స్కరించుకుని నమ్మాళ్వారు ఇలా తెరియజేశాడు. 

“నరుడై (ప్రభవించిన ఆ దేవుడు 

(కొనెను దుఃఖవు (బతుకు; 

దుఃఖమునుండి మనల గొంపోవును 

ఆతని దివ్వధామమునకు.' 

స్యర్శోకవాసుడై న (గ్రీమన్నారాయణుడు మానవరూపం దాల్చి మన 
మధ్య దుఃుఖమయ జీవితం గడపడానికి కారణం, దివినుండి భువికి 
దిగిరావడానికి కారణం - దుఃఖంలోంచి మనల్ని దివ్యధామానికి తీసుకు 
వెళ్ళడానికే అనే తాత్తి(కభావనను నమ్మాళ్వారు చక్కగా వ్యక్తంచేశాడు. 
భగవంతుడు మానవషక్షపాతి అనే భావం ఇందులో సూచించబడింది. 

భక్తి మార్గం సర్వోత్కృష్ట్రమని భావించబడినా, జ్ఞానమారాన్ని కూడా 
కొందరు (ప్రశంసించారు. ఇలా (పశంసించినవారు పండిశవరానికి చెందినవా 
రని చెప్పవచ్చు. జ్ఞానసంవదగాని మోక్షంబు లేదు - అని (నాథుడు 
భీమఖండంలో వ్యక్తం చేశాడు. జ్ఞాన మంటే వేదవేదాంగ విజ్ఞాన మని 
మన పెద్దల అభిప్రాయం. జ్ఞానం ధర్మానికి అధిష్టానమనీ, దానిద్వారా 
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మానవుడు మోక్షపదం చూడగలుగుతున్నాడన్నది తిక్కన అభిప్రాయం. 

భూతత్తాళ్వారు మొదలైన (ప్రముఖ తమిళ భక్త కవులు జ్ఞానమార్గం 
(ప్రబోధించారు. నాయన్మారులలో ప్రసిద్దుడైన అప్పర్‌ యిలా అన్నాడు. 

"నివూ కొయ్య లోన్క నేయి శ్షీరము నందు 

మరుగు వడిన మాడ్చి - మనను లోన 

వెలుగు చున్నవాడు తులలేని జ్యోతియై; 

(తచ్చవలెను జ్ఞానరజ్ఞు చుట్టి 

(నేమ మంథము కనివీంచు ఈశు డవుడు" 

జ్ఞానరజ్ఞువుని చుట్టి, (పేమ (భక్తి) కవ్వముతో కనక చిలికినట్టయితే 
ఈశ్వర సాక్షాత్కారం తధ్యమని ఆయన అన్నాడు. 

కర్మజ్ఞానాలను నిరసించకపోయినా, భాగవతం భక్తి మారానికే ప్రాధా 
న్యమిచ్చినట్టు విద్వల్లోకం అంగీకరించిన విషయం.అందులోనూ సహజకవి 
పోతనామాత్యుని చేతిలో తెలుగు భాగవతం భక్తిరసపు ముద్దగా రూపు 
దాల్చింది. [ప్రతి కధా ఘట్టంలోనూ ఆ భక్తకవి భక్తి మహిమను వేనోళ్ళ 
కొనియాడాడు. కామం, భయం, వైరం, బాంధవం, (పేమ భక్తి - 
ఏ విధంగానైనా హరిని చెందవచ్చునని పోతన పేర్కొన్నాడు. అయితే 
మనస్సు హరిపరాయత్తం కావాలి. 

తమిళ భక్తకవులు చాలామంది భగవంతుళ్లీ (పేమ స్వరూపునిగా 
అభివర్షించారు. మధువనీ, ఇక్షురస మనీ, నా జ్యోత్సి నా జీవితమా 
- అనీ భగవంతుళ్లి సంబోధించారు. 19వ శతాబ్ది వాడయిన జ్యోతి 
రామలింగస్వామి అనే (ప్రముఖ భక్త కవి తన తిరు అరుట్సాలో ఒక 
పద్యంలో ఇలా అన్నాడు. 

"(వేమ అనెడు విడికిట ఇముడు వర్తతమా 

(వేమ అనెడు గుడి నెను చొచ్చు మహీవతీ 

(వేమ అనెడు వలలో చిక్కు వరబవ్మామా 

(వేమ అనెడు కరతల మందలి అవృుతమా 

(వేమ అనెడు ఘటమున అణగిపోవు అంబుధీ 

(వేమ అనెడు జీవ విజ్ఞానమా 
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(వేమ అనెడు అణువున అణగిన మవోజ్యోతి 

(వేమ న్నగరూవుడా! శివుడా! 

కనుకనే భగవద్భక్తులు కూడా వరమ (పేమ (పెరుం కాదల్‌ ఉడై 
యార్‌) కరిగిన మహనీయులు; వారి మనస్సులు ద్రవించే స్వభావం 
కలవి. 

కాగా తెలుగు తమిళ భక్త కవులు మనస్సుని ఈశ్వరాయత్తం చేయా 
లని కోరారు. అలా మనస్సుని ఈశ్వరుని యందు సతతమూ 
నిలుపగలిగినప్పుడే (భక్తిభావంతో సదా సంచరించినప్పుడే), ఈశ్వర 
సాక్షాత్కారం కలుగుతుంది. 

"మనను విషయ నటు విటుల కొనంగితె 

మా రాముని కువ గల్లునొ మనసా ...... 


"మనను నొ ,ధినమైన యా మనునకు 

మరి మంత తంత్రము లేల ..... 
అని రామభక్తా(గేసరుడు త్యాగయ్య పేర్కొనగా, 

"మనసు నిలుపకున్న మరి ముక్తి లేదయా" అని వుణ్యపురుషుడు 
వేమన (ప్రభృతులు ఆత్మశుద్ధికి గల (ప్రాధాన్యాన్ని విశదీకరించారు. 

తెలుగు తమిళములలో వెలసిన భక్తి సాహిత్యం అపారం. అమృత 
తుల్య మైన ఆ సాహిత్యాన్ని అలవోకగా పరిగిలించినా, మనస్సు ఆనంద 
తాండవం చేస్తుంది! 

ఇక అన్నమాచార్యులపై ఆళ్వారుల (ప్రభావాన్ని రేఖామాత్రంగా 
పరిశీలిదాము. 

ళం 

ఆం(ధ వైష్టవుల మతభాష తమిళం అన్నంతగా తెలుగు తమిళ 
భాషలు వ్యవహరించేవారి మధ్య చుట్టరికం ఏర్పడింది. నిజానికి వైష్ణవుల 
పరిభాష తిరుశబ్దం చుట్టూ పరిభ్రమిస్తూ వుంటుంది. కాగా పన్నిద్రరాళ్వా 
రులు వెలయించిన పాశురాల సంకలనమూ (ద్రావిడ వేదమూ అయిన 
నాలాయిర దివ్యప్రబంధం వైష్ణవ లోకానికి పరమ పవిత్రమైన పారాయ 
జఆ(గ్రంధం కావడంలో ఆశ సర్యం అణుమాత్రమైనా లేదు. అందులోనూ 
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వేంక లేశ్వరస్వామివారి భక్తా(గేసరుడైన అన్నమయ్య ఆ  భక్తకవులు 
వెలయించిన పాశురాల మాధుర్యానికి లోను కావడంలోనూ ఆశ్చర్యం 
లేదు. అలా అని 32 వేల సంకీర్తనలు (ప్రసాదించిన ఆ పదకవితా 
పితామహుడి (ప్రతిభాసంపత్తిని (ప్రశంసించకుండా వుండనూ లేము. 

ఆళ్వారుల గీతాలలో సర్వసాధారణంగా కనిపించే శరణాగతి మహత్త (౦, 
నాయికా నాయకభావం మొదలైనవి అన్నమయ్య సంకీర్తనలలోనూ 
(ప్రముఖంగా చోటు చేసుకున్నాయి. పాశురాలలో నరసింహస్తుత్తి వామ 
నావతార (ప్రశస్తి, శకటాసుర భంజనం, కంస వధ, గోవర్హనోద్దారణం 
మొదలైన వాటి ప్రసక్తి తరచుగా కనిపిస్తుంది. అన్నమాచార్యులు కూడా 
ఈ వివిధ అంశాలను స్పృశించినట్టు నిస్సంశయంగా పేర్కొనవచ్చు. 
నిజానికి తెలుగులో విణిష్టా ద్వైత సిద్దాంతాలను (పతివాదిస్తూ విశిష్ట 
రచన చేసిన (పతిభాసంపన్నుడు అన్నమయ్య. 


శరకోపనామాంతరం కరిగిన నమ్మాళ్వారుని అయిదవ ఆళ్వారుగా 
పేర్కొన్నా, వైష్ణవలోకం ఆయన్ని కులపతిగా సర్వప్రధముడిగా సంస్క్మరి 
స్తున్నది. ఆయన శరీరమనీ, మిగిలిన ఆళ్వారులు వివిధావయవములనీ 
విశ్వసిస్తున్నారు కూడా. మన ఆళ్వాారుగా వ్యవహృతులెన నంఆళ్వారు 
(ద్రావిడ వేదకర్త కాగా, ఆ వేదసారాన్ని అమృత తుల్యమూ గానానుకూ 
లమూ అయిన దివ్యరచనగా తెలుగువారికి అందించాడు అన్నమయ్య. 
ఈ భక్తకవులిద్రరి మధ్య మరికొన్ని సాదృశ్యాలు కూడా లేకపోలేదు. 
వెశాఖ మాసంలో విశాఖా నక్షత్రంలోనే ప్రభవించిన నమ్మాళ్వారు 16వ 
యేట (ప్రజ్ఞాపూర్ణులె దివ్యప్రబంధ రచన చెయ్యగా, అన్నమయ్య కూడా 
వైశాఖ మాసంలో విశాఖా నక్షత్రంలోనే జన్మించి 16వ యేట దైవ 
సాక్షాత్కారం పొంది సంకీర్తన రచన సాగించాడు. వేదాంత _ దేశికుల 
సంప్రదాయ (ప్రవర్తకులూ ఆహోబల మరటప్రతిషాపనాచార్యులూ అయిన 
ఆదవణ్‌ శరకోప మునీశ్వరుల వద్ద విశిష్టాదె ద్వైత రహస్యాలు (గ్రహిం 
చాడు. ఈ విషయాదికం అన్నమయ్య నమ్మాళ్వారు అవతారమేమో 
అని భావించడానికి దోహదం చెస్తున్నది. అయితే నమ్మాళ్వారు 35 
యేళ్ల అల్పాయుష్కుడు; అన్నమయ్య దాదాపు అగీతివత్సరజీవి! నమ్మా 
భ్యారువలి అన్నమయ్య కూడా నరస్తుతి ౨ ముఖ్యమునూ భగవన్నుతి 
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ప్రాశస్త్యమునూ తెలియజేశాడు. యోగ వైరాగ్య శృంగార మార్గాలలో 
ఆళ్యారులూ అన్నమాచార్యులు గీతాలు ఆలసించినా వారిది (ప్రధానంగా 
భక్త్యావేశం. అందువల్ల వాటిని వింటున్నపుడూ చదువుతున్నపుడూ 
మనస్సుకి ఏదో అవ్యక్తమైన సంతోషం కలుగుతుంది. 

ఆండాళ్‌ నామాంతరం కల గోదాదేవి తిరుప్పావె లో “ఒంగి ఉలగ 
ళన ఉత్తమన్‌ పేర్‌పాడి” అనీ 'అన్లింవ్వులగ మళన్హాయ్‌ అడిపోటి అనీ 
(తివికముణ్ణి బహుధా (ప్రశంసిస్తుంది. అలాగే నమ్మాళ్వార్‌ తన తిరు 
వాయ్‌ మొళి లో “అన్హుృజాలం అళ్రపిరాన్‌ పరగ్‌” అని పేర్కొన్నాడు. 
[బహ్మకడిగిన పాదము - అనే సంకీర్తనలో అన్నమాచార్యులు “చెలగి 
వసుధ గొలిచిన ని పాదము, బలి తలమోపిన పాదము అని ఆళ్వా 
రుల భావాన్ని వ్యక్తీకరించాడు. “ఓంగి ఉలగళన్లి అనే మాటల్ని “చెలగి 
వసుధ గొలిచిని - అని అన్నమయ్య యధాతధంగా అనువదించాడు. 
ఎత్తుగడ ఒకేవిధంగా వుండడం గమనించదగిన అంశం. జిహ్మ కడిగిన 
పాదం పాటలోని “కామిని పాపము గడిగిన పాదము, “పాము తల 
నిడిన పాదము మొదలైన చరణాలు చతువుతూవుంటు, ఒక తమిళ 

ఇజ్‌ షు అర ఆర I జన త్ర అద్య 

వైస్మవకవి స్వామిపాదాల మహత్యాన్ని ప్రశంసిస్తూ చెప్పన యీ పద్యం 
స్పురణకు వస్తుంది. 

తేడీయ అగలిగె శావం తీర్ద త్రాళ్‌, నీడియ ఉలగలాం అళన్హ నీణ్ణ తాల్‌ 

ఓడియ శకడిణు ఉదైత్తు ప్పొంబిన్‌ మేల్‌, ఆడియుం శివన్హతాల్‌ ఎన్న 

ఆలణ్ఞా తాల్‌. న 


“చెలగి శకటానురుని జోరి డొల్చితివి - అని అన్నమయ్య ఒకచోట 
శకటాసుర భంజనాన్ని (ప్రస్తావించాడు. 


నమ్మాళ్వారు తన తిరువాయ్‌మొళి లో ఒకచోట “కున్త్రమేన్తి క్కుళిర్‌ 
మశైకాత్తవన్‌ ’ అని గోవర్హనోద్దరణ వృత్తాంతం తెలియజేశాడు. “కంజన్‌ 
వయిటిల్‌ నెరుప్పెన్న నిన్ల్ర నెడుమాలే అని కంసవధను గోదాదేవి 
(ప్రస్తావించింది. సుప్రసిద్దమైన అన్నమయ్య _ జోలపాటలో ఈరెండు 
విషయాలూ చోటు చేసుకున్నాయి. *“గోవర్హనం బెల్ల గొడుగుగా బట్టి 
కావరమ్మున నున్న కంసు బడగొట్టి అని ఆయన పేర్కొన్నాడు. 
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నారాయణ నామ (ప్రభావాన్ని ఆళ్వారులు తమ పాశురాలలో స్పష్టం 
చేశారు. శేపిరియ తిరుమొళిలో తిరుమంగై ఆళ్వారు యిలా అన్నాడు. 

“కులం తరుం శెల్యం తన్తిడుం అడియార్‌ వడు తుయరాయిన 
లెలాం నిలన్‌ తరుం “పెయ్యులఖ 

ళు 

సెల్‌ గతిక్కు ఉయ్యుమారెణ్ణి నటుతై యాగప్ప(టినేన్‌ అడియేన్‌, 
నారాయణా ఎన్నుం నామం” 

ఈ పాశురభావాన్ని అన్నమయ్య తెలియజేసినతిరు మనస్సుకి హత్తు 
కునేలా ఉంది. 


“ఆకటేవేళల నలవైన వేళలను, 

తేకువ వారినామమే దిక్కు మరి లేదు 

కొారమాలి ఉన్న వేళ కులము చెడీన వేళ, 

చెరవడి వారులచే జిక్కీన వేళ 

వొరవైన వారినామ మొక్క లు గతిగాక్క 

వేంకకుశు నామమే విడివించ గతిగాకో 

సెల్‌ గతిక్కు వుయ్యుమారెళ్ణి అన్న పదబంధాన్ని విడిపించ గతి గాక 
అని అనువదించడం సరసంగా సహృదయరంజకంగా ఉంది, 

ఎవరు నిజమైన వైష్ణవులు? అనే అంశం గురించి ఆళ్వారులూ 
అన్నమయ్యా ఇంచుమించు ఒకే విధమైన అభిప్రాయం తెలియచేశారు. 
“వెట్టుణవన్‌ ఎన్నుం వన్నె కండాయే అని పెరియాళ్వారు పేర్కొనగా, 
“పరగిన సత్య సంపన్నుడై నవాడే” హరి నెరిగిన వాడు - అని అన్నమయ్య 
తెలియజేశాడు. ఇలా ఈ భక్తకవులు సత్య సంధతకు (ప్రాధాన్య మిచ్చారు. 

వెష్ణవకవుల దృష్టిలో విష్ణు సహస్రనామావళికి ఎంతో [ప్రాముఖ్యం 
ఉంది. “ఆయిర నామం సొల్లి మంగళం పాడుదాం, అని పెరియాళ్వారు 
మంగళాశాసనంలో తిరుప్పల్లాండులో - తెలియ జేశాడు. వేనామాల 
వెన్నుండా వినుతించ నెంతవాడ - అని అన్నమయ్య సేర్కొన్నాడు. 

ఒక అధ్యాత్మ సంకీర్తనలో “వెదకి కొమునికి విషయములకు నే 
నదివో నా వయసెల్ల నాహివెట్టితిని అని అన్నమయ్య తన మనోవ్యధను 
వ్యక్తం చేస్తాడు. ఇదేవిధంగా తిరుమంగై ఆళ్వారు పెరియ తిరుమొళి 
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లో అంటాడు గదా: 


“తెరివెమార్‌ వురువమే మరువి వూమనార్‌ కండ కనవిలుంప 
భుఆదాయ్‌ 
ఒళిన్హన, కళిన్లన అన్నాట్కళ్‌ 

ఆయనే “కూడి యిశ్రైయవర్‌ తమ్మోడు, అవర్‌ తరుం కలవియే 
కరుది ఓడినేన్‌' - అని యువతులతోడి సౌఖ్యం కోరి తాను జీవితం 
వ్యర్హం చేసుకున్న విషయాన్ని బాధగా స్మరిస్తాడు. 

అన్నమాచార్యుని “రూక్షలె మాడలౌ రువ్లులై తిరిగేసి 
అనేపాటలోని “ఒకరి రాజు జోను నొకరి బంటుగ డోను, వొకరి కన్నెల 
వేరొకరికి నమ్మించు... .. * అనే చరణాలు చదువుతూవుంశే అండాళ్‌ 
వెలయించిన తిరుప్పాచె లోని ఎ 

“ఒరుత్తి మగనాయ్‌ ప్పిరన్తు - ఓరిరవిల్‌ ఒరుత్తి మగనాయ్‌ ఒళిత్తు 
వళరి 
అనే (ప్రసిద్ద పాశురంలోని చరణాలు స్పురణకు రాకపోవు. ఈ చరణాల 
లోని శైలీ సామ్యం పరిగీలించదగింది. 


'పెరియాళ్వార్‌ తెరుమొళి నమ్మాళ్వార్‌ తిరువిరుత్తం మొదలైనవి 
నాయికా విరహాన్ని అభివర్తించే రచనలు. అలాగే అన్నమయ్య శృంగార 
సంకీర్తనల్లో మధురభక్తి అందాలు దిద్దుకుందని చెప్పడం చర్విత చర్వణం. 
అన్నమయ్యది మధురభక్తి అయితే ఆలభా(రుల రచనల్లోది కొయిక శృంగార 
స్పర్శ గల యిలాంటి మధురభక్తి అని మాతం అనలేము. ఏమైన 
ప్పటికీ, వర్యాప్తంగా పరిశీలిస్తే, అళ్వారులకూ అన్నమయ్యకూ ఎంతో 
భావసామ్యం ఉన్నట్టు తెలియకపోదు. హరికిర్తనాచార్యులైన ఆ భక్తక 
వులు తమ భాషలకు చేసిన సేవ ఎంతైనా కొనియాడదగింది. సంగీత 
సాహిత్య _ ప్రియులకు వారు పాడినపాటలు తియ్యని తేనె వూటలు! 





మొనమొన్నటి దాక తెలుగు పండితులు ఉభయ భాషా ప్రవీణులు. 
ఉభయభాషలంళఠమీే సంస్కృతాంధ్రములని అర్హం. అలాగే తమిళపండితు 
లలోనూ కొందరు ఉభయ భాషా (ప్రవీణులు. రానురాను ఈ ఉభయ 
భాషా (ప్రావీణ్యం తెలుగు తమిళ పండితులలో తక్కువవుతూ వచ్చింది. 
అయినా తెలుగువారి సంస్కృత భాషా ప్రియత్వం మన దేశంలో ఎవరికీ 
తీసిపోని విధంగా ఉండడం గమనించదగిన అంశం. తమిళ పండితుల 
భాషాప్రియత్వం తమ భాషకే పరిమిత మయింది. ఇది కాలం తెచ్చిన 
మార్పు! కనుక ఒకరిని పరిహసించడమో విమర్శించడమో తగని పని! 


(ప్రాచీనకాలంలో తెలుగువారు తమిళ భాషాభిజ్ఞా లనిగాని తమిళులు 
తెలుగు భాషాభిజ్ఞు అనిగాని చెప్పడానికి తగిన సాహెత్యాధారాలు లభించక 
పోవడం మన దురదృష్టం. అయినా పాల్కురికి సోవమున, ధూర్తటి వంటి 
మహాకవులు కొందరికి తమిళభాషా సాహిత్యాలతో పరిచయం ఉన్నట్లు 
భావించవచ్చు. అలాగే కంబ మహాకవికి తెలుగుదేశం తోను తెలుగుభా 
షతోను కొంతవరకు పరిచయం ఉన్నట్టు భావించడం సాహసం కాదు. 
అయినా తులనాత్మక దృష్టితో తెలుగు తమిళ సాహిత్యాలను పరిశీలిస్తే, 
ఆయా మహాకవులు వెలిబుచ్చిన భావాలలో సామ్యం కొనవస్తుంది. 
ఇందుకు కారణం, ఈష ద్చేదాలు కానవచ్చినా మన సంస్కృతి ఇంచు 
మించు ఒకటు కావడం! సాంస్కృతికంగానే కాక భాషావిషయంగా 
కూడా తెలుగువారూ తమిళులూ సన్నిహితులన్న విషయం సర్వ విదితం. 
ఈ దృష్టితో తిరుక్కురళుకీ తెలుగు సాహిత్యానికీ గల భావసామ్యాన్ని 
పరిశీలించవచ్చు. 


తిరుక్కురళ్‌ (ప్రసిద్ధ నీత్యుద్చోధక (గంథం. దేనికీ అనువాదం కాదు. 
స్వతంత్ర రచనగా భావించబడుతున్నా దానిపై మనుస్మృతి, అర్హ 
శాస్త్రం, కామందకుని నీతిశాస్త్రం మొదలైన సంస్కృత రచనల ప్రభావం 
ఉన్నదనీ, తిరుక్కురళ్‌ కర్త అయిన తిరువళ్ళువర్‌ సంస్కృత భాషాధి 
జ్ఞుడనీ కొందరు పండితులు విశ్వసిస్తున్నారు. ఏది ఏమైనా, కొండంత 
భావాన్ని రెండే రెండు పాదాలలో కుదించి చెప్పిన ప్రతిభా సంపన్నుడు 


త్‌ో తులనాత్మక నాపొత్వం 


తిరువళ్లువర్‌. ఆయన రెండువేల యేండ్లకు మునుపు జీవించినట్టుగా 
తమిళ పండితుల నమ్మకం. 


సాధారణంగా నీతులు సార్వకావికములు, సార్వజనీనములూను. 'నీతియ 
తొడ వెవ్వారికి అని సుమతి శతకకర్త నీతికి గల ప్రాధాన్యాన్ని 
తెలియజేశాడు. “నీతి గాని మాట  రాతివేటు' అన్నది వేమనార్యుని 
నిశ్చితాభిప్రాయం. నీతిలేని వాడు కోతికంకే పాడు - అని కూడా ఆ 
హేతువాది పేర్కొన్నాడు. కాగా నీతి ప్రధానమైన తిరుక్కురళ్‌ తమిళవే 
దమనే విఖ్యాతిని ఆర్హించడం ఒక విశేషం కాదు. ఆ (గంధం పెక్కు 
(ప్రాచ్య పాశ్చాత్య భాషలలోకి అనూదితం కావడమూ ఒక విశేషం 
కాదు. తుదకు రష్యన్‌ భాషలోకి కూడా పరివర్తిత మయింది. అయితే 
రష్యన్‌ అనువాదకుడు విధి అనే అధ్యాయాన్ని అనువదించలేదు. ఇలా 
ఇన్ని భాషలలోకి అనువదించబడిన తమిళ (గంధం మరొకటి లేదనడం 
సత్య సన్నిహితం. 

శ్రీయుతులు కనుపర్తి వేంకట రామవిద్యానందనాథులు (1887, 
94), చొక్కం నరసింహులు నాయుడు (1892), గరిమెళ్ల సత్యనా 
రాయణ (1926), ముదిగంటి జగ్గన్నశా స్త్ర, (1952), వూతలపట్టు 
శీరాములురెడ్డి (1948), శాంరి శ్రీపతిశాస్త్రి (1966), చల్లా 
లక్షీనారాయణశా స్త్రి, (1956), చె.రామలింగాచార్య, సాధన వీరా 
స్వామినాయుడు (1985), యామిజాల పద్మనాభస్వామి, దూతలూరి 
జగన్నాథం (1986), అన్నే పిచ్చిబాబు, ఆరుద్ర (1989), చల్లా రాధా 
కృష్ణశర్మ (1989) (ప్రభృతులు కురుళుని పూర్తిగానో లేక కొన్ని అధ్యా 
యాలనో తెలుగుచేశారు. తెలుగు అనువాదకులలో పలువురు తమిళ 
మూలం నుంచే కురళుని అనువదించడం గమనించదగిన అంశం. ఇక 
సంవాది రచనల్ని పరిగిరిద్దాము. 


గృహస్టుని గురించి ముచ్చటిస్తూ వళ్లువర్‌ ఇలా పేర్కొన్నాడు. 
తుణన్తార్కుం తువొ ర (దవర్శ్కుు౧ ఇంఎగ్లార్కుం 

ఇల్‌ వొళ్వాన్‌ ఎన్నాన్‌ తుణై. (ఉ2వ కురళు) 

(యతులక్కు దిక్కులేని వారికి మృతులకు గృవాన్హు దిక్కు) 
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ఇదే భావాన్ని 1వ శతాబ్దివాడైన అనంతామాత్యుడు భోజరాజీ 
యంలో ఇలా తెలియచేశాడు. 

అధివ/ వెరయా(శమన్హుల కందరకును 

విను గృవాన్తాశమము వాడె వెలయ నూత (2-71) 

(బ్రహ్మచర్యం, వానప్రస్థం, సన్న్యానం - ఈ మూడు ఆశ్రమము 
లలో ఉన్నవారికి గృహస్తా[శమంలో ఉన్నవాడే తోడునీడ అవుతున్నాడని 
తెలుగుకది పేర్కొన్నాడు. దిక్కు_లేని వారికి, ముఖ్యంగా భోజన వసతి 
లేనివారికి - గృహసై ఆధారభూతు డవుతున్నాడు. తమిళ కురళుకి 
కొందరు ఇలా అర్హం చెపుతారు. సేదలకు అన్నం పెట్టాలి మృతులకు 
పారలౌకిక [క్రియలు నిర్వర్తించాలి; దిక్కులేనివారిని ఆదరించాలి - ఇవి 
గృహస్తు చేయవలసిన పనులు. ఇల్‌ వాళ్వాన్‌ ఎన్నాన్‌ తుతై అని వళ్లువర్‌ 
చెప్పగా గృహన్లా శమము వాడె వెలయ నూత అని అనంతామాత్యుడు 
పేర్కొన్నాడు. వీరిద్దరూ ఒకే మోస్తరుగా చెప్పడం గమనించదగింది. 
తుక్రై, ఊత సమానార్హకాలు. భావసామ్యంతోపాటు పదసామ్యం కూడా 
ఉండడం (ప్రశంసార్హం. ఆశ్రమాలు నాలుగింటిలోనూ గృహస్తాశ్రమం ఉత్త 
మమయిందని నన్నయ, సోతన వంటి కవులు కూడా అభి[ప్రాయపడ్డారు. 


సంతానం గురించి చెపుతూ వళ్లువర్‌ 
ఈ్హ్రపాళిదిర్‌ వెరందువక్కుం తన్‌ మగ్గనె 
aul 

చ్చాన్హోరిన్‌ ఎనక్కేట్ట తాయ్‌ (69వ కురళు) 

అని అన్నాడు. (తన కుమారుడు ్రముఖుడని విన్న తర్వాత తల్లికి 

కలిగే సంతోషం ఇంతా అంతా కాదు. అది అతనిని కన్నప్పుడు 

కలిగిన సంతోషం కంటే ఎక్కువ.) 

ఈ కురళు చదవగానే తెలుగువారికి వెంటనే సుమతీ శతకంలోని 
యమా (ప్రసిద్ర పద్యం గుర్తుకి వస్తుంది. 

వు_తతోత్యావాము తండడీకి 

బుతుడు జున్మించినవు డ వ్రుట్టుద్రు జను లా 

వుతుని గనుగొని పొగడగ 

బుతోత్సావాంబు నాడు పొందుల నుమతి. 


అ] 
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భావం ఒక్క "కే. తమిళ కవి తల్లి అనగా, తెలుగు కవి తండి 
అన్నాడు. తల్లికిగాని తండ్రికి గాని పుతోత్సాహం వెంటనే కాక ఆ 
తర్వాత కలుగుతుంది. ఆ వుతుడు ప్రముఖుడని విన్న తర్వాతనే కలు 
గుతుంది. కనుక పుత్రుని పేరుపెంపులు ముఖ్యం. 


తౌ ననుభేబెింవ నరము 

మానవవతి జోరు గొంత మజి భూగతమౌ, 
గౌనల నీగలు గూర్చ్రున 

తేనియ యొరుం జోరునట్టు తిరముగ నుముతీ! 


ఈగలు కూడబెట్టిన తేనె తుదకు ఇతరుల్ని చేరుతుంది. అలాగే 
లోభి కూడబెట్టిన ధనం రాజునైనా చేరుతుంది, లేదా భూమిలోనై నా 
కలుస్తుంది. ఈ భావాన్ని మధుర మోహనంగా తెలియజేశాడు (ప్రజాకవి 
వేమన. 


ధనము కూడబెట్టే ధర్మంబు నేయక 
తాను దినక లెస్స దాచుగాక 
తేనెటీగ గూర్చి తెరువరి కియ్యదా 
విశ్వదాభిరామ వినుర వేమ. 


తెలుగుకవులు తేనెటీగ సామ్యంతో లోభివాని ధనార్హనాన్ని నిరసిం 
చారు. కష్టపడి తేనెటీగలు కూడబెస్ట్రే తేనె చివరికి ఆ ఈగల కెలా 
తోడ్పడద్పో అలాగే లోభి కూడబెష్టే ధనం ఇతరులకు బహుధా ఉపక 
రిస్తుంది. తేనెటీగల సామ్యాన్ని మించింది మరొకటి లేదనవచ్చు. ఈ 
గొప్ప భావాన్ని తిరువళ్ళువర్‌ తెలియజేశాడు వ్యర్హసంపద అనే అధ్యా 
యంలో. ఒక కురళులో (1005) ఆయన అన్నాడు గదా: 
కొడుప్పదూ ఉం తుయ్‌ప్పదూ ఉం ఇల్కార్కుు అడుక్కియ 
కోడి ఉళ్జూయినుం ఇల్‌. 


తాను ఆర్హించిన ధనాన్ని తాను - అనగా లోభి - అనుభవించలేడు. 
పోనీ ధనమున్నందుకు ఇతరులకు సహాయపడుతూ వుంటాడా అంక 
అదీ లేదు. అలాంటి పరమలోభి వద్ద ఎన్ని కోట్ల ధనం ఉండిమాకత్రం 
ఏం లాభం అని ఆ మహనీయుడు ప్రశ్నించాడు. ధన మున్నందుకు, 
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ఇతరులకు సహాయపడాలన్నది వళ్లువర్‌ అభిప్రాయం. ఇతరులకు సహా 
యవడని ధనం వాసన లేని పువ్వు! సాధారణంగా వచ్హువర్‌ వాక్కు 
మృదులంగా ఉంటుంది, 

విద్యాధనం వినాశం లేనిదని మన తరతరాల నమ్మకం. అనగా విద్య 
అక్షయం. 

కేడిల్‌ విళు చ్చాల్యం కల్తి, ఒరువయ్కి 

మొడల్ల మ్యళై యవై (400వ కురళు) 

జరునికి విద్యయే చెరగని నీరులు; 

వెరవి యెల్డ్ల సిర్నులై వరలవు నుమ్ము. 

ధి (= Ween 

కాగీఖండంలో (శ్రీనాథుడు విద్యాధనమే నిజమైన ధనమనీ, చోరులు 
తస్కరించే ధనం నిజమైన ధనం కాదనీ స్పష్టం చేశాడు. ఈ పద్యాన్ని 
పరికించండి. 


వ భయంబుల నెచ్చోట నెనయలేదు 

నున కెప్పాటు విద్వాధనంబ ధనము 

చోర బాధాదికము చేతంజూంవోవు 

ధనము ధనమౌనె యెన్ని చందములం దలంవ. (4-112) 

సుమతీ శతకంలోని యీక్రింది పద్యం సర్వవిదితం. 

వినదగు నెవ్వరు సెప్పేన 

వినినంతనె వేగవడక వివరింవందగుద్‌ 

గని కల్గ నిజముం దెలినిన 

మనుజుం డె పో నీతివరుండు మహిలో నువముతీ! 

ఎవ్వరు చెప్పినా అది వినదగినదే. విన్నవెంటనే ఒక నిర్భయానికి 
రాకూడదు. అందులోని సత్యాసత్యములు తెలుసుకున్నవాడే నిజమైన 
నీతిపరుడని సుమతి శతకకారుని అభిప్రాయం. వేగిరపాటు కూడదనీ, 
బాగోగులు విచారించి అసలు విషయం తెలుసుకోవాలనీ ఆయన అభి 
(పాయం, 


ఈ భావం తిరుక్కురళులో స్పష్టం చేయబడిన వెనం పరిశీలించ 
దగింది. జ్ఞానం (అ౭ీవు ఉడై మై) అనే అధ్యాయంలోని యీ కురళు 
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స! 


ఇలా సాగింది. 


ఎప్పొరుల్‌ యార్‌ యార్‌ వాయ్‌క్కేట్సైను అప్పొరుల్‌ 
మెయ్‌ప్పొరుల్‌ కాణ్బ దంీవు (423వ కురళ్ళు) 


(ఏ విషయం ఎవరి నోట విన్నా, దానిలోని నిజతత్వం తెలుసుకో 
వడమే జ్ఞాన మవుతుంది) 

యార్‌ యార్‌ వాయ్‌క్కేట్స్పినుం, వినదగు నెవ్వరు సెప్పిన - 
అన్న యీ పదబంధాలు ఒకేవిధంగా ఉండడం పేర్కొనదగిన విషయం. 
ఎవ్వరు అనేమాటను ఎవరెవరు (యార్‌ యార్‌) అని తమిళకవి తెలి 
యజేశాడు. అలా తెలుసుకున్న వాడే నీతిపరుడని తెలుగుకవి చెప్పగా, 
తమిళ కవి అలా తెలుసుకోవడమే జ్ఞానమని పేర్కొన్నాడు. సత్యాసత్య 
ములు తెలుసుకున్నవాడే జ్ఞాని లేక నీతిపరు డవుతున్నాడు. అందుకు 
విన్నది విన్నట్టు (గ్రహించడం పనికిరాదు. విచారించి (అరసి) నిజం 
తెలుసుకోవాలి. 

ఇన్నా చెయ్యూమై (వాని తల పెల్టుమి) అనే అధ్యాయంలోని యీకక్రైంది 
కురళు పరిశిలనార్హం. 

ఇన్నా ఎనత్తాన్‌ ఉణర్‌న్హవై తున్నామై 

వేయ్హం విలన్‌ కణ్‌ సెయల్‌ (316) 

మంచివి కావని (బాధను కలిగించేవని) తాను తెలుసుకున్న పిదప, 
వాటిని ఇతరులకు చెయ్యకుండా ఉండడం చాలా మంచిది. ఈ భావాన్ని 
తిక్కన్న వివరించిన తరు తెలుగువారికి తెలియంది కాదు. 


ఒరు లేయవి యొనరించిన 

నరవర/ యవీయము తన మనంబునకగు దా 

నొరులకు నవి నేయకునిక 

వరాయణము వరమధర్శ్మ నథముల కౌల్డన్‌. 

తనకు అప్రియములుగా తోచిన పనులను ఇతరులకు చెయ్యకుండా 
వుండడమే సర్వోన్నతమైన ధర్మమని మహాభారతం స్పష్టం చేసింది. 
కాగరినాధుని నాగేశ్వరరావు పంతులుగారు ఈ పద్యాన్ని తమ పత్రికకు 
ఆదర్శంగా (గ్రబాంచడం గమనించదగిన విషయం. తనకు బాధాకరంగా 


తరుక్కురల్‌ - తెలుగు సాహిత్యం 63 


తోచే వని ఇతరులకు కూడా బాధాకరంగా కనిపిస్తుందని భావించడం 
ధర్మ మవుతుంది. 

తెలుగు తమిళ కవుల దృష్టిలో పేదరికాన్ని మించిన పేదరికం మరొ 
కటి లేదు. వేమన దృక్పధంలో అది దావానల సమానం. 


ధనములేముి యనెడి దావానలం బది 
తన్ను చెరచు దావువాని చెరచు 
ధనము లేమి చూడ తలవనే పొవంబు- 


అని దారిద్ర్య దుఃఖాన్ని లెస్సగా వివరించాడు. తలచుకోడానికే 
దారిద్ర్యం పొపమని ఆయన అభి[ప్రాయం. అది తనను తనపారుగున 
ఉన్న వానిని చెరుస్తుంది. సంపాదన లేని (లేమి ననుభవించే) భర్తను 
చూసి భార్య నడపినుగు వస్తున్నాడని భావిస్తుందని సుమతీ శతకకర్త 
అభిప్రాయం. అనగా దోరి[ద్యం గౌరవ నాశనానికి దారి తీస్తుంది. 

ఇన్మైయిన్‌ ఇన్నాదదు యో దెనిన్‌- ఇన్నైయిన్‌ 

ఇన్నయే ఇన్నాదదు - అని తరువళ్ళువర్‌ వేర్కాన్నాడు. అనగా 

లేమి వంటి యిడువు ఏమి కలదను 

లేమి వంటి యిడుమ లేమియే యగును. 


తిరువభళ్తువరు వంటి ప్రతిభా సంపన్నునికి వేరే ఉపమ దొరకలేదు. 
"పేదరికం వలె దుఃఖకర మయింది "పేదరికమే అని ఆయన అభి 
ప్రాయం. దారిద్యవమునే పాపి కనుక దరి చేరితే ఇహపర సౌఖ్యాలు 
కూడా నశిస్తాయని ఆయన పేర్కొన్నాడు. 

కోపం మంచి లక్షణం కాదని కవులు చాలామంది తెలియజేశారు. 
తనకోపమె తన శత్రువు, తన శాంతమె తనకు రక్ష అని సుమతీ శతక 
కర్త కోపమే మానవుని శత్రువని వ్యక్తం చేశాడు. స్వర్గ నరకాలు రెండూ 
తన మనోభావాలలోనే ఉన్నాయన్న గొపృవిషయం ఆయన తెలియజేశాడు. 
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కోవమునను ఘనత కొంచెమై పోవును 
కోవమునను మిగుల గోడు చెందు 
కోవ మడచెనేని కోరిక లీడేరు 

విశ (దాభిరామ వినుర వేమ. 


కోపం వల్ల గడించిన ఘనత కొంచెమై పోతుందనీ, కోపాన్ని కనుక 
తగ్గించుకుంటే కోరికలు సైతం ఈడేరగలవనీ వేమన్న తెలియజేశాడు. 
కోపం వల్ల నాశనం తప్పదని ఆయన అభిప్రాయం. వళ్లువర్‌ కూడా 
అలాంటి భావాన్నే వ్యక్తం చేశాడు. తన్ను తాను కాపాడుకోవాలని అభి 
లషిస్తే, మొట్టమొదట కోపంనుంచి తనను కాపాడుకోవాలి. లేకపోతే 
ఆ కోపమే తన మరణానికి కారణ భూతమవుతుందని తిరువళ్లువర్‌ 
పేర్కొన్నాడు. 

తన్నెత్తాన్‌ కొక్క న్‌ సనం గాక్క; కావాక్కాల్‌ 

తన్నెయే కొల్లుం సనం (305వ కురళ్‌,) 

(తను దాను కాపాడుకొనగ నణచుము 

కినుక్క లేదేని చంవును కిన్స తనను.) 


శత్రువుని కనికరించుటయే అతని కది తగిన శిక్ష అవుతుందని 
తెలుగు తమిళ కవులు భావించడం గమనించదగిన మరొక అంశం. 

ఇన్నా చెయ్యామై (హాని తలపెట్టుమి) అనే అధ్యాయంలో తిరువ 
శువర్‌, హాని చేసినవారి యెడల దయ చూపి వారు సిగ్గుపడేలా వారికి 
మేలు చెయ్యడమే వారికి తగిన శిక్ష అని ఉద్చోధించాడు. 


ఇన్నా సెయ్‌దారై ఒం౭లుత్తల్‌ అవర్‌ నొణ 
నన్నయం సెయ్‌దు విడల్‌ (314వ కురళ్ళు] 
(ఎగ్గు చేసినవారు సిగ్గు చెందంగ 

అగ్గు చేయు కె వారి కగమౌ శిక్ష) 


వేమన కూడా సరిగ్గా ఇదే భావాన్ని వ్యక్తం చెయ్యడం పరిగీలనార్హం. 


చంవదగిన యట్రై శ్యతువు తన చేత 
చిక్క నేని కీడు సేయరాదు 
పొనగ మేలు చేసి పొమ్మనుళేు చాలు (వు) 
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శమార్డుడు కాని శత్రువు చేజిక్కినా, అతనికి కూడా హాని చెయ్య 
రాదు; అతనికి మేలు చెయ్యడమే అతనికి విధించదగిన శిక్ష. నన్నయం 
అంతే మంచి ఉపకారమని అర్హం. వేమన్న మేలు అన్నాడు. హానికి హాని 
కాదు మందు. ఇలా ఈ కవులిదరూ తమ పెద్దమనస్సుని తెలియజేశారు. 


సుమతీ శతకకర్త కూడా అపకారికి ఉపకారం చెయ్యడమే మంచిదనే 
భావాన్ని స్పష్టం చేశాడు. ఉపకారికి ఉపకారం చెయ్యడం ఒక గొప్ప 
కాదు; అందులో విశేష మేమీ లేదు. కాని అపకారికి ఉపకారం 
చేసేవాడే, అందులోనూ నెపం ఎన్నకుండా (దోషం పరికించకుండా) 
మంచి చేసేవాడే నేర్పరి అవుతాడని ఆయన ఖచ్చితంగా పేర్కొన్నాడు. 

తిరుక్కురళులో అక్కడక్కడ వివాదగస్తములైన కొన్ని అధిప్రాయా 
లున్నట్లు ఆధునిక విమర్శకులు కొందరు భావిస్తున్నారు. బహు 
ప్రాచినకాలంలో సంతరించబడిన ఒక రచనలో అలాంటి భావాలు 
కొన్ని వివాదగ్రస్తములు కావడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. కురళు రచనాకాలం 
క్రీస్తుకు పూర్వమని కొందరు చెప్పగా మరికొందరు క్రీస్తుశకం తొలి 
మూడు శతాబ్దులని పేర్కొన్నారు. వివాదానికి పాల్పడిన కురళులలో 
ఒకటి ఈ |క్రిందిది. 


దెయ్‌ువన్‌ తొలా అళ్‌ కొళువన్‌ తొళుదు ఎళువాళ్‌ 

వెయ్యెన వెయ్యుూం మౌ (55వ కురళ్ళు/ 

(వర దైవముల వీడి వతిగొల్బు చాన 

కురియు మన్నంతనే కురియదే వాన) 

పాతివ్రత్య (ప్రభావాన్ని వివరించేందుకు ఈ కురళు పేర్కొనబడింది. 
పరదైవములను గాక పతి దైవమును కొలిచే స్త్రీ - అన్న భావం 
సరికాదని ఆధునిక విమర్శకులు కొందరి అభిప్రాయం. దినికి వారు మదో 
అర్హం చెపుతారు. 


ఈ భావాన్ని పోతన యిలా అభివ్యక్తం చేశాడు. 


ఉపవానంబులు (వతచులు 
దవములు వేయేల? భర్త దెవత మని ని 
షువటుత గొల్ఫ్పిన నాధ్నికే 
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సైవచర! దుష్హభియు లేదు నిఖిల జగములఅన్‌. 

(ఆంధ మహాభాగవతం 7-418) 

వరదెవములని తమిళ కవి అన్నాడు. భర్తను కొలిచే పడతికి ఉప 
వాసాదులు ఎందుకు అని ప్రశ్నించాడు పోతన. అలాంటి (స్త్రీకి 
దుర్తభమన్నది లేదని పోతన చెప్పగా, పతివ్రత కనక _ కురవాలి అంటు 
వాన కూడా కురుస్తుందని వళ్ళువర్‌ పేర్కొన్నాడు. సం[గహంగా చెప్పిన 
విషయాన్ని తెలుగుకవి కొంచెం విపులికరించాడు. 

అహెంసను గురించి (ప్రస్తావిస్తూ తిరువళ్లువర్‌ అన్ని మంచి గుణాల 
లోనూ అహింసయే మంచిదని అన్నాడు. 

ఒన్లారి్‌ వల్లదు కొల్తామై; మద్మటున్‌ 

పిగ్‌ సాతపాయ్యాాూమై నన్హు9. (323 వకురళు, 

(చాల చుంచిది అహింనయి; ఆటు విదవ 

చాల మంచిదగును నతృభాషణము 

సత్వభాషణం కూడా అహౌంసకు తర్వాతిదే అని ఆయన అభి 
పాయం. వదాన్యత, సత్కర్మాచరణం సత్య సంధత్క, అహింస - 
ఈ విశిష్ట గుణాలు సమానములే అయినా, అహింస సర్వ(శేప్పు మయిం 
దని నన్నయ అధిపాయం. తిక్కన, ఎరనలు కూడా అహింసయే 
మిన్న అని పేర్కొన్నారు. ఆదికవి నన్నయార్యుని యీకింది పద్యం 
పరిగిలించదగింది. 

దానంబును (బియంబు చేతయును 

సత్వాంబును నపొంనయు నను నివి 

నాలుగుశు నమానఅబులయినయ 

నహింనయు వి శేషంబు (అరణ$, 4-290) 

తరువళ్ళువర్‌ తిక్కనలు పరుషంగా మాటలాడడం మంచిది కాదని 
ఉద్చోధించారు. 


తీయినాల్‌ నుట్టవుణ్‌ ఉల్లారుం; ఆరాదే 
నావినాల్‌ నుట్టువడు (29వ కురళ్ళు/ 


నిప్తువల్ల ఏర్పడిన వుండు లేక గాయం సులభంగా మానిపోతుంది. 
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కాని నాలుకవల్ల ఏర్పడిన పుండు ఎన్నటికీ మానదని యీ కురశులోని 
భావం. దేహాన్ని చొచ్చుకుని వెళ్తే బాణాల్ని పెకి తియ్యవచ్చు; కా 
హృద యాన్ని చీల్చుకుని వెళ్లే పరుషోక్తుల్ని పెకలించడం సులభం కాదని 
తిక్కన మనోహరంగా పేర్కొన్నాడు. నుడువకుమీ యొరుల మనసు 
నావ్వగ సుమతి - అని సుమతీ శతక కారుడు లెస్పగా పేర్కొన్నాడు. 
ఇక తిక్కనగారి పద్యం పరికెద్దాము. 


ని 


పోల కులం జడ ంచునింన కార్ఫుంబు 

నిగుడ నేరదు విదవ నెట్టు 

తనువున దిణీగిన యమ్ము ల 

ననువునం బుచ్చంగ వచ్చు నతి నివ్వురతన్‌ 

మనమున నాంటిన మాటలు 

చిను మెన్ని యుపాయములను వెడలునె?...... (ఉద్యో 2-616) 

తన అవయవాలను ముడుచుకొని (ప్రవర్తించే తాబేలులాా మానవుడు 
తన పంచేంద్రియాలను అదుపులో ఉంచు కోవాలని మనకవులు ఉద్చో 
ధించారు. తిక్కన ఎ(రనలు కూర్మం వలె సంచరించే మానవుడు 
ఆనందం పొందగలడని భావించారు. అనగా ఇంద్రియ న్మిగహం వల్ల 
ఆనంద (ప్రాప్తి అవుతుందని భావం. వళ్లువర్‌ అన్నమాట లివి. 

ఒరు మైయుల్‌ ఆమైపోల్‌ ఐన్రడక్కల్‌ ఆటిన్‌ 

ఎతు మైయుం ఏమూనవుడైె త్తు. (126వ కురళ్ళు) 

ఒక్క జన్మలో కనక ఇంద్రైయ నిగ్రహం పాటించ గలిగిన మాన 
వుడికి తరువాతి జన్మలలో కూడా అతనికి సౌఖ్యం కలుగుతుందని 
వళ్లువర్‌ అభిప్రాయం. ఎళుమైయుం అనడం వల్ల, ఏడవ జన్మలో 
కూడా అతడు సుఖించగలడని ఆయన తెలియజేశాడు. 

ఆత్మశుద్రికి గల [ప్రాధాన్యాన్ని వేమన చాలా పద్యాలలో చక్కగా 
వ్యక్తం చేశాడు. నిజం చెప్పాలంకే, చిత్తనైర్మల్యాన్ని మించినది మరొ 
కటి లేదు. కడమ గుణాలన్నీ దానికి లోకువే. 

ఆత్మ శుద్ది లేని ఆచార మది యేల 


భాండశుద్ది లేని పాకమేల 
చిత్త శుద్ది లోని శివవూజ లేలరా 


రట తులనాత్మక సాహిత్వం 


అన్న వేమన్న పద్యం నలుగురికీ తెలిసిందే. మారిన్యరహితమైన 
మనస్సు వాంఛనీయమని తిరువళ్లువరు సంభావించాడు. చిత్తశుద్ది కనుక 
లోపించి మిగిలినవి ఉంటే, అవి అన్నీ వట్టి ఆడంబరములని ఆయన 
పేర్కొన్నాడు. 

మనత్తు క్క_ల్‌ మూాసనసీలన్‌ ఆదల్‌; అనె త్తు అరన్‌ 

ఆకుల నీర విణ. 

(మననున చేర్చకు మలినత, ధర్మ 

మనగా అదియె వెర ఆడంబరమ్ము ) 


చిత్తశుద్దియే ధర్మ మని ఆయన అభిప్రాయం. 


తిరుక్కురళులో ధర్మార్హ కామములను గురించి పెక్కు విషయాలు 
తెలుపబడినది. అర్ర ఖండంలో పాలకులకు సంబంధించిన అంశాలెన్నో 
వివరించబడ్డాయి. అర్హ శౌాష్త్ర/0 రచించిన చౌాణక్యునివ లె, వచ్చువరు కూడా 
రాజు సవ్తాంగయుతు డై ఉండాలని ఉద్చోధించాడు. స్వామ్యమాత్య జన 
పద దుర్గకోశ దండమిత్రాణి - రాజుకి ఆవశ్యకాలు. ఈ భావాన్ని 
వళ్చువరు ఇలా ఆరియజేశాడు: 


పడ, కుడి కూళమైచ్చు, నట్టరణాణజు 

ముడై యాన్‌ అరశరుల్‌ ఏలు (తత[వ కురళు,) 

బలము (సైన్యం), ప్రజలు, ధనం, మిత్రులు, సచివులు, దుర్గం 
అనే ఈ ఆరంగములు గలవాడు రాజులలో పురుషసింహం వంటివాడని 
తిరువళ్టువర్‌ అభిప్రాయం. రాజుని ఒక అంగంగా పేర్కొనక, రాజుకి 
ఈ ఆరూ ఉండాలని ఆయన పేర్కొన్నాడు. 

ఆం(ధభోజుడై న _శీ/,క్పువ్చ దేవరాయలవారు 

సొ గమూామాత్వూ నువతో_ శ జన వదబల 

దుర్గములు స్వామి గలిగిన దొలుతం గలవు; 

అంగి సుథియున నంగంబు లటుకు మును వె 

బాల నుఖు లొట మనకు దుష్ట ంబు గాద. 


అంగి సుఖంగా ఉంటు అంగాలు కూడా సుఖంగా ఉంటాయి. చక్కని 
భావం! 
తిరుక్కురళుని తెలుగు సాహిత్యాన్నీ - ముఖ్యంగా నీత్యుద్చోధక (గ్రంథా 
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లను - పర్యాప్తంగా పరిశిలిస్తే, మహాకవులు ఏ (ప్రాంతం వారైనా ఏ 
భాషవారైనా వారి మనోభావాలు ఇంచుమించు ఒకేవిధంగా ఉంటాయని 
స్పష్ట మవుతుంది. అందులోనూ సాంస్కృతికంగా భారతీయులు ఒక్క 
మూసలోనివారు కావడం వల్ల, భారతీయ కవుల భావాలలో సామ్యం 
కనిపించడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. 

ఉపసంహారంగా ఒకమాట: 


తిరుక్కురళ్‌ వంటి (ప్రశస్త నీతిగంథ ప్రభావం తెలుగు సాహిత్యం 
మీద లేదని చెప్పడం సముచితం. ఆ |గంధానువాదకులు ఆధునికులే కాని 
ప్రాచినులు కారు. చల్లా లక్ష్మీనారాయణశాస్త్రిగారు కురళును బహుధా 
(ప్రశంసించిన వారిలో ఒకరు. ఒక (ప్రాచీన తమిళ కవి తిరుక్కురళును 


కొనియాడిన వైనాన్ని ఆయన యిలా వ్యక్తం చేశారు. 


(తన్నిన కొలంది చెలమ నేర్పిన నీర 
మట్టు, చదివిన కొ”లది భావి కొరాణి 

నలరు భవదీయ నత్క వితొవ్భుతాప్తిం 
బారమే లేదు రసెక (వవంచమునకు. 


నీతి (ప్రధానమైన ఆ రచన శాస్త్రిగారిని ఎంతగానో ఆకరించింది. 
|= భే 


ఊఈరుణీ నీల్‌ నిణౌంద కు ఉలగవాం 
వరణ్‌వాళన్‌ తిరు - అనే కురళు ఆయన్ని ఆకట్టుకుంది. 


(ఊరి చెరువు నిండియుండుట గాదె 
ఊరి మేలును కోరు నుచితజ్ఞు ధనము) 


ఊరి చెరువు నలుగురికీ ఉపయోగపడుతున్నట్లుగా, వివేకంగల వాని 
ధనం నలుగురికీ ఉపయోగపడుతుందని తిరువళ్లువర్‌ భావించాడు. ఈ 
మధుర భావాన్ని తమ ఆణిముత్యాలు అనే శతకంలో (1953) 
శాస్త్రిగారు ఇలా వ్యక్తీకరించారు. 

తన నర్హ్యన్న;యయు జీవన మ్మొరులకున్‌ దానమ్ముగా నిచ్చిన 

జాను డెల్చవడు భంగపాటు గనకే నంతోషియై యుండుగా 

జనముల్‌ నక్రెనలన్‌ గృవాన్డులయి నిచ్చల్‌ తన్ను నేవింవ జీ 

వన మర్ప్చించు తటాక మొవ్వదొకొ భాన్వ్యత్కిర్తి రాధేళ్ల(రా! 





భక్తిభావం బహు ప్రాచీన మయింది. భగవంతుడు భక్తవత్పలుడనీ, 
భక్తుల పాలిటి కొంగు బంగారమనీ మన నమ్మకం. ఇది ఈ నాటిది 
కాదు; తరతరాలుగా వస్తున్న నమ్మకం. 


భక్తియే (ప్రాతిపదికగా, భక్తియే జీవనాడిగా ఒక ఉద్యమం తమిళనా 
డులో [క్రీస్తుశకం 7-12 శతాబ్దుల మధ్య వెలుగులోకి వచ్చింది (కొందరు 
5-9 శతాబ్దుల మధ్య అని భావించారు. ) దిన్ని భక్త్వుద్యమమని 
వ్యవహరిస్తారు. దినికి నాయకత్వం వహించినవారు నాయన్మారులూ, 
ఆళ్యారులూను. నాయన్మారులు నివ భక్తులె తే, ఆళ్వారులు విష్ణుభ 
కులు, నాయన్మారులు అరవై ముగ్గురున్నారు. ఆళ్వారులు పన్నిద్దరు. 
వీరు వివిధ ప్రాంతాలకూ, విభిన్న వర్గాలకూ చెందినవారు. వీరిలో 
కొందరు నిమ్న జాతులవారు కూడా ఉండడం గమనించదగిన అంశం. 
ఈ ఉద్యమం బలం వుంజుకునేకొద్దీ అంతవరకు బహుళ ప్రచారంలో 
ఉన్న జైన బెడ్డాలు తరమరుగుకి వెళ్తనాగాయి. 


భక్తుద్యమ నాయకులు కుల నిరసన కావించిన విశాల హృదయులు. 
అందువల్ల వివిధ కులాలవారు ఒకవేదిక మీదికి రాగలిగారు. ఇదొక్కటే 
కాదు ఈ ఉద్యమం సాధించిన ఘనవిజయం. మతవ్యాప్తికి దేశభాష 
కూడా (పబలసాధన మనే సత్యాన్ని ఈ ఉద్యమం స్పష్టం చేసింది. 
నాయన్మారులలో ఆళ్వారులలో చాలా మంది వట్టి భక్తులే కాదు; కవులు 
కూడా. కాగా ఆ భక్తకవులు తమిళంలో గీతరచన చేశారు. గీతం 
గానానుకూల మయింది. అందువల్ల ఆ భక్తిగీతాలు పండితపామర 
రంజకాలై అనాయాసంగా ప్రచుర ప్రచారం గడించాయి. 

ఆ మహోద్యమం వ్యాప్తిలోకి వచ్చేకొద్ది భక్తుణ్ణి భగవంతుని కన్న 
మిన్నగా భావించడం జరిగింది. సంఘంలో భక్తుడికి (పాధాన్యం లభిం 
చింది. భక్తుల పాదోదకం పరమ పవిత్ర మైనదనే భావం ప్రచారంలోకి 
వచ్చింది. బహభాషాభిజ్ఞు డైన పాల్కురికి సోమనాధుని మాటలలోనే ఈ 


తెలుగు తమిళనాడులలో శౌవం 7] 
విషయం తెలుసుకుందాము. 

"నకలేశు భర్తుల చరణోదకంబు 

నకల తిర్తములకు జనయిత్రి యనియు 

వలు తీర్హముల (గుంగబరచుటుకం లొ 

నిల భక్త పొదాంబువులు గొనుటుతవు" 

(వండితారాధ్య చరిత్రము) 

ఈ విషయాన్నే యధావాక్కుల అన్నమయ్య సర్వేశ్వర శతకంలో 

ఖల ఉట అయ్‌ ళ్‌ ఒం Cc 

మరింత స్పష్టంగా పర్క్కొన్నాడు. పలు ఆర్హంబుల (గుంకు కంతి 
మహిలో భక్తాం[ఘి పాొనీయముల్‌ తలమీదం జిలికించుకోదగును....” తిర్హ 
స్నానం వల్ల కరిగే ఫలం అత్యల్స ముని భక్తపాదాంబువులు శాశ (త 
భుకి ముకి ఫలదమని విశదికరించాడు. 

పాల్కురికి సోమనాధుడు అరవైముగ్గురు నాయన్మారుల ఉనికినే 
కాక వారిని గురించి సం[గహంగా నైనా తెలుగువారికి ఓం (ప్రధమంగా 
తెలియజేసిన వుణ్యాత్ముడు. ఆ మహాకవి ప్రసాదించిన బసవపురాణ 
పండితారాధ్య చరిత్రలు ! తప్పక పరిశిలించవలసిన ఉద్గుంధాలు. 


తమిళశైవ సాహిత్యం: 


తమిళ 3వ కవులు సృష్టించిన. సాహిత్యం స్తోత్రమన్సీ శాస్త్రమని 
ద్వివిధం. వ సిద్దాంత తత్త్వానికి స్తోత్రవాజ్మయం పెట్టునికోట! ఈ 
భక్తి గీతాలు గంభీర భావబంధురాలు. భక్తకవులు వెలయించిన గీతాలను 
నంబి ఆండార్‌ నంబి అనే ఒక అర్చకుడు (10వ శతాబ్ది) సేకరించి, 
కొన్ని భాగాలు చేశాడు. వీటిని తిరుమురై (తిరుముటై) అని వ్యవహ 
రిస్తారు. మొదటి తిరుమురై, రెండవ తిరుమురై, మూడవ తిరుమురై 
అని వ్యవహరించడం సంప్రదాయం. మురై అనే మాటకు విభిన్నార్జాలు 
వాడుకలో ఉన్నా, మహత్వం, పప్రార్హన అనే అర్థాలు ప్రధానమైనవిగా 
భావించవచ్చు. పవిత్రము అనే అర్హంలో తిరు శబ్దం (ప్రయుక్తం. 

తిరుజ్జాన సంబంధుడు చెప్పిన గీతాలు మొదటి మూడు తిరుమురై 
అలో అందాలు దిద్దుకున్నాయి. ఆయన్ని సంబంధుడని వ్యవహరిస్తారు. 
7వ శతాబ్దిలో జీవించాడు. భగవదను[గ్రహంవల్ల బాల్యంలోనే ఆయన 
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కవిత చెప్పినట్లు ఐతిహ్యం. చాలా (ప్రతిభ గలవాడు. ఆయన (ప్రతిభా 
విశేషాలు తెలుసుకుని మధురను పరిపాలించే గూనిపాండ్యుని పట్టమహిషి 
ఆయన్ని మధురకు పిలిపెంచింది. జైన మతావలంబకుడై న రాజుని ఆయన 
శాస్త్రచర్చలో ఓడించి, రాజుని శైవునిగా చేశాడు. 

7వ శతాబ్దిలో వర్షిల్లిన తిరునావుక్కరశర్‌ సంతరించిన గీతాలు నాలు 
గవ, అయిదవ, ఆరవ తిరుమురైలలో చోటు చేసుకున్నాయి. మొదట్లో 
ఆయన శైవుడు. తర్వాత జైనుడై, ఆ తర్వాత శైవం స్వీకరించాడు. 
ఆయన [పోద్భ్బలంతో అప్పటి పల్లన భూపతి అయిన మొదటి మహేం 
దవర్మ కూడా శైవు డయ్యాడు. ఆయన సంగీత (పియుడు. మత 
సహనం లోపించిన జైనులు ఆయన్ని ఆవంలో ఉంచారట! అప్పుడా 
భక్తడిఖామణి యీక్రెంది గీతం ఆలపించాడు. 


"నవ్వు మోవాన మధుర వీణా నినాద 

మధురిమము వోలె చల్లని మందమారు 

తము విభాత (వశాంత నంధ్వా సుధాంశు 

కిరణముల రీతి వంకజాకరము మాడ్కి 

లలిత వానంతికాశోభవలె చెలంగు 

పావనమ్ములైన నా తండ్రి వరమశివుని 

చరణ కమలంబు లతి మనోవారము, అతుల 

శీతలమ్ము, లశేవ నం(్రీతిదములు" 

మరొక (ప్రసిద్ద భక్తకవి సుందరమూర్తి వెలయించిన గీతాలు ఏడవ 
తిరుమురైలో చేర్చబడ్డాలు. 9 వ శతాద్దిలో జీవించిన ఆయన్ని సుంద 
రుడనీ వ్యవహరిస్తారు. ఈ యేడు తిరుమురైలను సమిష్టిగా తేవారం 
అంటారు. తేవారాన్ని తమిళ వేద మని భక్తిపురస్పరంగా కొనియాడు 
తారు. శౌ వులకిది పీతిపొత్రమైనదే కాక వపారాయణ(గంధం కూడా! 

శెవ సమయాచార్యులలో ఒకడైన సుందరుడు దక్షిణార్కాడు జిల్లాలో 
(ప్రభవించాడు. ఆయన కాలంలో మతసంఘర్షణలు తగ్గడం వల్ల కాబోలు, 
ఆయన గీతాలలో పరమత ఖండనం అంతగా కనిపించదు. సంబంధుడు, 
తిరునావుక్కరసు, సుందరుడు - ఈ భక్త కవిత్రయాన్ని మూవర్‌ 
(ముగ్గురు) అని సగౌరవంగా వ్యవహరించడం సంప్రదాయం. 
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ఎనిమిదవ తిరుమురైని సంతరించిన భక్తకవి మాణిక్క(క్య)వాచకర్‌. 
ఆయన కాలం గురించి అభిప్రాయ భేదములున్నా ఆ భక్తకవి రివ 
శతాద్దిలో జీవించినట్లు చెప్పవచ్చు. ఆయన అరవై ముగ్గురు నాయన్మారు 
లలో ఒకడు కాకపోయినప్పటికీ, శైవులకు ఆయన పరమాచార్యు డనడం 
సముచితం. ఆయన అసలు పేరు వాదవూరర్‌. ఆయన్ని గురించి రుచిక 
రములైన కథలు నేటికీ [ప్రచారంలో ఉన్నాయి. దేగికవితా శాఖకు చెందిన 
అమ్మానై ( అచ్చనగాయలు ఆడేటప్పుడు స్రలు పాడే పాలు) తెళ్ళేణం 
(గొబ్బిపాట) మొదలైన వాటిలోనూ ఆయన గీతరచన చేశాడు. ఆయన 
వెలయించిన ఎనిమిదవ తిరుమురైలో తిరువాచకం, తిరుక్కోలైయూర్‌ 
అనే రెండు కృతులు ఇమిడివున్నాయి. 


సంబంధుడు, తిరునావుక్కరసు, సుందరుడు, మాణేిక్యవాచకుడు - 
ఈ భక్తకవులు నలుగురినీ *నాల్వర్‌* (నలుగురు) అని వ్యవహరించడం 
తమిళుల సంప్రదాయం. అనగా గివభక్తులలో ఈ నలుగురు అతిము 
ఖ్యులని నిర్ద్వంద్వంగా చెప్పవచ్చు. 

తొమ్మిదిమంది భక్తులు చెప్పిన గీతాల సంకలనమే తొమ్మిదవ తిరు 
ముర. దీనికి తిరువచై ప్పా తిరుప్పల్ల్హాండు అనే నామాంతరం ఉన్నది. 


పదవ తిరుమురైని తిరుమందిరం (తిరుమంత్రం) అంటారు. దీన్ని 
సంతరించిన భక్తకవి తిరుమూలర్‌. 6వ శతాద్రివాడని భావిస్తున్నారు. 
ఆయనది (ప్రధానంగా మర్మకవిత. శైవ సిద్దాంతానికి సంబంధించిన 
తాత్తి(కరహస్యాలు కూడా తిరుమంపత్రంలో చోటు చేసుకోవడం పేర్కొ 
నదగిన అంశం. 


ద్వాదశ భక్తకవుల గీత సంకలనం పదకొండవ తిరుమురై. ఆ 
కవులలో కారైక్కాల్‌ అమ్మెయార్‌ ( అమ్మగారు) కదలి. వదుప్కాయ్యు 
నంది ఆండార్‌ నంబి (పభ్బతులున్నారు. 

తిరుత్తాండర్‌ పురాణం ((శ్రీభక్తచరితం) అనే నామాంతరం గల 
పెరియపురాణం (పెద్దపురాణం) పన్నెండవ తిరుమురై. తమిళ వేద 
విఖ్యాతిని అర్హించిన ఈ ఉద్దుంధాన్ని సేక్కిళార్‌ అనే  విద్వత్కవి 
వెలయించాడు. రెండవ కులోత్తుంగుని కాలంలో (1133-50) జీవిం 


జ 9 
Tal తులనాౌత 3 క సొహీత so 


నాద శైవ వాజ్మయంలో ఈ (గ్రంథానికి గల (ప్రాముఖ్యం 
నిరుపమానం. అరవై ముగ్గురు నాయన్మారుల కథలు ఈ కృతిలో సవి 
వరంగా అభివ్వుంచబడ్డాయి. పిరియపురాణంలో పేర్కొనబడిన భక్తులు 
చాలామంది పాల్కురికి సోమనాధుని బసవపురాణ పండితారాధ్య చరి 
తలలోనూ, హరిహరుని కన్నడ కృతి ఆయన “పురాతన రగళెగళు” 
లోనూ కనిపిస్తారు. అయితే సోమనాధుని కథనానికీ సేక్కిళారు కథనా 
నికీ భేదం లేకపోలేదు. సుందరమూర్తి చెప్పిన తిరుత్తాండత్తాగైెనీీ నంబి 
అండార్‌ నంది వెలయించిన తిరుతొండర్‌ తిరువంతాదినీ ఆధారంగా 
చేసుకునీ సేక్కిళారు తన _ కృతిని సంతరించాడు. 


ఇంతకుముందు పేర్కొన్నట్లుగా, తొలి ఎనిమిది తిరుమురైలు చెప్పిన 
ఆ నలుగురు భక్తులను (నాల్వర్‌) సమయాచార్యులనీ, సమయకురవర్‌ 
అనీ శెవలోకం భావించి గౌరవిస్తున్నది. సమయాచార్యులంకు మతా 
చార్యులని అర్హం. ఈ ఆచార్యులు తమిళనాడులో మెట్టని శివాలయం 
లేదు; కీర్తించని క్షేత్రం లేదు - అని చెప్పినా, అది అతిశయోక్తి కాదు. 
వారు. తెలుగుదేశంలోని శ్రీకాళహస్తి, శ్రీశైలం క్షేత్రాలను కూడా 
సందర్శించారు; కీర్తించారు. అలా వారు సందర్శించిన క్షేత్రాలను “తిరు 
మురై తలంగళ్‌” అని పేర్కొంటారు. ఇక్కడ తిరుమురై అనగా తేవార 
మని అర్హం. కనుక తేవారంలో కీరి ంచబడిన పుణ్య సలాలని అర్హం. 


యి 
విశ్వాసం. ఆలయంలోని విగ్రహం ( మూర్తి) లోనే కాక ఆ ఆలయం 


నెలకొన్న చోటను (స్థలం), అక్కడ ఉండే నీటిలోనూ (తీర్దం) ఈశ్వ 
రుడు ఉన్నాడు. 'శా,స్త్రోక్తంగా మూర్తిని స్థలాన్ని, తీర్జాన్ని సేవించే 
న్వక్తి గురు కటాక్షానికి పాత్రుడు కాగలడు అని 17వ శతాద్దిలో జీవించిన 
తాయుమానవర్‌ అనే ప్రసిద్ద భక్తకవి పేర్కొన్నాడు. కనుక క్షేత్రాలనం 
అవసరమే కాక వాంఛనియం కూడా. 


సర్వవ్యాపకుడై న ఈశ్వరుడు తేని చోటు లేదని మన తరతరాల 


సల పురాణాలు: 


తిరుమురైలు (ప్రచారంలోకి వచ్చిన తర్వాత, కాలక్రమాన స్థల పురా 
ణాలు కూడా వెలువడ్డాయి. అయా క్షేత్రాలకు సంబంధించిన చరిత్ర 
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కధలు మొదలైన వాటిని కవులు (గ్రంధస్తం చేశారు. అవే స్హలవు 
రాణాలు. తమిళంలో స్థల పురాణాలు చాలా (వ్రాసిన మహనీయుడు 
మహావిద్వాన్‌ మీనాక్షిసుందరం పిళ్లై (1815-1876). పిళ్లై గారు విద్వ 
తృవులుగానే కాక మహామహోపాధ్యాయ డాక్టర్‌ ఉ. వే.స్వామినాధయ్యరు 
వంటి పండితులకు విద్యాదానం చేసిన ఉత్తమ దేశికులుగా కూడా పేరు 
"పెంపులు గడించారు. 

మొత్తంమీద, తమిళ శెవ సాహిత్యం భక్తి రసపధానమైనదనీ, 
విశిష్ట మైనదనీ, అది తమిళ వాజ్మయాన్ని సుసంపన్నం చేసినదనీ 
నిస్సంశయంగా పేర్కొనవచ్చు. 


ఇతర రచనలు: 


తేవారమే కాక మరికొన్ని రచనలు కూడా శవ సాహిత్యాన్ని 
సుసంపన్నం చేశాయి. అవి తిరుప్పుగళ్‌, అరుట్సా (తిరువరుట్చా), 


పీఛె తమిళ్‌. 
రం 


16వ శతాద్దివాడైన అరుణగిరినాధుడనే భక్తుడు తిరువ్రుగళుని వెల 
యించాడు. ఆయన సుబహ్మణ్యస్వామివారి భక్తుడు. మూవర్‌ సంద 
ర్మించిన ఆలయాలను ఆయన కూడా సందర్శించి, భక్తిగీతాలు సంతరిం 
చాడు. కాగా (గ్ర, స్తుతి అని అర్హమొసగే తిరుప్పుగళ్‌ భక్తిరసపు ముద్ద. 
అందులోని (ప్రతిగీతమూ భక్తి రన పావితమై లయాన్వితమై వీనుల విందు 
గొలుపుతుంది. 


అరుట్నా అంతే అనుగ్రహ కావ్యమని అర్హం చెప్పవచ్చు. 19వ 
శతాద్దిలో జీవించిన రామలింగస్వామి అనే భక్తుడు అరుట్సా సంత 
రించాడు. వళ్లలార్‌ అనే (ప్రసిద్ద నామాంతరం ఆయనకి ఉన్నది. 
బహాముఖ (ప్రజ్ఞావంతుడెన ఆయన పండితుడు, తాత్తి (కుడు సంఘ 
సంస్కర్త. కరుణరన ప్రేధానమైన రచన ఆయనది. భావ గాంధీర్యానికి 
పెట్టింది పేరు. 

96 (ప్రబంధాలలో (ఖండకావ్యం) ఒక లైన “పిళ్ళైత్తమిళ్‌ ' తమిళ 
సాహిత్యంలోని ఒక _ విశిష్ట (ప్రక్రియ. చేవతా మూంర్తుల్నీ రాజుల్నీ 
శిశువులుగా సంభావించి, వారి శౌశవావస్త్రను మనోహరంగా అభివర్షిస్తుంది 
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పిళ్లై త్తమిళ్‌. ఇందులో పది భాగా లుంటాయి. (పతిభాగంలోను పది 
పద్యాలు. శ్రైశవం ఎంత మధుర మైనదో, ఈ రచన కూడా అంత 
మధురంగా ఉంటుంది. కుమర గురుపరర్‌ (17వ శతాబ్ది) రచిం 
చిన మీనాక్షియమ్మె పిళ్లై త్తమిళ్‌ , ముత్తుక్కుమారసా (మి పిచై త్రమిళ్‌ 
మొదలైనవి పేర్యానదగిన్‌ రచనలు. 


| గుళ్లుగోపురాలు: | 


మనదేశం, అందులోనూ దక్షిణాపథం, గుళ్ళుగోపురాలకు ప్రసిద్ది 
కెక్కింది. మనదేశం సందర్శించ వచ్చే పాశ్చాత్యులు నైతం ఈ 
ఆలయాలను చూస ముగ్గులు కావడం సర్వ విదితం. ఆలయ నిర్మాణం 
ఆగమానుసారం జరుగుతుంది. గర్భగృహం, అర్హమండపం, మహామం 
డపం, స్నానమండపం, అలంకార మండపం మొదలైనవి ఆలయంలో 
ఉండాలి. మనిషికి హృదయంలా గుడికి గర్భగృహం చాలా ముఖ్యం. 
దానికి అభిముఖంగా ధ్వజస్తంభం, బలిపీరం ఉంటాయి. 


నిర్మాణాన్ని పురస్కరించుకుని ఆలయాలను సప్తవిధాలుగా విభజి 
స్తారు. అవి: (1) కరక్కోయిల్‌ (2) పులక్కోయిల్‌ (3) కొగుడి 
క్కోయిల్‌ (4) ఇళంకోయిల్‌ (5) మణిక్కోయిల్‌ (6) ఆలక్కోయిల్‌ 
(7) తూంగానై మాడం. 

గర్భగ్భహాం గోడలలో గూళ్లు ఉంటాయి. వీటిని కోష్టము లంటారు. 
ఈ గూళ్లలో దేవతా విగ్రహాలు ఉంటాయి. విటిని కోష్టమూర్తు లని 
వ్యవహరిస్తారు. ఆలయాలలో వ్యవహ్నత మయ్యే యీ పరిభాషను 
తెలుసుకోవడం చాలా అవసరం. కోపష్పమూర్తులూ పరివార దేవతలూ 
ఉంటారు. గర్భగ్భహం చుట్టూ ఉన్న నడవలలో కుడ్యాలకు దగ్గరగా 
కనిపించే విగ్రహాలనే పరివార దేవతలని వ్యవహరిస్తారు. 

గర్భగ్భహంలా స్టలవృక్షం కూడా ముఖ్య మైనదే. ఆలయ నిర్మాణం 
జరగడానికి మునుపు శివలింగాన్ని ఒక చెట్టు కింద ప్రతిప్పించి పూజా 
దికం నిర్వర్తించేవారు. కనుక ఆ వృక్షం స్త్రలవృక్ష మయింది; పరమ 
పవిత్రంగా భావించబడింది. మహర్షులు స్నానాదులు చేసిన నదులు 
తటూకాలు మొదలైనవాటి పుణ్యోదకాన్ని తీర్హ మంటారు. సాధారణంగా 
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ప్రతి గుడికి దగ్గరగా ఒక కోనేరు ఉంటుంది. దాన్ని పుష్కరిణి అని 
కూడా వ్యవహరిస్తారు. 


పరమశివుడు అశక్యములైన ఎనిమిది పనులు చేసినట్టు మన పెద్దలు 
చెపుతారు. ఆ పనులు జరిగిన స్తానాలను వీరస్తానాలని (వీరట్టుం) 
వ్యవహారం. అష్ట వీరస్తానాలు (అట్టు వీరట్టుం, ఉన్నాయి. అవి;- 
1. తిరుక్కండియూరు - వూర్వబబహ్మ అయిదుతలల వాడు. ఇక్కడ 
ఆయన శిరస్సు ఒకటి పోయింది. తదాదిగా (బ్రహ్మ చతుర్ముఖుడ 
య్యాడు. 
తిరుక్కోవలూరు - అంధకాసుర సంహారం జరిగిన చోటిది. 
తిరువడిగై - త్రిపుర సంహారం జరిగిన స్థల మిది. 
తిరుప్పదియలూరు - దీన్నే పరచలూరనీ పిలుస్తారు. దక్షుని శిర 
చ్చేదం జరిగిన చోటు. 
తిరువర్కుుడి - జలంధరుల్ణో చంపిన చోటు. 
వళబూరు - గజసంహారం జరిగిన స్థలం. 
తిరుక్కురుక్కె - మన్మధ దహనం జరిగిన సలం. 


ర రా ల 


తిరుక్కడవూరు - యముణ్ణి గిక్షించిన చోటు. 

అష్ట వీరసానాలు ఉన్న స్టే సప్తవిటంక స్త్రలాలూ ఉన్నాయి. ఉలితో 
జ్‌ భ్‌ కే pow) 

చెక్క_బడని విగ్రహాన్ని విటంక మంటారు. స్యయంభువని అర్తం. ఈ 

విగ్రహం నాట్యభంగిమలో ఉంటుంది. ఆ ఏడు విటంక స్టలాలు:- 


తిరువారూరు - వీధి విటుంకుడు (అజపా నాట్యం) 
తిరువళ్తారు - నఖ విటంకుడు (ఉన్మత్త నాట్యం) 
నాగపట్టుణం -సుందరవిటంకుడు (వీచి నాట్యం, 
తిరుక్కారాయిల్‌ - ఆది విలుంకుడు (కుక్కటు నాట్యం) 
తిరుక్కోళిలి - అవని విటంకుడు (భృంగ నాట్యం, 
తిరువాయ్‌మూరు - నీల విటంకుడు (కమల నాట్యం, 
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తిరుమరైక్కాడు - భువని విటంకుడు (హంసపాద నాట్యం, 
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నాట్యకళాకోవిదుడై న శివుడు అయిదు స్రలాలలో నాట్యుం చేశాడు. 
ఈ అయిదెంటినీ పంచ సభలని వ్యవహరిస్తారు. (ప్రతి సభామండపానికి 
విలక్షణమైన పేరు ఉన్నడి. పంచ సభలు:- 


చిదంబరం (తిల్లై ) - పొన్నంబలం (స్వర్ణ సభ) 
మధుర - వేళ్చీయంబలం (రజత సభ) 
తిరువాలంగాడు - రత్న సభ 


తిరునెల్వేలి - తామ సభ 


చ స స 


తురుక్కు[టాలం- (కుత్తాలం) - చిత్ర సభ 

ఈ ప్రపంచం పంచభూతాత్మకం. నేల, నీరు, నిప్పు, గాలి, ఆకాశం 
- వీటిని పంచభూతములని వ్యవహరిస్తారు. ఈ పంచభూతాలకు (ప్రాతి 
నిధ్యం వహించే ఆలయాలు దక్షిణాపధంలో ఉండడం పేర్కొనదగిన 
అంశం. ఇవి పంచభూత స్రలాలని వ్యవహృతము లవుతున్నమవి. 

1. నేల (పృధివి) - కంచి (కాంచీపురం) 

నీరు (అప్పు) - తిరువానైక్కా 

నిప్పు ( తేజస్సు) - తిరువణ్డానులై 


గారి (వాయువు) - శ్రీ కాళప 


౧ 
అజాయ 


లా త లు సై 


ఆకాశం - చిదంబరం 


సాధారణంగా ఆలయాల పేర్లు అవి నెలకొన్న స్టలనామాలై ఉంటాయి. 
శ లం ఆలయం, చిదంబరం ఆలయం అని వ్యవహరించడం పరిపాటి. 
కొన్ని సందర్భాలలో ఆయా మూర్తుల పేర్లతో వ్యవహృత మవుతాయి. 
మీనాక్షి గుడి, రామనాథస్వామి గుడి (రామేశ్వరం) అని యిలా కొన్ని 


పీరు. 
ర్వా, 


దేవోత్సవాలు: 


ఉత్సవాలలో మన ఆలయాలు కలకలలాడుతూ ఉంటాయి. నితో 
తృవాలు, మాసోత్సవాలు, (బ్రహ్మోత్సవాలు - ఇలా ఎన్నెన్నో. ఉత్సవ 
కాలంలో ఆలయం కన్నుల వైలాసంగా కనిపిస్తుంది. అధిష్టాన దేవతను 
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మూలమూర్తి లేక మూలస్తానమూర్తి అని వ్యవహరిస్తారు. ఉత్సవ కాలంలో 
ఊ రేగింవుగా తిసుకుని వచ్చే మూర్తిని ఉత్సవమూర్తి లేక ఉత్సవ విగ్రహం 
అంటారు. ఏడాది కాకమారు జరిగే ఉత్సవాన్ని బహ్మోత్సవం, 
మహోత్సవం అంటారు. సాధారణంగా ఇది పదిరోజులు జరుగుతుంది. 
విత్తం కొద్ది వైభవం. కనుక ఆలయాల ఆర్థిక సోమతను బట్టు ఉత్సవ 
దిన, సంఖ్య మారుతుంది. ఉత్సవకాలంలో మూర్తిని వాహనం మీద 
కూర్చోబెట్టి ఊరేగించడం సంప్రదాయం. సాధారణంగా అయిదు విగ్రహా 
లను ఊరేగిస్తారు. వారు పార్వతి శివుడు, గణపతి, సుబహ్మణ్యుడు, 
చండేశుడు ప్రభృతులు. ఆయా ఆలయాల సంప్రదాయాలకు అనుగు 
జంగా వాహనాలు మారుతూ వుంటాయి. కొన్న ఉత్సవాలు వెలక్షణంగా 
కూడ ఉంటాయి. ఇందుకు కంచిలో ఏకాంబరినాధుని ఆలయంలో 
జరిగే మావడి సేవ ఒక మంచి ఉదాహరణ. స్వామివారిని రజత ఆమ 
(మామిడి) వృక్షం కింద ఉంచుతారు. శివలింగాన్ని పార్వతి ఆలింగనం 
చేసుకుంటుంది. ఆ విధంగా ఊరేగింవు జరుగుతుంది. 

కొన్ని సందర్భాలలో రక్షణ లోపించడంవల్ల, విగ్రహాన్ని నురక్షేత 
మైన ఆలయంలోనో మరోచోటనో ఉంచుతారు. అనగా బాలాలయంలో 
ఉంచుతారన్నమాట. భక్తకవిత్రయం (మూవర్‌) కొన్ని క్షేత్రాలను 
సందర్శించకుండానే గీతరచన చేశారు. ఆ కోవకు చెందిన స్టలాలను 
విక్షిప్త _స్తలాలని (వైపుత్తలంగళ్‌ ) వ్యవహరిన్తారు. 
శ్రైన సద్దాంత తత్త ౮ం:- | 


తమిళదేశపు గివభక్తుల్ని గురించి తెలుసుకునేటప్పుడు, శవ సిద్దాం 
తతత్త (౦ గురించి తెలుసుకోవడం చాలా ముఖ్యం. మెయ్‌ కండార్‌, 
అరుళ్‌ నంది శివాచార్యులు, మరైజ్ఞాన సంబంధులు, ఉమాపతి శివా 
చార్యులు - ఈ నలుగురూ ఈ తత్తాన్ని ఆపోశనం పట్టున మహో 
నీయులు. వీరిని సంతాన ఆచార్యులని వ్యవహరిస్తారు. శవ సిద్దాంత 
సాహిత్యంలో 14 తాత్త్విక రచన లున్నాయి. వీటిలో ఎనిమిదింటిని 
ఉమాపతి శివాచార్యులు వెలయించారు. 


శైవ సిద్దాంత తత్తంలో పతి (ఈశ్వరుడు), పశు (ఆత్మ), పాశం 


ప ఆ స రు 
వరి తులనాత్మక షా యెౌత్మం 


(బంధం) చాలా ప్రధాన మైనవి. పతి స్వతంత్రుడు. పశు పొశంతో 
బంధించబడింది. ఆణవం (అవివేకం), కర్మ, మాయ అనే మూడు 
గుణాలు పాశంలో అంతర్లినములై ఉన్నాయి. అజ్ఞానాత్మకమైన పశుకి పతి 
తెలియదు. అంతే కాదు. తాను అజ్ఞానాత్మక మనే అంశమూ దానికి 
తెలియదు. కాని కరుణాన్నితుడైన పతి పశుకి దేహం (తనువు), అను 
భవం మొదలై నవాటేిని (కరణం, భోగం) అన్నుగ్రహిస్తున్నాడు. దేహాదులు 
మాయచే కల్పించబడినవి. దేహధారి కాగానే పశు కర్మాచరణకు పూను 
కుంటున్నది. కర్మవలబ అది పునర్హన్మను పొందుతున్నది. ఈ జనన 
మరణ చక్రం పరిభమిస్తూ వుంటుంది. ఎప్పుడైతే ఆత్మ రాగ ద్వేష 
రహితమై (పవర్తించగలుగుతుందో, అప్పుడు భగవదనుగ్రహం లభిస్తుంది; 
ఆత్మకు విముక్తి కలుగుతుంది. ఈ వివిధ దశలను కర్మ సామ్యం 
(ఇరువివై ఒప్పు), మల పరిపాకం, శక్తివిపాతం అని వ్యవహరిస్తారు. 
విముక్తి లభించినప్పుడు, ఆత్మ భగవంతునితో ఐక్యం చెందుతుంది; 
ఆనందావస్త్రను పాందుతుంది. అవివేకం తన శక్తైని కోల్పోతుంది. 





6. పాల్కురికి సోమన - మాణిక్య వాచకర్‌ 





తెలుగు తమిళసాహెత్యములలో ఉన్నత శిఖరాల వంటివారు పాల్కు 
రికి సోమనాధుడు మాణిక్య వాచకర్‌ మహాకవులు. వారి కృతులు వేద 
తుల్యములుగా భావించబడుతున్నాయి. కవులే కాక మతదృష్టి కలవారు 
కూడా వారిద్దరిని పరము వూూజ్యులుగా భావిస్తున్నారు. విపష్టవ కవిగా 
దర్శన మిస్తున్న పాల్కురికి భావావేశం గల శైలితో పారకుల్ని బహుధా 
అలరిస్తున్నాడు. బుషితుల్యుడైన కవిగా దర్శనమిచ్చే మాణికృవాచకర్‌ 
తాత్తి (క చింత నలత పారకల్ని ఆకట్టుకుంటున్నాడు. ఈవిధంగా ఆ 
మహాకవులిద్దరూ తమ అనుయాయులకు విశిష్ట చరిత్రులుగా దర్శన 
ముస్తున్నారు. 

తన రచనల ద్యారా చిదిక అదె దిక శక వముల మధ్య సమన్వయాన్ని 
సాధించినవాడు పాల్కురికి సోమనాధుడు. వైదిక వీర శైవాచార్యుడైన 
మల్లి కార్డున పండితారాధ్యుని జీవితచరిత్రను అభివర్షిస్తూ ఆయన పండి 
తారాధ్య చరిత్ర వెలయించాడు. అలాగే అవైదిక వీర శై వాచార్యుడై న 
బసవేశ్వరుని జీవితగాధను అక్షరబడ్రం చేస్తూ బసవపురాణం సంతరిం 
చాడు. వురాణమని పేర్కొన్నా, అది కూడా కావ్యమే. సామనాధునిలో 
మరొక విశిష్టత కూడా లేకపోలేదు. వివిధ వర్గాలకూ (ప్రాంతాలకు 
చెందిన శివభక్తుల జీవిత కథల్ని (గ్రంధస్థం చేసిన విప్లవ కవి సోమన. 
అనగా దివిని గాక భువిని అభివర్ణించి, మానవుణ్ణి ధ్యేయంగా చేసుకున్న 
మహాకవి నోమన! 

సోమనాధుని కృతులు ఆకృతిలో జీవితచరిత్రలే అయినా అంతస్త 
త్యంలో అవి మత సంబంధి రచనలు కూడా! విద్యత్క_వులు చిన్న 
చూపు చూసన ద్విపదకు ఆయన (బ్రహ్మరధం వట్ట, 

“తెలుగు మాటలనంగ వలదు వేదముల 

కొలదియకాం జూడుడు -” 

అని వేదవిఖ్యాతిని సమకూర్చినవాడు. సర్వసామాన్యమైన జాను 
తెనుగుకి - అనగా (ప్రజావ్యవహారంలో ఉన్న తెలుగుకి పెద్ద పీట వేసిన 
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విద్వత్కవి. అయితే వీరశైవం మీది అభిమానం దురభిమానంగా పెరిగి 
పెద్దదై ఆ మహాకవిని మతదురభిమానిగా మార్చివేసింది. అంతేకాదు. 
ఆయన వాక్సారుష్యం (ప్రజాభిమానాన్ని కోల్పోయింది. అందువల్ల వాల్కు 
రికి కవి రచనలకు  సర్వజనాకర్షణ శక్తి లభించలేదు. 


మాణిక్యవాచకర్‌ ది సార్వజనీనమైన ల. ఆయన రచనలో మత 
దురభిమానం కనిపించదు. అందుకు విరుద్దంగా (పేమైక దృక్పథం కనిపి 
స్తుంది. స్పష్టంగా చెప్పాలంకు తాత్తి (కత ఆయన రచనకు నిండుదన 
మిచ్చింది. మధురభక్తి అంతర్వాహినియై (ప్రవహించింది, ఆయన రచనలో. 
అందువల్ల ఆయన పండితులకూ పామరులకూ పీతిపొతుడైన కవిగా 
దర్శనమిస్తాడు. అంతేకాక ఆయన కవిత స్వీయ చరిత్రాత్మకంగా కనిపి 
స్తుంది. దైవ సాక్షాత్కారం కోరి జీవుడు పయనిస్తున్న దివ్యానుభూతి 
కలుగుతుంది, ఆయన రచన చదువుతుంటే. పాల్కురికి రచనలోవలె, 
మాణిక్యవాచకుని రచనలోనూ వివిధ శా,స్త్ర,వైదుష్యం, ఐతిహాసిక పరి 
జ్ఞానం, అకలంక భక్తిభావం మొదలైనవి కొట్టువచ్చినట్టు కనిపిస్తాయి. 
మాణిక్యవాచకర్‌ అన్నది దిరుదనామం. మాణిక్యముల వంటి సూక్తులు 
చెప్పిన కారణం వల్ల ఆయన కాపేరు వచ్చినట్టు తెలియవస్తున్నది. 


మాణిక్యవాచకుని కృతులలో పేర్కొనదగింది తిరువాచకం (పవిత్ర 
ప్రవచనం). ఈ కృతిలో 658 భక్తి గీతాలు ఉన్నాయి. తిరువాచక 
తుక్కు ఉరుగాదవర్‌ ఒరువాచకత్తుక్కుం ఉరుగార్‌ అనే (ప్రశస్తి పొందినది 
రచన. తిరువాచకానికి |ద్రవించనవారు ఏ వాచకానికీ (ద్రవించరని ఈ 
సూక్తిలోని భావం. అంత భఇభక్తిరసవు ముద్ద తిరువాచకం! పామరులు 
సైతం అర్హం చేసుకునేలా ఆధ్యాత్మిక రహస్యాలు వివరించ బడ్డాయి. 
శ్రీకాళహస్తీశ్వర శతక కర్త ధూర్దటిలాా ఆయన కూడా ఆత్మోద్దరణ 
కోసం భగవంతుణ్ణి వేడుకున్నట్టుగా కనిపిస్తుంది (ప్రతిగీతం. దేగికవితాశా 
ఖకు చెందిన అమ్మానె (అచ్చన గాయలు ఆడేటప్పుడు స్రీలు పాడే 
పాట్సు సాళల్‌ (ఉయ్యాలపాటు, తెళ్లేణం (గొబ్బిపాట) మొదలైన 
జానపద బాణీలలోనూ ఆయన రచన కావించాడు. వైదిక అవైదిక వీర 
శైవముల మధ్య సోమన సమన్వయం సాధించినట్టుగానే, మాణిక్యవాచ 
కర్‌ సాంప్రదాయిక నవీన ఛందస్సుల మధ్య సమన్వయం సాధించాడు. 


పాల్కురికి త అ = మాణీక్త వాచక్‌ల్‌ వతి 


అగవల్‌ , ఆసిరియప్పా మొదలైన [ప్రాచిన ఛందస్సుల్ని ఉపయోగించినట్లు 
గానే ఆయన నాలుగు పాదాల వృత్తమైన నాలడిప్పాట్టుని, అమ్మానై 
మొదలైన జానపద బాణీలను ఉపయోగించి పాతకొత్త ఛందస్సుల్ని సరి 
సమానంగో ఆదరించినవా డయ్యాడు. 

కవిగా సోమనాధుని పెరు (ప్రతిష్టలు బసవపురాణం పండితారాధ్య 
చరిత్రం మొదలై న రసవుద్రచనల్ని ఆధారం చేసుకుని ప్రచారంలో 
ఉన్నట్టుగా మాణిక్యవాచకునికి పేరుపెంపులు తెచ్చి పెట్టిన రచన తిరు 
వాచకం. పరమశివుని నాయకునిగాను తనను నాయికగాను చేసుకుని, 
నాలుగువందల (పేమ సన్నివేశాలతో ఆయన సంతరించిన తిరుక్కో వె 
యార్‌ కూడా ప్రముఖ రచనయే. అయినా తిరువాచకానికి లభించినంత 
ప్రశస్తి ఆయన యితర రచనలకు లభించలేదు. ఆ భక్తిగీత సందోహం 
మనదేశానికి (క్రైస్తవ మత వోధకుడుగా వచ్చిన జి.యు. పోప్‌ అనే 
కవిని బహుధా ఆకర్షించింది. ఆయన ఆ భక్తి గీతాలను ఆంగ్లంలోకి 
అనువదించాడు కూడా, 

మాణిక్య వాచకుని [గంధరాజం పాశ్చాత్యుల్ని కూడా ఆకర్షించిన 
ట్లుగా; సోమనాధుని కృతులు తమిళ కన్నడ వీరశైవులకు వేదతుల్యము 
లైనవని చెప్పడం సత్యసన్ని హతం. ముఖ్యంగా బసవపురాణం (పాచ్య 
పాశ్చాత్య రచయితల్ని ఆకర్షించింది. తమిళ కన్నడ భాషలలోకి అనూ 
దితమైన తాలి తెలుగు కావ్యం కూడా అదే. సి.పి.బ్రౌన్‌ 1839లో 
ఆ కావ్యాన్ని 140 పుటలలో వచనంలోకి అనువదించాడు; కాని అది 
అము[దైతం. 143 శతాబ్రివాడై న భీమ కవి భామినీ షట్పదివృత్తంలో 
బసవ పురాణాన్ని కన్నడం చేశాడు. ఆ తర్వాత శంకరకవి అనే ఆయన 
సంస్కృతంలోకి అనువదించాడు. తమిళ బసవపురాణం 1931లో ప్రచు 
రిత మయింది. కర్తపేరు తెలియరాలేదు. నాగిచెట్టి అనే ఆయన 
విపులమైన వ్యాఖ్యానం వెలయించాడు. పాల్కురికి సోమన  వాౌదిఐ 
ద్మాలు సేవించే భాగ్యం కలగడం వల్ల నా జన్మ చరితార్హ మయిందని 
తమిళ కవి పేర్కొనడం గమనించదగిన అంశం. కాగా మాణిక్యవాచకర్‌, 
పాల్కురికి సోమనలు తవు అనుయాయులకు ఆరాధ్యుడన్నా సాహసం 
కాదు, 
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ఇక ఆత్మోద్రరణ కోసం ఈశ (రుల్లో 'ప్రార్హించిన మాణిక్యవాచకుని 
భావరామణీయకాన్ని (గ్రహించి ఆనందిద్దాము. 

సావోయ్య మేమియు నలువక మృత శ 

రీరమ్ము వలె నంచరించు హృ దయమ?! 

ఆద్భుడై భానసించు నా నటరాజు 

మూర్తియం దిక నీకు మోవామ్ము లేదు. 


ఆనంద తాండవం బొతని యదుటు 
చేయనే చేయవు; వోయిగా పొట 

పాడవు బొమికలు పొడియగు దాక! 
భక్త్రృంజలులు ఘటింవవు ని వతనికి 

శివు వదంబుల తల జోర్సవు నీవు. 

అతడు జగదేక నం సేవ్య డమల చరితు 
డతడు నన్ను ద్రరించువా డతర దైవ 
ములను నే గొల్లం నతని భక్తులు మదీయ 
నఖుల్సు మెలగుదు వారితో నంతతమ్ము. 


పాల్కురికి సోమనాధుడు వీర్మశె వుడనడం చర్విత చర్వణం. మాణి 
క్యవాచకుడు శైవుడనడంలో విప్రతిపత్తి లేదు. ఆయన వీరశౌ వుడని 
(ప్రసిద్ద విద్వాంసులు మరైమలై అడిగళ్‌ (అసలు పేరు స్వామి వేదా 
చలం) భావించారు. కాని ఆయన అభిప్రాయం సరికాదని కొందరు 
పేర్కొన్నారు. మాణిక్యవాచకుడు వీరశైవుడైనా కాకపోయినా, ఒక్క 
విషయం మాత్రం సుస్పష్టం. అరవై ముగ్గురు నాయన్మారులలో మాణిక్య 
వాచకుని పేరు కనిపించదు. శివభక్తుల కధర్ని లోకానికి [ప్రప్రధమంగా 
తెలియజేసిన పెరియ పురాణకర్త అయిన సేక్కిళార్‌ మాణిక్య వాచకుని 
కధను ఏకారణం వల్లనో తెలుపలేదు. నాయన్మారులలో స్థానం లేకపో 
వడం వల్లనూ పెరియ పురాణ కర్త ఆయన కధను వివరించకపోవడం 
వల్లనూ మాణిక్య వాచకర్‌ శ్రైవుడు కాడనీ వీరశెవుడై ఉండవచ్చుననీ 
భావించబడుతున్నది. మాణిక్యవాచకుళి శెవులు స్వామిగళ్‌ అనీ అడి 
గళ్‌ అనీ (పూజ్యపాదులు) ఆదరభావంతో వ్యవహరిస్తారు. 


పాల్కురికి మోచన 2 మాణీక్వ వాచకట్‌ థ్‌ 


(ప్రముఖ నాయన్మారులూ భక్తకవులూ అయిన తిరుజ్ఞాన సంబంధర్‌, 
తిరునావుక్కరశర్‌, సుందర మూర్తి - ఈ ముగ్గురునీ తమిళశళై 
వులు మూవర్‌ అనే సమష్టి నామంతో వ్యవహరిస్తారు. ఈ భక్త 
కవితయంతో పొటు మాణిక్యవాచకర్‌ని కలుపుకుని నాల్వర్‌ (చతు 
ష్ట్రయం) అని శైవులు వ్యవహరిస్తారు. ఈ నలుగురు (ప్రముఖులూ 
శవ మతానుయాయులకు పరమాచార్యులన్నా అతిశయోక్తి కాదు. కాగా 
మాణిక్యవాచకర్‌ నాయన్మారులలో ఒకడు కాకపోయినా, ఆయనకి పర 
మాచార్యుడనే విశిష్ట గౌరవం కలగడం గమనించదగిన విషయం. 


మాణిక్యవాచకర్‌ , సోమనలు (బాహ్మణకుటుంబంలో జన్మించారు. 
(బాహ్మణ కుటుంబానికి చెందిన అమాత్యర్‌ వర్గానికి చెందినవాడు 
మాణిక్యవాచకర్‌ . అమాత్యు డనగా మంతి. అంళే (పెగడ అన్న 
మాటు. క్రీస్తుశకం 1 నుంచి 11వ శతాబ్దిలో ఆయన వర్దిల్లినట్టుగా 
భావిస్తూ పండితులు వివిధ శతాబ్దులు పేర్కొన్నారు. కాని పలువురు 
విద్వాంసుల అభిప్రాయం (ప్రకారం ఆయన 9వ శతాబ్ది ఉత్తరార్హంలో 
కాని 10వ శతాద్ది పూర్వార్హంలోకాని జీవించి వుండవచ్చునని చెప్పవచ్చు. 
పాల్కురికి సోమన మాణిక్యవాచకునికి తరువాతి వాడనడం నిస్ఫంశయం. 
13వ శతాబ్దిలో ఆయన జీవించాడు. మాణిక్య వాచకుని అసలుపేరు 
వాదవూరన్‌. అనగా మధురానగరానికి సమీపంలో ఉన్న వాదవూర్‌ 
అనే (గామానికి చెందినవాడని అర్హం; వాదవూర్‌ [గ్రామ నివాసి అని 
పిండితార్హం. 


సోమనాధుని కులగోత్రాలు దేశకాలాల విషయమై అభిప్రాయభేదాలు 
లేకపోలేదు. 13-14 శతాబ్ద్రముల మధ్య కాలంలో ఆయన జీవించినట్లు 
నిశృయించబడింది. ఆయన [బాహ్మణుడని కొందరు జంగముడని 
మరికొందరు భావించారు. ఏది ఏమైనా ఆయన వేదవేదాంగ విదు 
డనడం సత్యసమ్మతం. ఆయన తెలంగాణంలోని పాలకుర్తి (గ్రామనివాసి 
అని కొందరూ, మరికొందరు కన్నడనాడులోని హాల్కురికి గ్రామస్హుడనీ 
భావించారు. కాని పలువురి నిర్హయానుసారం ఆయన  ([బాహ్మణుడనీ 
తెలంగాణము వాడని పేర్కొనవచ్చు. 


విచిత్ర మేమిటంకు, మాణిక్యవాచకర్‌ సోమనలు శౌవాభధిమానం 
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కొద్దీ కులనిరసనం కావించారు; తమ తలిదండ్రుల పేర్డు కూడా చెప్పు 
కోడానికి వారు ఇష్టపడలేదు. 


మాణిక్యవాచకర్‌ అమాత్యపదవి నిర్వహించినవాడు కావడం వల్ల, 
ఆయన జీవిత విశేషో లెన్నో తెరియవచ్చాయి. కాని ఆయన జననీ 
జనకుల పేరు మాతం తెలియరాలేదు. జాతి కులం పిఖుప్పు ఎన్నుం - 
సుళభిపట్టుత్తడు మారుం ఆదమిలినా యేనై - అని జాతి కులం జన్మం 
మొదలైనవాటిని ఆయన నిరసించాడు. 

వేద విదుడైనాా పాల్కురికి సోమనాధుడు బసవేశ్వరుని [ప్రభావా 
నికి లోనయిన పిమ్మట - వీర్వశైవదుత దీక్షస్వీకరించిన పిమ్మట - తన 
కులమునే కాక తలిదం[డ్రుల పేర్లు కూడా పేర్కొనలేదు. బసవేశు Uy 
పాడ వద్మ సేవకుడనని చెప్పుకున్నాడు, సహర్షంగా. ఆయన మాటలలోనే 
ఆయన చెప్పుకున్న విధం పరికిద్దాము. 

బసవ గోోతుండను బనవని కరణ 

బన వేశు (శ్రీ పాదవద్మ నేవకుడ 

బనవన్న బొగడ బాల్వడు కవించుడను 

బనవన్న న నా! బాల్పడు వారకుండ 

బనవన్న దూతనే బనవన్న బంటు 

బనవన్న లెంకనే బనవన్న లెంగి 

బనవన్న యిలువుట్టు బానిన కొడుక - 

జన్మదాతలైన తలిదండ్రుల పర్లు కూడా స్మరించడానికి సమ్మతిం 
చని వీరశైవులు మాణిక్య వాచకర్‌ సోమనాధులు! 

మధుర నేలిన పాండ్య భూపతి ఆస్థానంలో మంత్రి పదవిని నిర్వహిం 
చిన ఉన్నతోద్యోగి మాణిక్యవాచకర్‌. చిన్నతనంలోనే ఆ ఉన్నత పదవి 
ఆయనకి లభించింది. ఆయన విద్వాంసుడే కాక అశ్వ; శ్వాస్త్రంలోనూ 
నిపుణుడుగా కనిపిస్తున్నాడు. మంచి గుర్రాలు కొనుగోలు చేయవలసిం 
దిగా వొండ్యుడు తన మంత్రిని ఆజ్ఞాపించాడు, రాజాజ్ఞను డిరసొవ 
హించి ఆయన బయలుదేరాడు. దారిలో ఒక ముని కనిపించాడు. ఆ 
ముని మాణిక్యవాచకరులో ఆధ్యాత్మిక దృక్పధం కలిగించాడు. ఆయున 
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ఆ మునిని తన గురువుగా సంభావించాడు. చివరకి రాజాజ్ఞను విస్మరిం 
చాడు. మధురకు తిర్మిగి వచ్చి, గుర్రాలు త్వరలోనే వస్తాయని రాజుకి 
విన్నవించాడు. అన్నట్టుగానే గురాలు వచ్చాయి. కాని అవి నక్కలుగా 
మారి, రాజుగారి గుర్రాలను గాయపరిచాయి. రాజుకి ఆగహం కలి 
గింది. తత్తరితంగా మాణిక్యవాచకునికి కారాగార ప్రాప్తి కలగడం, ఆయేడు 
వెగె నదిలో విపరీతంగా వరదలు రావడం, ఇంటికొకరు చొప్పున వచ్చి 
వెగి కట్టర్ని ఎత్తు చెయ్యాలని రాజు ఆజ్ఞ విధించడం, శివుడు మారు 
వేషంతో వచ్చి ఒక అవ్వకు సహాయం చెయ్యడం మెదలై నవి ఒకదాని 
వెంట ఒకటి జరిగాయి. చిట్టచివరికి మాణిక్యవాచకర్‌ భగవదన్వేషణలో 
జీవితశేషం గడిపాడు. 


మాణిక్య్వవాచకర్‌ జీవిత విశేషాలు పూర్తిగా కాకపోయినా కొంత 
వరకైనా తెలుసు సోమనాధుడికి. బసవపురాణంలో కొన్ని వివరాలు తెలి 
యజేశాడు. కాని మాణిక్యవాచకుని పేరు తెలుపలేదు. రాజుపేరు కూడా 
తెలుపలేదు. మధురపాండ్యుడు తన మంత్రి - అని మాత్రం పేర్కొ 
న్నాడు. కొని గు(రాలు నక్కలుగా మారిన అద్భుతాన్ని ప్రముఖంగా 
అభివర్షించాడు. అలాగే శివుడు మారువేషంతో వచ్చి ఒక వృద్ద స్త్రీకి 
సహాయం చేసిన వృత్తాంతాన్ని కూడా వివరించాడు. ఆ _ వృడ్దాంగ 
నను పిట్టువ్వ అని పేర్కొన్నాడు. పండితారాధ్య చరిత్రలో శివభక్తుల 
పేర్లు చాలా ఉదాహరించిన సోమనాధుడు పిట్టనంగరోహిణి అని ఆ 
వృద్ద స్త్రీని పేర్కొనడం గమనించదగింది. పిట్టువ్వ అనే పేరులో పిట్టు 
అవ్య అనే రెండు శజ్జాలున్నాయి. వాసెనమీద ఉడకబెట్టిన పిండిని 
పిట్టు అంటారు. ఇది నేటికీ తమిళనాడులో ప్రచారంలో ఉన్న భక్ష్యం. 
పూజ్యురాలు లేక వృద్దురాలు అనే అర్హంలో అవ్య శబ్దం (ప్రయుక్రం. 
కనుక మాణిక్యవాచకుని వృత్తాంతం పూర్తిగా కాకపోయినా కొంతవర 
కైనా సామనాధునికి తెలుసుననడం చర్విత చర్వణం. కాని కావేరికి 
కట్టలు పోసిన కరికాల భూపతి కాలంలో పిట్టువ్వ వృత్తాంతం జరిగినట్టుగా 
వేర్కొనడం వల్ల, సోమనాధుడు మాణిక్యవాచకుని కధను కరికాలుడు 
కావేరికి కట్టలు పోసిన వృత్తాంతాన్ని కలగాపులగం చేసినట్టు భావించవచ్చు. 


మాణిక్యవాచకుడు (ప్రముఖ దార్శకునిగా అద్బుతాలు సలిపిన అద్భు 


ప్రతి తులనాత్మక నాపొత్వాం 


తవ్యక్తిగా దర్శన మిస్తాడు. సోమనాధుడు అద్భ్బుతవ్యక్తి కాకపోయినా, 
మంత్రిపదవి వంటి ఉన్నతోద్యోగం నిర్వహించక పోయినా ఆయన 
జీవితంలోనూ కొన్ని అద్భుతాలు కానవస్తాయి. వాటిని పరిశీలిస్తే, 
మహాకవిగానే కాక అద్బుతాలు సలిపిన వ్యక్తిగా కూడా ఆయన దర్శన 
మిస్తాడు. 


సోమనాధుడు కాకతీయ నృపతి (ప్రతాపరుదుడికి సమకాలికుడు. ఒక 
నాడు వరంగల్లులో స్యయంభూదేవాలయంలో వురాణపరనం జరుగుతూ 
వుండగా అక్కడికి రాజు వెళ్లడం సంభవించింది. సోమనాధుని బసవ 
పురాణ ప్రవచనం జరుగుతున్నట్లుగా తెలుసుకున్న రాజు అ పురాణం 
వినకుండానే అంతఃపురానికి వెల్లిపోయాడు. ఆ విషయం సోమనాథునికి 
తెలిసింది. కవి బాధ చెందాడు. వెంటనే ఆయన ఓరుగల్టుకి బయలు 
దేరాడు, పండితులతో వాగ్వాదం చెయ్యుడానిక. ఆయన (ప్రయాణం 
చేసే బండికి లింగాకారం ముద్రగా కఠిగిన ఎడ్డు కట్టారు. తుంటరులు 
కొందరికి లింగము[ద్రలు వెసి, సోమనాధుళ్లో ఆహ్వానించడానికి వాళ్లను 
పంపారు, ప్రతిషక్షానికి చెందిన పండితులు! ఆశ్చర్యం! ఆ తుంటరులు 
సోమనాధుడికి సాష్ట్రాంగదండప్రణామం చేసేసరికి, వారి లింగము[ద్రలు 
శాశ్వతంగా ఉండిపోయాయి. వారు ఆయన శిష్యులైనారని "వేరుగా చెప్ప 
నవసరం లేదు. 


శిష్యస మేతుడై సోమనాధుడు నగర ద్వారాన్ని సమీపించాడు. ద్వారం 
మీద గజలక్ష్మి విగహం ఉండడం చూసి బండికి కట్టున ఎడ్డు ముందుకి 
పోలేదు. సోమనాధుడు ఆ విగహం వంక చూశాడో లేదో, అది కాస్తా 
భూపతన మయింది. ఆ అద్భుతాలు రాజు చెవిని పడ్డాయి. ఆయన 
పశ్నాాత్తప్పు డయ్యాడు. వెంటునె ఆయన కవిరాజు వద్రకు వచ్చి క్షమా 
భిక్ష అర్రించాడు. ఇలాంటి మహత్తులు సోమనాధుడు ప్రదర్శించిన€ప్లగా 
తెలియవస్తున్నది. 

పరిగిరించేకొద్ది మాణిక్యవాచకర్‌ సోమనాధులకు సంబంధించిన పెక్కు 
అంశాలలో సామ్యత కనిపిస్తుంది. ఇద్దరూ వీరశైవులు. మాణిక్యవాచ 
కుడు వీరశైవుడు కాడనుకున్నా ఆయన శవాధిమానం పుష్కలంగా 
గల వ్యక్తి అనడం నిస్సందేహం. ఇద్దరూ మహా కవులు. మాణిక్యవాచ 
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కర్‌ తిరువాచకం కర్తగా నేటికీ (ప్రజాసన్నుతిని చూరగొంటున్నాడు. 
బసవవురాణ పండితారాధ్య చరిత్రల వంటి (ప్రశస్త కావ్యకర్తగా సోమ 
నాధుడు నేటికీ విద్యల్లోకంలో ఆరాధ్యుడు. ఆయన మహాపండితుడు. 
సంస్కృతాంధ్రకన్నడ భాషలలో ఆయనకి గల విద్వత్తు విస్మయావహం. 
మాణిక్యవాచకర్‌ కూడా ప్రముఖ పండితుడే. ఇద్దరూ మహత్తులు 
(పదర్శించినవారే. దేగికవితాశాఖకు చెందిన ఛందస్సుల్ని ఇద్దరూ ఆదరిం 
చారు. అయితే మాణిక్యవాచకుని కవితలో (పేమైన దృక్పధం గోచరిస్తే, 
సోమనాధుని రచనలో మతాభినివేశం గోచరిస్తుంది. అనుయాయులకు 
వారుద్దరూ గురుతుల్యలే! 





పురాణం - బసవపురాణం, 

(ప్రముఖ గివభక్తులుగ్గా (ప్రసిద్ది కెక్కిన అరవై ముగ్గురు నాయన్మారుల 
(అరువత్తు మూవర్‌) జీవిత వృత్తాంతాలను అభివర్శించే మహాకావ్యం వెరి 
యపురాణం. దిన్ని తిరుత్తొండర్‌ పురాణం అని కూడా వ్యవహరిస్తారు. 
తొండర్‌ అనగా భక్తుడని అర్హం. ఈ మహాభక్త చరితకావ్యాన్ని "సేక్కి 
ఛార్‌ అనే మహనీయుడు రచించాడు. ఆయన 11వ శతాబ్రంలో చోథ 
భూపతి అయిన _ కులోత్తుంగుని మంత్రిగా ఉండేవాడు. సేక్కిళారుకు 
పూర్వం అనగా, 9వ శతాద్రివాడి న సుందరమూర్తి నాయనారు తిరు 
త్తాండత్తాగె సంతరించాడు. నాయన్మారుల సంస్తుతి యిందులో ఉంది. 
ఆ తర్వాత నందియాండార్‌ నంబి అనే ఒక అర్చకుడు నాయన్మా 
రుల జీవిత విశేషాలను తెలియజేసే తిరుతాండర్‌ తిరువంతాది అనే 
లఘు[గ్రంథం (వ్రాశాడు. తాను విన్న విషయాలను పూస గుచ్చినరి 
తిగా అరవై ముగ్గురు శివభక్తుల కథల్ని ఒక పెద్ద (మహా) కావ్యంగా 
తీర్చిదిద్దిన ఖ్యాతి 'సేక్కిళారుకే చెందుతుంది. ఈ పెరియ (బృహత్‌) 
పురాణం. నాలుగు వేల రెండువందల ఎనభ ఆరు పద్యాలతో వెలసిన 
(గంధం. కనుక అరవై ముగ్గురు శివభక్తుల సంప్రదాయం తమిళనాడులో 
చాలా కాలంగా (ప్రచారంలో ఉన్నదని చెప్పవచ్చు. జైనులలో కూడా 
(తిషష్టైి శలాకపురుషులనే సంప్రదాయం ఒకటి ఉంది. 

అరవ ముగ్గురు శివభక్తుల కధలను తొలిసారిగా తెలుగు వారికి 
పరిచయం చేసిన విశిష్ట చరితుడు పాల్కురికి సోమనాధుడు. ఆయన 
సేక్కిలారుకి అర్వాచినుడనీ, పెరియపురాణం సోమన కంకు ముందుగా 
వెలసిన రచన అనీ స్పష్టంగా చెప్పవచ్చు. అయనే చెప్పుకున్నట్టుగా, 

(వస్తుతింవగ నద్బృక్తి చిస్తురణ 

(జన్రుతి కెక్కిన బనవన చరిత 

జెప్పుతి భక్తులచే విన్న మాడ్చి 

దవ్వకుండగను యథాశక్తి జేసి 

భక్తులు వివరించగా విని యధాశక్తిని భక్తుల కధలను సోమన తెలి 
యజేశాడు. కాగా సపెరియవురాణ కర్త, బసవపురాణ కర్త తాము విన్న 
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విశేషాలను (గ్రంధస్తం చేశారని భావించడం సమంజసం. 


బసవపురాణ పండితారాధ్య చరిత్ర కావ్యాలలో సోమనాధుడు నాయ 
న్మారుల కథలు తెలియజేశాడు. బసవపురాణం సుమారు 12,700 
పాదాల[గ్రంధం కాగా, పండితారాధ్య చరిత్ర 22,222 పాదాల (గ్రంధం. 
పండితారాధ్య చరిత్రలో నాయన్మారుల పట్టుక యివ్వబడింది. ఈ జొది 
తాలోని పేర్లకీ పెరియవురాణంలోని పేర్లకీ మధ్య భేదం కనిపిస్తున్నది. 
తిరుత్తాండతాగైలోని అన్ని పేర్లను సానునాథుడు ఉదాహరించలేదనీ, 
తమిళ [గ్రంధంలోని క్రమాన్ని కూడా పాటించలేదనీ చెప్పవచ్చు. భక్తుల 
పట్టిక ఇలా తెలియజేశాడు. 

తిరునీలకంతుండు తొరునీలనక్క 

తిరుమూల దేవుండు తరునాళ్త్లపోవ 

మూనవండొరుండు మంగయక్క రను 

ఆనయనార్‌ మొన్నయధరుండు పిట్ట 

నంగరోహిణో పీళ్తనయనారు నంగ 

నంగచందుండు నవూనల నయనారు 


తెలుగు ఛందస్సుకి అనుగుణంగాను, తెలుగుదనానికి అనుగుణంగాను 
సోమన నాయన్మారుల పేర్టు ఉదాహరించడం వల్ల అవి తమిళ పేర్తకు 
కొంచెం భిన్నంగా కనిపించడంలో వింత యేమీ లేదు. బహుశః ఆనాటి 
తెలుగు భక్తులు ఆవిధంగానే ఆ భక్త శిఖామణుల్ని వ్యవహరించారేమో! 
కొన్ని పేర్లు తమిళేర్లక్షు సరిసమానంగా ఉన్నాయి. ఆయన వ్యవహరిం 
oe) a) 
చిన తీరుని పరిశీలిద్దాము. 


తిరునీలకంరుండు (తరునీలకంర నాయనార్‌) 

తిరునీలనక్క_ (తిరునీలనక్క నాయనార్‌) 
తిరుమూలదేవుండు (తిరుమూల నాయనార్‌ ) 
తిరునాళ్లపోవ (తిరునాశైప్పోవార్‌ నాయనార్‌, నందనారు) 
మానకంజారుండు (మానక్కంజార నాయనార్‌ ) 
ఆనయనార్‌ (ఆనాయ నాయనార్‌) 

మొన్నయధరుండు (మునైయడువార్‌ నాయనార్‌) 
పిట్టునంగరోహిణి 
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పిళ నయనారు (తిరుజ్లాన సంబంధ నాయనార్‌ ) 
య్‌ Ca 

నంగ సంగ 

చందుండు (చండేసువర నాయనార్‌ ) 

పుూసల నాయనారు (వూసలార్‌ నాయనార్‌) 


కాన్ని పేరు గుర్తించలేనంతగా మారిపోయాయి. సోమనాథుడు 
పేర్కొన్న చెన్నయ్య, మారయ్య, పరమనాచి, కరికామదేవుండు, కాళవ్వ 
మొదలైన భక్తులు తెలుగు కన్నడ నాడులకు చెందినవారై ఉండవచ్చు. 
పెరియ పురాణం పేర్కొనని, సోమన మాత్రమే పేర్కొనిన తెలుగుబొ 
మ్మయ్య కన్నడ బ్రహ్మయ్య (ప్రభృతులు అరవై ముగ్గురు నాయన్మారులలోని 
వారు కారని స్పష్టంగా చెప్పవచ్చు; కాని వారు ఆనాళ్లలో ప్రసిద్ది కెక్కిన 
శివభక్తులై ఉండవచ్చు. లేకపోతే వారు ఆయన దృష్టికి వచ్చివుండరు. 
ఏది ఎలా ఉన్నా, అరవై ముగ్గురు శివభక్తుల సంప్రదాయాన్ని తెలుగు 
వారికి తొలిసారిగా తెలియజేసినవాడు సోమనాధుడే అనడం సత్యోక్తి. 


ఇక పెరియ పురాణంలోనూ బనవపురాణంలోనూ అభివర్లితములె న 
భక్తుల కధలు కొన్నిటిని తులనాత్మకంగా పరిశీలిద్దాము. ఈరెండూ కావ్య 
ములే అయినా ప్రాచిన భక్తుల వృత్తాంతాలను తెలపడమే ధ్యేయంగా 
గలవి కనుక్క వీటిని పురాణాలని సేక్కిళార్‌ సోమనలు సహేతుకంగా 
వ్యవవారించారు. 

పూసలార్‌ నాయనారు (ప్రముఖ భక్తులలో ఒకడు. ఆయన కథ 
వెరియపురాణంలో 18 పద్యాలలో - 72 పాదాలలో - వివరించబ 
డింది. కాని యిదే కధ బసవపురాణంలో కేవలం ఎనిమిదే ఎనిమిది 
పాదాలలో తెలువబడింది. కనుక బసవపురాణ కధనం అతి సంగ్రహంగా 
ఉన్నట్లు సూలదృస్టికి సైతం తెలియవస్తుంది. తెలుగు కథ యిలా 
సొగింది: విక్రమ చోడుడనే రాజు స్వ్యర్హమయమైన ఒక శివాలయం 
నిర్మించాడు. ఆలయంలో లింగప్రతిపష్ప చేశాడు. పూసల నాయనా 
రనే భక్తుడు తన గుండెలో రత్న విమానం గల శివుని కోవెల ఒకటి 
కట్టాడు. అయినా శివుడు పూసలనాయనారు నిర్మించిన ఆలయాన్ని 
బహుధా మెచ్చుకున్నాడు. ఆయనకి చివరికి శినలోక|పాప్తి సిద్దించింది. 
(1926లో ఆం(ధ[గంథమాల వారు (ప్రచురించిన బసవపురాణం, పుట 
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పూసల నాయనారు కధలోని వైశిష్ట్యాన్ని (గ్రహించేందుకు పెరియపు 
రాణంలోని ఆ భక్తుని వృత్తాంతం అవశ్యపరనీయం. ఆయనపేరు పూస 
లార్‌ నాయనారు. తెలుగుదనానికి అనుగుణంగా పుూసలార్‌ని వూసలగా 
మార్చాడు సోమనాధుడు. 


సకల సంపదలకు నెలవైన తొండమండలంలో తిరునిండ్రవూర్‌ (తిజ్ల 
నూర్‌) అనే గ్రామంలో ఒక [బాహ్మణ కుటుంబంలో పూసలార్‌ 
(ప్రభవించాడు. (ప్రాచీన కాలంలో కంచి రాజధానిగా గల ఆర్కాటు, 
చెంగల్పట్టు, నెల్లూరు జిల్లాలతో కూడిన తమిళదేశపు విభాగాన్ని తొండ 
మండలమని వ్యవహరించేవారు.) ఆయన గొప్ప శివభక్తుడు. సదా 
శివనామం ఉచ్చరించేవాడు. శివపాదసేవ, శివభక్తుల సేవ సర్వ్యోత్తమము 
లని ఆయన నిశ్చితాభిప్రాయం. శివాలయం ఒకటి నిర్మించాలని ఆయనకి 
బుద్ది పుట్టింది. కాని ధనాభావం అందుకు ప్రతిబంధక మయింది. 
అయినా తన అభిలాషను వదులుకోలేదు. చివరికి ఎలాగయితేనేం 
కృతకృత్యుడయ్యాడు. తన గుండెలోనే శివుని కోవెల నిర్మించగలిగాడు. 
ఆ ఆలయంలో రింగ (ప్రతిష్ట చెయ్యాలని సంకల్పించి, అందుకుగాను ఒక 
మంచి రోజు కూడా నిర్హయించాడు. 

ఆనాళ్లలో కంచిని కాటవుడనే రాజు పరిపాలించేవాడు. ఆయన కూడా 
శివభక్తుడే. కంచిలోనే ఆయన శివాలయం పెద్దది ఒకటి నిర్మించాడు. 
ఆలయంలో శివలింగ (ప్రతివ్న కొరకు ఒకమంచి రోజు నిర్హయించబడింది. 
ఆరోజుకి ముందురాత్రి శివుడు రాజుకి కలలో దర్శనమిచ్చి, వూసలార్‌ 
కట్టున ఆలయానికి తాను వెడుతున్నట్లుగా చెప్పి అంతర్జాన మయ్యాడు. 
ఎవరీ పూసలారు? ఎవరీ పరమభక్తుడు? అనే తపనలో పడిపోయాడు 
రాజు. పూసలారుని దర్శించాలనే ధ్యాస కలిగింది. తిరునిండ్రవూరుకి 
పయన మయ్యాడు. (గ్రామస్తుల్ని కనుక్కున్నాడు. పూసలార్‌ నిర్హనుడనీ, 
ఆయన ఆలయనిర్మాణం కొవించలేదనీ వారు ప్రత్యుత్తర మిచ్చారు. రాజు 
ఆశ్చర్యంలో మునిగిపోయాడు. వెంటనే ఆయన పూసలారుని సమీపించి 
స్వప్న వృత్తాంతం తెలియజేశాడు. ఆ _ భక్తుడికి కలిగిన సంతోషం 
అంతా ఇంతా కాదు. తన అంతరంగంలోనే ఆలయం నిర్మించినట్టు 
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సవినయంగా విన్నవించాడు. అంతే. రాజు వినము డయ్యాడు. భక్తుడికి 
నావ్మూంగడండ (ప్రణామం కావించాడు. అనంతరం తన రాజధానికి 
తిరిగి వెళ్తాడు. మరణానంతరం గివపాద పద్మాలు చేరుకున్నాడు. 


ఈ వివరాలు లోపించిన కారణం వల్ల తెలుగు కధ రంగు రుచి 
లేక కళకాంతులు లేకుండా కనిపిస్తున్నది. ఇటుకలు మొదలైన వాటితో 
ఆలయ నిర్మాణం చెయ్యడం కంటే నిర్మలమైన భక్తిభావంతో గుండెలో 
గుడి కట్టుడం శివుడికి ప్రీతిపాత్రమైన కార్యమనే ఉదాత్తభావం అవగతం 
కావడానికి తమిళ కధ ఎంతగానో తోడ్పడుతుంది. భక్తిభావానికి గల 
అద్భుత శక్తిని వ్యక్తీకరిస్తుంది పూసలార్‌ వృత్తాంతం. 

వురొక కధ. అడిభర్తుని వృత్తాంతం. ఇది బసవపురాణంలో 36 
పాదాలలో చెప్పబడెంది. (బసవపురాణం పుట 118). పెరియ పురా 
కాంలో ఈ కధ రీ0 పాదాలలో తెలుపబడింది. కాగా తెలుగు కథ మరి 
సంగ్రహంగా కాక కొంచెం విపులంగా చెప్పబడినట్లు విదిత మవుతుంది. 

పాండ్య మండలంలో అడిభర్తుడనే ఒక బెస్తవాడు ఉండేవాడు. 
అతడు శివభక్తుడు. దొరికే చేపలలో మొదటి దాన్ని శివుని “పేరు 
మీదగా నీళ్లలో వదిలిపెళ్టేవాడు. కడవు చేపలు విక్రయించి లభించే 
(ద్రవ్యాన్ని ఆంగమ'సేవకు వినియోగించేవాడు. ఇది అతని నిత్యకృత్యం. 
చేపలు దొరకకపోవడంతో అతడు కొన్నాళ్లకు నిర్హను డయ్యాడు. ఇలా 
ఉండగా ఒకనాడు, అతడు నదితిరానికి వెళ్తాడు. నదిలో వల వేశాడు. 
అదృష్టం కొద్ది అతని వలలో ఒక స్పర్తమత్స్యం పడింది. అలవాటు 
చావును ఆ చేపను నదిలోనే విడిచిపెట్టాడు. ఇంకొక చోట వల 
వేశాడు. మల్లి ఆ బంగారు చేపే వలలోకి వచ్చింది. దాన్ని కూడా 
నదిలోనే ఎడిచిపెట్టాడు. శివుడికి సొంతమైన ఆ స్యర్హమత్స్యమే కనక 
వలలొకి వస్తే, నేనింక వలను ముట్టుకోను, చేపలు పట్టును - అని 
నిశ్చయించుకున్నాడు. నదిలోకి వలను విసెరివేశాడు. ఈసారి వలలోకి 
స్వర్లవుత్స్యం కాదు వచ్చింది, సాక్షాత్తు నందివాహనారూఢుడైన శివుడే 
వచ్చాడు. ఆ తర్వాత అడిభర్తకు (ప్రమధేంద్ర పదవి లభించింది. ఇది 
బసవపురాణాంలోని కధ. 

పెరియవురాణంలోని కధ కనుగుణంగానే తెలుగు కధ చెప్పబడింది. 


నిరు .నురాణం. = పం నపుతాలాత రోల్‌ 


అయితే కద జరిగింది పోండ్యమండలంలో కాదు; చోళ మండలంలో 
సముద్రతీరాన ఉన్న నాగపట్టుణం పరిసరాలలోని ఒక (గామంలో పరి 
గిన కధ. అడిభర్తుడు తమిళకధలో అతిబత్త నాయనారుగా వర్తితుడు; 
అతిభక్తుడు కాబోలు! 

కొన్ని కథలలో సోమనాధుడు మార్పు లెన్నో చేశాడు. రు[ద్రపశుపతి 
కధ యిందుకు చక్కని నిదర్శనం! 

తొలుత పెరియవురాణంలోని కధను తెలుసుకుందాము. 


చోళదేశంలో తిరుత్తలెయూర్‌ అనే ఒక (గ్రామం ఉంది. ఆ 
గామంలో పశుపతి అనే (బాహ్మణుడు ఉండేవాడు. ఆయన గివ 
భక్తుడు. వేదోక్తంగా శివుని ఆరాధించేవాడు. ఒక తటాకంలో మునిగి 
రుదసూక్తం చదివేవాడు. అలా కొన్నేళ్ళు గడిచాయి. ఆయన భక్తిభావం 
గివుడికి నచ్చింది. చివరికి ఆయన శివసాయుజ్యం చెందాడు. రుద్రసూ 


క్రపరనం వల్ల శివసాయుజ్యం చెందడం వల్ల, ఆయన్ని రుద్ర వశుపతి 
అని వ్యవహరించసాగారు., 

సరళమైన యి కథ బసవపురాణంలో రిరి పాదాలలో వివరించబ 
డింది, 

అభయూారనే ఒక [గ్రామంలో రుదపశుపతి అనే భక్తుడు ఉండేవాడు. 
ఒకనాడు ఆయన ఆదివురాణంలోని క్షీరసాగరమధనం కధ విన్నాడు. క్షీర 
సాగర మధనం వల్ల ఉత్పన్నమైన గరళాన్ని శివుడు మింగిన వృత్తాంతాన్ని 

వ్‌, చ! cn wer.) 
పౌరాణికుడు వివరించాడు. శివుడు నిజంగా హాలాహలం మింగాడా? 
అని పశుపతి పౌరాణికుక్టో (పశ్నించాడు. అవునని సమాధానం వచ్చింది. 
a జల జ వ రైతు tt | 9 
శుపతి దిషక్ణా హృదయుడయ్యాడు. శివా! నిన్ను అందరూ కలి 
అమాయకుత్రి చేశారు. ఎవరైనా విషం మింగి ప్రాణాలకు ముప్పు తెచ్చు 
న్నా చ 

కుంటారా? హాలాహలం ఆరగించిన తర్వాత సజీవులైన వారెవరైనా 
ఉన్నారా? ఇప్పుడు నేనేం చెయ్యను? ఎవరు నిన్నింక రక్షిస్తారు? 
ఆ హాలాహలాన్ని మింగకు. నా కోసమైనా దాన్ని కక్కి వేయవయ్యా! 
గౌరీదేవి! నీవు శివుని సగం శరీరం ఆ(క్రమించావు గదా! విషం ఆరగిం 
చవద్దని నువ్వెనా చెప్పలేక పోయావా? ప్రమధ గణములారా! మరణిస్తే 
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శివుణ్ణి మీరు మళ్లీ (బతికించగలరా? అయ్యో! తల్లిలేని శివుణ్ణి కాపాడే 
వారు ఎవ్వరు లేరా? తల్లి కనుక ఉంకే, ఆమె ఊరుకునేదా? నిషం 
మింగనిచ్చేదా? నేనిక జీవించలేను; మరణిస్తాను" అంటూ తటాకంలోకి 
దూకాడు, (ప్రాణత్యాగం చెయ్యాలని. అప్పుడు శివుడు (ప్రత్యక్షమై 
ఆయన్ని కాపాడాడు. పార్వతి కూడా ప్రత్యక్ష మయింది. వర మేవున్నా 
కోరుకొమ్మని శివుడు అడిగాడు. మింగిన విషాన్ని కక్కమని అర్హించాడు 
పశుపతి. ఆ విషం నన్నేమీ చెయ్యదని శివుడు (ప్రత్యుత్తర మిచ్చాడు. 
అయినా పశుపతికి తృప్తి కలగలేదు. శివుడు కనక విషం కక్కకపోతే, 
ఆ ముగ్రభక్తుడు [ప్రాణత్యాగం చేస్తాడని పార్వతి సందేహించింది! శివుడు 
కనుక విషం కక్కితే, తమకు ముప్పు తప్పదని విష్ణువు (ప్రభృతులు 
భయభభాంతు లయ్యారు. అప్పుడు శివుడు పశుపతిని తన చేతుల్లోకి 
తీసుకొని, "నేనీ విషం వల్ల మరణించను. నామాట నమ్ము. నా 
ఎడమ తొడనెక్కి నా నీల కంరాన్ని చూడు" అని శివుడు చెప్పగా, 
అందుకు సరే అన్నాడు పశుపతి. అలా రుద్ర పశుపతి రుద్రుని నీల 
కంరాన్ని పరికిస్తూనే ఉండిపోయాడు. 

ఇక తెలుగు తమిళ ఉల్రేఖనాలలో కానవచ్చే భేద సాదృశ్యాలను పరి 
దాము, 


(oo 


సోమన వరించిన రుద్ర పశుపతి ముగ్రభక్తుడు. కాని తమిళ కధనం 

ని పశుపతి జ్ఞానభక్తుడు; మొదట పశుపతిగా తుదకు రుద్ర పశు 
పతిగా దర్శన మిస్తాడు. ఈ అంశం తెలుగుకధనంలో కనిపించదు. 
అంతేకాదు. సోమనాధుని రుద్ర పశుపతి బాహ్మణుడని స్పష్టంగా తెలి 
యదు. కధాంతంలో “రుద్ర పశుపతి భట్టారకుండు” (వుట 56)అనడం 
వల్ల, ఆయన (బాహ్మణుడని తెలియవస్తుంది. ఇకపోతే, సోమన వర్షిం 
చిన పశుపతి ముగ్రబాషణములు తమిళములో కనిపించవు. కాగా కథ 
సరిగా తెలియక సోమనాధుడు అలా పేర్కొన్నాడో లేక బుద్దిపూర్వ 
కంగానే అలా పేర్కొన్నాడో ఖచ్చితంగా చెప్పలేము... తెలుగు తమిళ 
కధనముల మధ్య అంతరం మొతం స్పష్టంగా కనిపన్తున్నది. సోమునా 
ధుడు మువాకవి కనుక, ఆయన వర్షించిన తీరు హృద్యంగా ఉన్నదనడంలో 
సందేహం లేదు. 


య 
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సోమనాధుడు చెప్పిన కధలలో చిరుతొండనంది కధ ఒకటి. ఆయన 
ప్రాసేనాటికే ఆ కధ (వచురప్రచారంలో ఉండినట్లు భావించవచ్చు. 
ఆయన యిలా పేర్కొన్నాడు. 

లే ధరణలోవలను 

గరత్హురి నూడూర సిరియాలుచరిత 

మేటియై చను భక్త కూటువలందుం 

బాటులుగాం గట్టు చూడెడువాతు 

(దబన్తుతోక్తుల గద్యవద్య కావృముల 

విసారముగ డోస్‌ వినుతించువారు 

ఆ కధను వీరు వారనక అందరూ రోళ్త రోకళ్త్ల పాడేవారట! కాని 
ఆయనకి ముందు రచించబడిన సిరియాళతుని చరిత మనకు లఅభించకపో 
వడం మన దురదృష్టం. 

సోమనాధుడు చిరుతొండనంబి కధను 186 పాదాలలో తెలియకజే 
శాడు. అయితే చిరుతొండడు, సిరియాళుడు ఒకరేనా? అనే సందేహం 
కలగవచ్చు తెలుగు పారకుడికి. ఇద్దరూ ఒకరే. అయితే పెరియ 
పురాణం అనుసరించి చిరుతొండనంది అసలు పేరు పరంజ్యోతి. ఆయన 
తనను శివభక్తులలో చాలా చిన్నవాడుగా (అల్పజ్జుడుగా) భావించు 
కున్నాడు. అందువల్ల చిరుత్తొండర్‌ అయ్యాడు. తెలుగులో చిరుతొండ 
డయ్యాడు. బహుశః ఆనాటి భక్తులు చిన్నవాడు లేక అల్పజ్ఞుడు అనే 
అర్హం స్తురించే సిరియాళనే పేరుతో చిరుతొండనందిని వ్యవహరించేవా 
రేమో! సిరియాళ శబ్దం తమిళంలో లేకపోయినా సిరియ (చిన్న) ఆశ్‌ 
(మనిషి, వ్యక్తి) అనే మాటలు తమిళంలో వాడుకలో ఉన్నాయి. కాల 
క్రమాన చిరుతొండనికి పర్యాయపదంగా తెలుగుభక్తులు సెరియాళుడని 
వ్యవహరించి వుండవవచ్చు. సోమన సిరియాళ శబ్దాన్ని [గ్రహించాగు 

సోమనాధుళ్లై అనుసరించి ,శ్రీనాధుడంతటి మహాకవి హరవిలాసంలో 
చిరుతొండనంది కథను మధురమోహనంగా చిత్రించాడు. కాని ఆ కవి 
సమాట్టు చిరుతొండడనే వ్యవహరించాడు; సిరియాళుడని చెప్పలేదు. 
పరంజ్యోతి చేరు పోమనాధుని కధనంలో లేకపోవడం చింత్యం! అందు 
వల్ల పరంజ్యోతికి సంబంధిందిన పెక్కు విషయాలు బసవపురాణంలో 
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చోటు చేసుకోలేదు. పరంజ్యోతి చారిత్రక వ్యక్తి; కర్పితవ్యక్తి కాడు. 
ఇక తెలుగు తమిళ కధనాలలో కానవచ్చే పేర్లు గురించి: 

బనదవురాణం భారవిలాసం 
కధాంతంలో చిరుతాండని చిరుతొండనంది | 
పేరు కానవచ్చినా, కధ 










| బరియపురాణం 
పరంజ్యోతి (అసలుపేరు) 
| చిరుతొండర్‌ 







అంతటా సెిరియాళు 

డుగా వ్వ్యవప్పాతుడు. 
| తిరు వెంగాట్టునంగై తిరు వెంగాణజినంగ తెరువెంగనాంచి | 
(భార్య) లేక సంగళవ్వ 
చందనిక (దాది) చలదన నలగ చందనిక 





సీరాళన్‌ (కొడుకు) సీరాలుడు సెరియాలుడు 





పెరియపురాణం కధనం ప్రకారం పరంజ్యోతి చోళదేశానికి చెందిన 
వాడు. మహామాత్య (బబాహ్మణుడు. వేదశ్శాస్త్రాలు నేర్చినవాడు. ఆయు 
ర్వేదంలో కూడా ఘటికుడు. ఆయన నరసింహవర్మ పల్లవుని మంత్రి; 
సైన్యాధిపతి కూడా. రాజాజ్ఞ ననుసరించి ఆయన వాతాపి మీదికి ససై 
న్యంగా దండెత్తి వెళ్లాడు. విజయం సాధించాడు. రాజుకి ఎక్కడలేని 
సంతోషం కలిగింది. ఘనంగా సత్కరించాడు. ఆయన మహావీరుడే కాక 
ప్రముఖ గివభక్తుడని కూడ రాజు తెలుసుకున్నాడు. అలాంటి భక్త శిఖా 
మణిని యుధ్రభూమికి పంపి పాపకార్యము తలపెట్టినందుకు వశ్చాత్తాపం 
చెందాడు. ఆయన్ని గివెసీవరో జీదితనేషం గడపవుని రాజు అర్హిం 
చాడు. మంత్రిపదవి నుంచి విముక్తుళ్షై చేశాడు. తదాదిగా పరంజ్యోతి 
స్వస్టలానికి వెళ్లి శివపాదసేవలో కాలం గడపసాగాడు. 


ఈ వివరాలు తెలుగు కధలో లేకపోడవం వల్ల, తెలుగు పారకుడికి 
పరంజ్యోతి ఒక్క శివభక్తుడుగానే కనిపిస్తాడు. కేవలం శివభక్తుడుగా 
మాత్రమే పరంజ్యోతిని చిత్రించాలనే ఉద్దేశంతో సోమనాధుడు పై 
విషయాలను త్యజించి వుంటాడు. కాని సోమన పరంజ్యోతిని వైశ్య 
కులస్టునిగా చెప్పడానికి తగిన ఆధారం ఏమీ కనిపించడం లేదు. బహుశః 
చిరుతొండనంది కధను తెలియజేసిన భక్తులు అలా తెరియజేశారా అనే 
సంశయం కలుగుతున్నది! 
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ఇక తరువాత జరిగిన కధ తెలుగు తమిళములలో ఇంచుమించు 
ఒకేవిధంగా ఉన్నది. కాని కధాంతంలో సోమనాధుడు అనవసరమైన 
మార్పులు చేసి చిరుతొండనంబి అహంకారయుతుడనే భావం కలిగిం 
చాడు. అందువల్ల ఆ భక్తగిభామణి పొత్రచిత్రణలో లోపం వాటిల్లింది. 


శివసన్నిధిని చేరుకున్నాడు చిరుతొండడు. అహంకారం తలకెక్కింది. 
(పమధగణాలను చూసి, నేనేగదా కన్నకొడుకుని చంపి పిమ్మట ఆ మృత 
జీవిని (బతికించుకున్నవాణ్ణి - అని అనుకున్నాడు. ఎంతయుం (గగొవ్వి తా 
నహంకరించి తలపంగ - అన్నాడు సోమనాధుడు. అప్పుడతనికి తగిన 
బుద్ది చెప్పాలని శివుడు చిరుతొండనంబిని భూలోకానికి తీసుకు వెళ్లాడు. 
నిమ్మవ్వ అనే భక్తురాలివద్ర నిలబెట్టాడు. కొమ్ములు తిరిగినవాడ నా 
గర్వాంధకారంలో పడకూడదనే నీతి మంచిదే అయినా, ముమ్మూ 
ర్తులా భక్తుడైన చిరుతొండనంబిని మరొక భక్తుని వద్దకు తీసుకువెళ్లడం, 
నీతి కరపడం, కధకు పురాణ వాసన కల్పించడం అంత సమంజసంగా 
కనిపించదు. 

నిమ్మవ్వ వృత్తాంతం పెరియ పురాణంలో లేదు. కన్నడ భక్తులు 
చెప్పగా ఆ కధ వినివుంటాడు సోమనాధుడు. కక్కయ్య, సడ్డవ్వ మరి 
కొందరు కన్నడ భక్తులకు తన రచనలో ఆయన స్తానం కల్పించాడు. 
ఏమైనా చిరుతొండని పాత్రకు నిర్లేతుకంగా మచ్చ కల్పించడం భావ్యం 
కాదు. 


సోమనాధునివలె శ్రీనాధుడు కూడా కధలో కొత్తవిషయాలు కొన్ని 
చొప్పించాడు. (పతిఘట్టుంలోనూ మాయాజంగమ వేషంలో ఉన్న శివుడు 
జోక్యం చేసుకోవడం అనుచితంగా కనిపిస్తుంది. తన ఒక్కగాని 
ఒక్క కొడుకుని జంగముడికి నైవేద్యంగా సమర్పించడానికి చిరుతొండ 
దంపతులు సహర్షంగా అంగీకరించగా, మాయాజంగముడు జోక్యం కల్పిం 
చుకోవడం అనుచితమూ, అనవసరమూ కూడా. పార్వతి జోగెత 
వేషం దాల్చి చిరుతొండని భార్య మనస్సుని మార్చడానికి మహా 
(ప్రయత్నించి, చివరికి విఫల మనోరధురాలవుతుంది. ఈ మార్పులు 
చాలవన్నటుగా, శ్రీనాధుడు మరికొన్ని కూడా చేశాడు. అచ్చమైన 
పురాణ వాతావరణం కల్పించాలని కాబోలు, చిరుతొండడు తుంబురు 
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డనీ, సిరియాలుడు కుమారస్వామి అని తిరువెంగనాంచి గంధర్యాంగన 
అనీ చందనిక అప్పురస స్త అని, కొన్ని కారణాలవల్ల వారు భూలో 
కంలో ప్రభవించారనీ పేర్కొన్నాడు. ఇలా చిరుతొండని కధకు చిలవలు 
పలవలు చేర్చారు తెలుగు కవులు. 

తాను పేర్కొన్నట్లుగా, సోమనాధుడు భక్తులవల్ల విన్న విశేషా 
లను (గంధస్త్రం చేసినట్టు భావించవచ్చు. వీరశైవ మతానుయాయి 
కావడం వల్ల, ఆయన వైదిక శైవానుగుణంగా సంతరించబడిన పెరి 
యపురాణాన్ని పూర్తిగా అనుసరించలేదు. రుద్ర పశుపతి నాయనారు, 
పరంజ్యోతి (చిరుతొండనంబి) మొదలైన వారు వేద విదులైన (బ్రాహ్మ 
ణులు. వారి కధలలో పెక్కు మార్పులు కానవస్తాయి. చోళదేశస్టుడై న 
సైన్యాధిపతి (పరంజ్యోతి) కాంచీపురమునకు చెందినవాడుగా చిత్రించబ 
డ్లాడు. బసవపురాణం [ప్రధమము[ద్రణకు (1926) అమూల్యమైన పీరిక 
వ్రాసిన వేటూరి (ప్రభాకరశాస్త్రిగారు, ఏదో ఒక తమిళ (గంధం ఆధారం 
చేసుకుని సోమన అరవైముగ్గుర. భక్తుల కధలు రచించి వుండవచ్చుననీ 
(పుట 29), సేక్కిళారు పెరియవురాణాన్ని సంప్రతించి వుండవచ్చుననీ 
తమ అభిప్రాయం వెల్లడించారు. పండితారాధ్య చరిత్రకు (1939) 
348 పుటల బృహత్పిరిక వెలయించిన చిలుకూరి నారాయణరావుగారు 
“'సోమనకు పెరియపురాణము తెలియదు” అని పేర్కొన్నారు. సంస్కృ 
తాంధ్ర కర్ణాట భాషాకోవిదుడైన పాల్కురికి సోమనాధుడు ద్రావిడ 
భాషాభిజ్ఞుడని నా అభిప్రాయం. శైవులకు పరమ పీతిపాత్రమైన పెరియ 
పురాణం పేరు ఆయన వినివుంటాడు. ఆ కావ్యాన్ని వూర్తిగా అను 
సరించక పోయినా తత్కావ్యగత విశేషాలు ఆయనకి తెలిసివుండవచ్చు; 
బుద్రివూర్వకంగా కొందరు భక్తుల కధలలో మార్పులూ చేసి వుండవచ్చు. 

సుందరమూర్తి నాయనారు వెలయించిన తిరుత్తొ్ధాండత్తాగ సోమనా 
ధునికి తెలుసు. అయినా అరువది ముగ్గురు నాయన్మారుల పేర్లు 
గల యీ రచనను ఆయన యథాతధంగా అనుసరించలేదు. ఇందుకు 
సాక్ష్యంగా బసవపురాణంలోని యీకక్రింది పాదాలను ఉదాహరించవచ్చు. 

తమిళ మూలాన్ని అనుసరించి (ప్రతిభక్తుని పేరు చివర బంట, 
భృత్యుండ, బంటు బంట్క దాసాను చాసి అని యీవిధంగా పేర్కొ 
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న్నాడు. తమిళంలో అడియేన్‌ అని ఉన్నది. అడియేన్‌, బంటు శబ్దాలు 
సమానార్హకాలు. తమిళమూలం ఇలా సాగింది: 


తిలౌ వాల్‌ ఆన్రనర్‌ తం అడియాత్చుం అడియేన్‌ 
తిరునీలకంర తుక్కు యవనార్శ_ డియేన్‌ 

ఇల్ల యే యెన్నాద ఇయర్స్యగె క్కుం అడియేన్‌ 
జృలైయన్లా9న్‌ కుడిమూరన్‌ అడియార్చుుం అడియేన్‌. 


బసవపురాణ రచన యిలా సాగింది: (పుట 122) 


ధల రాజ్ఞ మొల్ల క తరుముడి దాల్లి 
వరము నమ్మిన తిరువాలుని బంటు 
దిరునావకవురీశు కరుణ (బాణేశు 
నిరవెరి కొల్చిన తిరుకుర్తి- బంటు 

ధర రోపొణీయు దాను వారుక్పువ జనిన 
తిరువూరి తిరుమూలదేవుని బంటు 
చన్ను వురాతన నానుల బంటు 

నున్న చయూతన భక్త యూధంబు బంటు 


కాని ఆశ్చర్య మేమిటంటే, తిరుత్తాండతొగై లోని మొదటి పాదమైన 
“ఉల వాళ్‌ అన్హనర్‌ తం అడియార్కుం అడియేన్‌” ను సోమనాథుడు 
పూర్తిగా పరిహరించాడు. తిల్లై అనగా చిదంబరం - చిదంబరంలోని 
శైవ (బ్రాహ్మణులకు బంటునని యీ పాదానికి అర్హం. చిదంబరంలోని 
కనకసభలో నటరాజస్వామి ఆనందతాండవం చేశాడు. కనక సభను తిరు 
చిట్రంబలం అంటారు. తిరునావుక్కరశర్‌ , తిరుజ్ఞాన సంబంధర్‌, సుంద 
రమూర్తి - ఈ ముగ్గురు నాయన్మారుల పాలుల సంకలన మైన 
తేవారం పరనానికి ముందు వెనకలలో శైవులు “తిరు చిటుంబలంి 
అనడం సంప్రదాయం. వైదిక శై వానికి నెలవైన చిదంబరమును గాని, 
చిదంబరంలోని వేద విప్రుల్నిగాని స్మరించడానికి సోమనాధునికి ఇష్టం 
లేదనవచ్చు. కాని చిదంబరాన్ని త్యజించడమూ యుక్తం కాదు. కనుక 
అరువది ముగ్గురు నాయన్మారుల పట్టికలో లేకపోయినా, సోమనాధుడు 
తిరుచిట్టంబలుని పేరుని చొప్పించాడు. పండితారాధ్య చరిత్రలో ఆయన 
అంటాడు గదా: 
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భువి నరువద్దాది మువ్చు (రిలోన 
శ) నిలయుడు దితు చిటుంబలుండు 
ఉల 
నా నొక్క భక్తుడు 2 (పుటలు 42) 


తరు చటుంబలం అని ఉచ్చరించక, తరుచట్టుంబలం అని ఉచ్చరించి 
సోమనాథుడు త్సషప్పిపడి వుండవచ్చు. కాగా ఈ తిరుచిట్టుంబలుడు సోమ 
నాధుడు స్పష్టించిన పేరు కావచ్చు. కాని చిలుకూరి నారాయణరావు 
గారు, తిరుచిట్రంబల నాయనారు పేరు ఒక శాసనంలో కానవస్తున్నదని 
పేర్కొన్నారు. (పండితారాధ్య చరిత్ర పిరిక పుటలు 304-6) మరి 
యీ తిరుచిటుంబలు డెవరో? 

అరవై ముగ్గురు శివభక్తుల కధలను వివరించే పెరియ పురాణం 
శౌ వులకు పరమ ప్రతిపాతమూ (ప్రామాణికమూ అయిన (గంధ మనడం 
నిర్వివాదం. అలాగే వారందరూ కాకపోయినా కొందరి కధలను హృద్యంగా 
తెలియజేస్తున్న బనవ పురాణం తెలుగు శైవులకు (ప్రామాణకమైన రచన 
అనడం  నిర్వివాదం. అయినా, సపెరియపురాణంలోని కథలు తెలుగు రచ 
యితల్ని అలరించినట్లు పేర్కొనవచ్చు. ఆ కధలను భక్త లీలా మృతము 
అనే పేరున 1900లో ఒమాండూరు (వైద్యం శ్రీనివాస) దొరసామ 
య్యగారూ, త గివభక్త చరితము అనే పేరున 1962 లో పొంగూరు 
సూర్యనారాయణ శర్మ గారూ వచనంలోకి అనువదించారు. 





అ. తమిళాం[థధ నవ్యకవిత్వములు 





నవ్యకవిత్వం అనగానే తెలుగులో గురజాడ అప్పారావు, తమిళంలో 
సుబహ్మణ్య భారతి స్పురణకు వస్తారు. వీరిద్దరూ నవయుగ వైతాళికులు; 
ఢ్‌ న? న 
మానవతావాదులు. టు జనాభ్యుదయాన్ని కాంక్షించిన అభ్యుదయ 
వాదులు. ఇలా చెప్పవలసి వస్తే, ఈ మహాకవు లిదరిలోనూ మరికొన్ని 
పోలికలు కనిపించకపోవు. 


1862లో ప్రభవించిన గురజాడ ప్రముఖ నాటక కర్తగా (ప్రసిద్దు 
డైనాా ఆయన చెలయించిన దేశభక్తి గేయం, వూర్తమ్మకధ మొద 
శైనవి ప్రతి సాహిత్య విద్యార్ది మనస్సులోనూ మెదులుతాయి. నిజానికి 
ఈ రెండూ రచనల్లోనూ ఆయన సాహిత్య దృక్పధం గోచరిస్తుంది. 
గురజాడ సంభావించిన దేశభక్తి సంకుచిత మయింది కాదు. దానికి 
ఎల్లలు లేవు. గురజాడ వలె ఆ రోజుల్లో దేశభక్తిని అంత విశాల 
దృక్పధంతో చూడగలిగిన కవులు మన దేశంలో లేరన్నా అతిశయోక్తి 
కాదు. గురజాడ కంకు 20 యేళ్ళు చిన్నవాడైన భారతిది (1882) 
అలాంటి దృష్టి కాదు. (ప్రముఖ దేశభక్తుడైనా, స్వాతంత్ర్య సమర వీరు 
డైనా భారతి దేశభక్తి భారత దేశానికే పరిమితం. ఇలా తులనాత్మకంగా 
పరిశిలించినప్పుడు గురజాడ దృక్పధంలోని వైశిష్ట్రం అవగత మవుతుంది. 
అంతమాత్రాన భారతిది సంకుచిత దృష్టి అనుకోవడం పొరపాటు. ఆయ 
నలో అంతర్జాతీయ స్పృహ స్పష్టంగా కనిపిస్తుంది. మహా [కూరుడైన 
జార్‌ చక్రవర్తి పతనానికి దారి తీసిన రష్యన్‌ విప్రవం (ప్రపంచ చరితలో 
ఒక [ప్రముఖ ఘట్టుం. ఆ విప్లవ (పాధాన్యాన్ని [గ్రహించి కవిత వెల 
యించిన భారతీయుల్లో భారతే ఆద్యు డనవచ్చు. పుదియ రుషియా 
(కొత్త రష్యా) అనే శీర్షికలో ఆయన వ్రాసిన కవిత భారతిలోని (పగ 
తిగీలాత్మక చింతనకీ, సంప్రదాయ విధేయతకీ (ప్రబలోడదాహరణం. ఈ 
(కింది పాదాలు వరిశిలించ దగినవి. 


''వమువోకాళి వరాశక్తి 


కడగంణంట చూనింది రవ్వూని 
ఆహో అనేలా అవ డక్కడ 
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ఆవుల ఇ) వించిందొొక విభ్రవం. 


వరమ క్రూరుడు వతన మయ్యాడు 
నురలు బుజడాలెగర వెయ్యూగా 
కోత్త నీళ్లు గుక్కు కుంటూ 
దయ్యాలు కన్ను ముయ్యగా 
చూశారా యొ వింతను! 
(ఎజౌొ రాజ్బ మువతేరించింది 
(వజులు కోరుకున్న ట్టు 

ఒక్క తటే కొలంలో 
(వ్రజూస్తాయ్యుం నెలకొన్న దని, 
దాస్వాని కిక చోటు లేదనీ 
దాను లెవరూ యిక లేరనీ 
విడుగు వడ్ల గోడలా 
అంతరించింది భోర కఠి 
క్షుతయుగం వెలుగు చూడాలి. 


భారతి, గురజాడలు వ్యావహారిక భాషోద్యమ నాయకులు కావడం 
వల్ల, సజీవ భాషకు వారి రచనల్లో పెద్ద పీటు లభించింది. అలాగే 
గేయ చ్చందస్సులకూ వారు ప్రాధాన్య మిచ్చారు. ఆ విధంగా కూడా 
నవ్య సాహిత్య స్వరూపాన్ని తీర్చిదిద్దిన వారయ్యారు. అంతేకాక నవ 
కవితలో కనిపించే కుల నిరసన, అసమానతల నిర్మూలన, దారిద్ర్య 
నిర్మూలన మొదలైన అభ్యుదయ భావాలు గురజాడలోనూ భారతి 
లోనూ పుష్కలంగా కనిపిస్తాయి. 

"ఎలలోకము ఒక్క యిల్లా 

గొ na 

వరభేదము లొల కల్లి 

ae ధ్‌ 

SO SEND ( వేమబంధం వేడుకలు కురియు" 

అనే ముత్యాలసరాలలోని పాదాలలో గురజాడ చేసిన కుల నిరసన 
స్పష్టంగా గోచరిస్తుంది. 


వందేమాతరం అనే గేయంలో భారతి యిలా అంటాడు: 
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“వందేమాతరమని వలికేము - మన 
మంతా మన తల్లిని కొలిచేము 
జాతి మతాలు నిఠసించేము 

ఉత్తమ జన్ములమని తలచేము 

వేద విదులూ ఒకకు - మరి 
వేరెవరెనా ఒకకు? 


బాల బాలికల్ని ఉద్దేశించి రచించిన బాలగీతంలో కూడా భారతి, 


“జాతులు లేవే పాపా - కులమున 

వొచ్చుతగ్గులు ఎంచుట పావముి 

అని పేర్కొన్నాడు. 

గురజాడవారి లవణరాజు కలలో కూడా ఈ కుల నిరసన అద్రం 

వటినటు కనిపినుంది. 
ళా న్‌ అతడ 
ముని చెడ్డలు మనుజు లందున 
ఎంచి చూడగ రెండ కులములు 


మంచి యన్నది మాలయైైతే 
మాలనే అగుదున్‌ 


ఈ సందర్భంలో భారతి చెప్పిన యీ మాటలు పరిశీలించ దగినవి. 


“జాతులు రెండే రెండని చాటిన 

అవ్వ నలుకులనే అవ్యుతో మనము 

నీతిని పాటిస్తూ వరులకు తోడృడుతూ 
నివసి స్తే వెవార్సు ఇతరులు కింది వారు.” 


* ఇలా తమిళ తెలుగు సాహిత్యాలలో నవ్య కవిత్వానికి ఆద్యులైన 
భారతి గురజాడలకు మానవుడు ఆరాధ్య దైవం. అందువల్ల వారు తమ 
రచనల్ని సామాజిక (కేయస్సుకి మీదు కట్టు గరిగారు. పాంచాలి శపథం 


అనే దిర్హ కావ్యానికి మున్నుడి (వ్రాస్తూ భారతి చెప్పిన మాటలు గమనించ 


* అవ్వెయార్‌ సుప్రసిద్ద (ప్రాచిన తమిళ కవయిత్రి. వివరాలకు నా 
“తమిళ " విందుిని చూడగోరుతున్నాను. 
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దగినవి. "సులభమైన మాటలు, సులభమైన నడక, సులభంగా అర్హం 
చేసుకోదగిన ఛందస్సు, సామాన్యులు అభిలషించే ఫణితి - ఈ లక్ష 
ణాలు కలిగిన కావ్యాన్ని ఈ రోజులలో రచించే కవి తన మాతృభాషకు 
నవ చైతన్యం కలిగించిన వాడవుతాడు." "కిష్టమైన సాంఘిక పరిస్థితుల్ని 
ప్రదర్శించే ఆధునిక జీవితాన్ని నాటక కర్తలు నిర్లక్ష్యం చేశారు" అని 
గురజాడ అప్పారావుగారు తమ కన్యాశుల్కం ద్వితియ ముద్రణ పీరికలో 
ఒక చోట పేర్కొన్నారు. ఇలా వీరిద్దరూ సామాన్య మానవుడికి 
(పాధాన్యమివ్యడం (పశంసార్హం. 

భారతికి తర్వాత తమిళంలో నవ్య కవిత్వాన్ని మరో మలుపు తిప్పి 
నవాడు భారతి దాసన్‌. ఆయన అసలు పేరు సుబ్బురత్నం. భారతి 
అనుయాయుడు కావడం వల్ల ఆయన భారతి దాసన్‌ అయ్యాడు. 
ఆయన విప్లవ కవిగా (పురటచ్చిక్కవిజర్‌ ) సుప్రసిద్దుడు. భారతి అనగానే 
నవ్య కవిత్వం స్పురణకు వచ్చినట్టుగా; భారతి దాసన్‌ అనగానే విస్లవా 
త్మక భావాలు స్తురణకు రావడం పరిపాటి. 


పాతకాలపు ఆచార వ్యవహారాలు, మూఢనమ్మకాలు మొదలైనవి 
నించి నవ సమాజం వెలుగు చూడాలని భారతిదాసన్‌ ఆగించాడు. 
కులభేదాల నిరసన, మతభేదాల ఖండన ఆయన కవితలలో ప్రము 
ఖంగా కనిపిస్తుంది. చదువు సంధ్యలు నలుగురికీ లభ్యం కావాలని ఆయన 
ఆకించాడు. సమాజంలో సమత నెలకొనాలని ఉద్చోధించాడు. ఈ సమ 
తాదృష్టి వల్లనే ఆయన కవిత్వం (ప్రత్యేకతను సంతరించుకుంది. “లోకం 

or: 

నీది అనే కవితలో ఆయన భావాలు కొన్ని స్పష్టంగా గోచరిస్తాయి. 


"ఆకన మంకు కొండ మీదికి ఎక్స్‌ 
అవలోకించు నలువైవులా - 

చూడు ఈ లోకవు మనుమృుల్ని 

చూడు నీ సాటి మానవ నంఘాన్ని 

నా జాతి అనే భావనతో 

మానవ నముద్రాన్ని చూసి నంతోషించు 
జ్ఞానాన్ని విన్హ్హ్రతం చెయ్యి? అఖిండం చెయ్యి 
విశాల దృుష్టీతో ఆకట్టుకో (వజను 
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మానవ నము(దం నేనని చెప్పా 
చీలికలు లేవు భేదాలు లేవు 

లోకం తినగా తిను 

థరించగాౌె ధరించు 

నంవదయలు నలర్జాజునుల దంటూా 

నమష్షి భావనతో సంచరించు 
ఆకొళంలొ (జను ఆదరించి 

అమల మైన ఆదర భావంతో 
అల్పబుద్దులకు నైతం దీన్ని ఎవరించు" 


అలాగే “కొట్టు శేరి అనే కవిత కూడా ఆయన విశిష్ట భావాలకు 
అద్రం పడుతున్నది. 

" ఆనందం అపై శ్లంర్వ్కాలు 

అందరికీ లభ్యమైనవుడు 

కొట్టు భేదీ - జీవితంలో 

వారతం(/త్యం తొలగిందని 

కొట్టు భోర్‌ 

లేమి అనే వ్యాధి లేదనీ 

అందరికి చదువు నంధ్యలు కావలెననీ 

కొట్టు భేరీ - జీవితంలో 

సెబ్బుర తీరిపోయిందని 

కొట్టు భేరీ. 

కని వెంచుటు మూట్టి ధర్మ ముని 

క్రష్‌ చేయుట అందరి ధర్మ మనీ 

కొట్టు భేరీ - జీవితంలో 

తేనె వాన కురిసిందనీ 

కొట్టు భే = 


ఏ భాషకు చెందిన వారయినా, సాధారణంగా విప్టవ కవులలో లీలగా 
నైనా కరినోక్తి కనిపిస్తుంది. ఇది అనివార్యమన్నా సాహసం కాదు. కొని 
భారతిదాసన్‌ లో కరినోక్తి కనిపించకపోవడం గమనించదగిన విషయం. ఏ 
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సందర్భంలోనూ ఆయన కరినోక్తులు పలకలేదు. 


బూజుపట్టిన పాత వ్యవస్త నశించి నవజ్యోతి వెలుగు చూడాలని 
చెప్పినప్పుడు కూడా ఆయన లేఖినిలో సారళ్యమే తొంగి చూసింది. 


"జాతి మత భేదాలు 
మూఢాచారాలు నిండిన 
ఈ కయ్యాాల జగతిని 
గాలిలో ధూలళలిగా చేసి 
ఆవల నిరూ్యూ అంతము 
నవ జగతిని నిర్మి ంతము." 


అని అన్నాడు. తరువాతి కాలంలో ఆయన (దావిడోద్యమ కవిగా 
రూపొందాడు. 


తెలుగులో భారతిదాసన్‌ వంటివాడు (క్రీ (క్రీ. వీరిద్దరూ తమ 
సాహిత్యాలలో పాత వుంతలకు స్వస్తి చెప్పి కొత్త పుంతలు స్వీకరిం 
చిన వారే. ఇద్దరికీ భాషమీద గల అధికారం అనిర్వచనీయం. అయితే 
భారతిదాసన్‌ రచనలో [గ్రాంధికభాష (పయుక్తం. వ్యావహారిక భాషావాది 
శీ శ్రీ. విప్లవ భావ వ్యక్తీకరణలో ఇద్దరూ వెనుకాడ లేదు. అన్ని 
విషయాలూ కవితకు అర్హములని యిదరూ చాటిన వారే. అగ్గిపుల్ల, 
కుక్కపిల్ల, సబ్బుబిళ్ల మొదలైనవన్నీ కవితా వస్తువులని శ్రీ, శ్రీ, స్పష్టం 
చెయ్యగా సినిమా భేరీ మొదలైన విషయాలను పురస్కరించుకుని భారతి 
దాసన్‌ కవితలు  వెలయించాడు. 


అసమానతలు తొలగి నవ సమాజం ఏర్పడాలని త త్ర పెక్కు 
కవితలలో శంఖారావం చేశాడు. 

కం కత్తి 

బూజు వభ్రున భావాలకి 

వున్నర్రయం ఇవ్వడానికి కాదు 

కుళ్లిపోతున్న నమాజు వక్షాన్ని 

నమూలచ్చేదం చెయ్యుడానిక్తి 

దీన్ని, 
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నల్హ బజారు గుండెల్లో దించు 

దీనితో 

కల్ల కవటాలను వధించు 

దది 

నమాన ధర్మాన్ని న్రావిన్తుంది 

ననీన మార్తాన్ని చూవిన్తుంది" 

ఈ పాదాలు ఆ మహాకవి “ఖడ్గ సృష్టి లోనివి. 


జాబిల్లిని సంబోధిస్తూ ఆ మహాకవి చెప్పిన యీ కింది పాదాలు 
ఆపాత మధురములే కాక ఆలోచనా రమణీయములు కూడా. 


"ఇదిగో మాటు! ఈ (వవంచంలో 

ఇంకా ఎందరో అభాగ్భు లున్నారు 

వలకరించు వాళ్లని చల్లగా 

ధైర్యం చెప్ప, వాళ్లకి మెల్తిగా 

మురికి గుడిసెల్లో నివసించే 

వరమ దరిద్రుల నుదుటి మీద 

i కన్న ంలోంచో జాగా చేనుకుని 

ఎలాగెనా వరామర్భ చేస్తావు కదూ?" 

సినిమా కవిగా సుప్రసిద్దుడెన కణ్ణదాసన్‌ తమిళ నవ్య కవిత్వాన్ని 
సుసంపన్నం చేసిన వారిలో ప్రముఖుడని నిస్సంశయంగా పేర్కొనవచ్చు. 
ఆయన కొన్ని వేల గీతాలు రచించాడు. అవి కాక ఎన్నో కవితలు 
కూడా వెలయించాడు. ఆ గీతాలలో కవితామృతం జాలువారుతున్నట్టు 
పండితులు సైతం గుర్తించడం ప్రశంసార్హం. భారతి, భారతిదాసన్‌, 
కల్ణాదాసన్‌ - ఈ ముగ్గురినీ తమిళ నవ్య  కవిత్రయంగా విమర్శకులు 
సంభావిస్తున్నారు. 

మహాకవులుగానే కాక సినిమా కవులుగా కూడా లబ్ద (ప్రతిష్పులైన 
దేవులపల్లి వెంకట కృష్ణశాస్త్రి, శీ), శ్రీ, ప్రభృతుల్ని ఈ సందర్భంగా 
తెలుగువారు సగర్వంగా స్మరించుకోవడం సమంజసం. ముఖ్యంగా కృష్ణ 
శాస్త్రి) శీంత్రీల సినిమా పాటలలో కూడా ఉదాత్త భావాలు, ఉత్తమ 
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కవిత అందాలు దిద్దుకున్న విషయం తెలుగువారికి తెలియంది కాదు. 
ఈ విషయమై పర్యాప్త పరిశీలన జరగడం అవసరం. అప్పుడుగాని 
మన సినిమా పాటలలో కూడా కమనీయ కవిత చోటు చేసుకున్నట్లు 
సలుగురికి తెరియదు. 

భారతి శ్రీకారం చుట్టిన తమిళ వచన కవిత యింకా (పచుర 
(పచారం అందుకోలేదనీ, నేడు వెలువడుతున్న వచన కవితలకు పండితుల 
ఆదరాభిమానాలు అంతగా లభించడం లేదనీ చెప్పవచ్చు. పండితులలోగాని 
పారకులలోగాని చాలామంది సం(ప్రదాయబద్దమైన కవితను, గేయచ్చం 
దస్సుల్నీ అభిమానిస్తున్నారు. అయినా వచన కవిత వెలువడుతూనే 
వుంది. చక్కని వచన కవితలు వెలయించిన పెద్దలలో న.పిచ్చమూరర్తి, 
సి.సు. చెల్లప్ప, క.నా.సు[బహ్మణ్యం (ప్రభృతులు (ప్రముఖులు. 

తెలుగులో వచన కవిత్వం స్టిరపడినట్టు స్తూల దృష్టికి కూడా తెరి 
యకపోదు. అది ఒక ఉద్యమంగా కొనసాగింది. తొలిరోజుల మాటు 
ఎలా ఉన్నా, ఈనాడు ఇంచుమించు తెలుగు కవు లందరూ వచన కవి 
తాన్ని సహర్త్షంగా అభిమానిస్తున్నారు. ఇది వచన కవితాయుగం అన్నా 
సాహసం కాదు. వచన కవితా సంవుటాలు చుబ్బన చూరలుగా వెలువ 
డుతున్న విషయం ఈ ప్రక్రియకు గల (ప్రచారాన్ని ప్రశస్తినీ వ్యక్తం 
చేస్తున్నది. నిజానికి శ్రీశ్రీ, బాలగంగాధర తిలక్‌, కుందుర్తి ఆంజ 
నేయులు మొదలె న (ప్రముఖులు చిక్కని చక్కని వచన కవిత లెన్నో 
'వెలియించి ఆ (ప్రక్రియను పరిపుష్టం చేశారు. 

ఇటీవలి కాలంలో తెలుగులోను తమిళంలోను యువకవులు పలువురు 
ఆర్థిక అసమానత్వం, నిరుద్యోగ సమస్య మొదలైన వాటిని ఇతివృత్తా 
లుగా స్వీకరించి కవితలు సంతరిస్తున్నారు. అవకాశం లభ్య మైనపు డెల్ల 
విష్టవ భావాలను ప్రత్యక్షంగానో పరోక్షంగానో ప్రకటిస్తున్నారు. కనుక 
భక్తి తాత్త్విక చింతన మొదలైన వాటి ప్రాబల్యం యువకవుల రచన 
లలో లేదనడం సత్య సన్నిహితం. జాతీయ దృష్టి, అంతర్జాతీయ భావన 
కొందరి రచనలలో గోచరిస్తున్నాయి. ఇది మంచి పోకడగా భావించవచ్చు. 


ఈనాడు తెలుగు తమిళ భాషలలో వచన కవితలు, మినీ కవితలు 
పరశ్శతంగా "వెలువడుతున్నాయి. (ప్రత్యేక సంపుటాలుగానే కాక పత్రిక 
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లలోనూ వెలువడుతున్నాయి. తెలుగులో పెద్ద, చిన్న పత్రికలు మినీ 
కవితల్ని సరిసమానంగా ్రోత్సహిస్తుండగా, తమిళంలో చిన్న పత్రికలు 
వాటికి ఎక్కువ (పాధాన్య మిస్తున్నాయి. 

వ్యంగ్య (ప్రధానాలు ఆలోచనా రమణీయాలూ కావడం వల్ల మినీ 
కవితలు - తెలుగులోనైనా సరే తమిళంలోనైనా సరే - పారకుల్ని 
అనాయాసంగా ఆకర్షించ గలుగుతున్నాయి. అవి నేటి సమాజానికి మణి 
దర్పణాలుగా ప్రతిభాసిస్తున్నాయి. వివిధ సాంఘిక రాజకీయ పరిస్టితుల్ని 
అవి సూటిగా తెలియజేస్తున్నాయి. డొంక తిరుగుడు, పులుముడు 
మొదలైనవి లేకుండా స్పష్టంగా సంగ్రహంగా ఉండడం మినీ కవితలోని 
ప్రత్యేకత. తెలుగు తమిళ మినీ కవితల్ని అలవోకగా పరిశిలించినా ఈ 
అంశం తెలియక పోదు. 

“రాతి వేళ వచ్చిండి 

ఇంకా తెల్లారనే లేదు” 

ఒక తమిళ రచయిత మన స్వాతంత్రాన్ని వ్యాఖ్యానించిన తిరు 
ఇది. ఈ రెండు చిన్న పాదాలలో గంభీరార్హం ఇమిడి వుందని వేరుగా 
చెప్పనవసరం లేదు. 

అబ్బుల్‌ రహమాన్‌ అనే కవి దృష్టిలో స్వాతంత్ర్యదినం ఒక “అద్భుత 
మైన రోజు. ఎందుకంతు: అది “పిల్లలు తల్రిని కన్న రోజు.” స్వాతంత్ర్య 
సమరయోధుల శక్రియుక్తులకు ఫలితంగా మనకు స్వాతంత్ర్యం లభిం 
చిందన్న విషయాన్ని ఆయన చమత్కార వూర్వకంగా తెలియజేశాడు. 


స్వాతంత్రాన్నే కమలా మణాళన్‌ అనే మరో రచయిత మరో 
విధంగా దర్శించాడు. 


“భారత మాత 

ఇద్దర్శి కన్నది 

ఒకరు నా  (తం(త్యం 

మరొకరు సా ర (త్రం. 
Go 

వెద్దది సూ ౨ (తంత్ర go 

ఇద్దర్ని కన్నది 
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ఒకరు (జానా అ (మరం 

మరొకరు సోషలిజం. 

(జానా(మృమూ ఇద్రర్సి కన్నది 

ఒకరు వోటు 

మతఠొకరు దొంగ వోటు 

వెద్రది నుందరి 

చిన్నది కురూవి" 

వ్యంగ్య వైభవం మూర్తీభవిస్తున్న యీ క్రింది కవితని (మట్టీ 
మంత్రి) పరిశీలించండి. రచయిత జ్ఞాన క్కూత్తన్‌. 

"రాముని పాదం తగలగా 

రాళ్టన్నీ విర్నులౌ నవటు! 

ఇందులో ఏముంది వింత? 

మా మంతిగారి పాదం తగలక మును వే 

మట్టికి ఏదేదో జరిగింది." 


గుంత్రిగారి రాకను పురస్కరించుకుని ఒక ఊరు సంతరించుకునే 
మార్పులు చేర్చుల్ని కవి మనోహరంగా తెలియజేశాడు. 


వ్యంగ్య (ప్రధానంగా కనిపించినా కొన్ని మినీ కవితలు విందు భోజనం 
చేసిన అనుభూతిని కలిగించడం లేదు, ఏదో ఒక మధుర భక్ష్యం చవి 
చూచిన అనుభూతిని మాత్రమే కలిగిస్తున్నాయి. బహుశః యిందుకు 
కారణం వీటిలో తాత్త్విక చింతన లోపించడం కావచ్చు. లేదా చమత్కా 
రపు వాలు ఎక్కువ, ఆలోచింపడేసేది తక్కువ - కారణం కావచ్చు. 


చమత్కార భరితముళైన మినీ కవితలు తెలుగులో కూడా చాలా 
వెలువడుతున్నా, కొన్ని కవితలలో ఒక విధమైన తాత్త్విక చింతన 
చోటు చేసుకోవడం గమనించదగిన విషయం. ఆ తాత్త్విక చింతన వల్ల, 
ఆ కవితలకు పుష్టి కలిగింది. 


“వుటక నీది 
చొవు నీది 
(దబితుకంతా దేశానిది." 
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(ప్రముఖ దేశభక్తుడు జయప్రకాశ్‌ నారాయణ్‌ మీద (ప్రసిద్దకవి కాళోజీ 
పిన పు క జ వము కి నివ 
చెప్పిన గొప్పు కవిత. -అతముది; నన రణాలు వ్యక్తి వృములు. కాని 
అతని (బతుకు దేశానికి అంకితం కావాలనే గొప్ప విషయం ఈ 
పాదత్రయంలో సూచించబడింది. తన జీవిత మంతా దేశం కోసం 
త్యాగం అదన మహనీయుడు జయ(ప్రకాశ నారాయణ అనే అంశం 
యో కవితతో స్పష్టం చేయబడింది. 

జీవితం వ్యధాభరితమనే పరమ సత్యాన్ని 'వసీరాి ఈ క్రింది కది 
తలో వ్యక్తం చేసిన వెనం పరిగీలనార ౦. 

యమ అరల 


"కాళ్ళు తడవకుండా 

నము(ద్రాన్ని దాటగల మేధావి యెలా 

కళ్లు తడవకుండా 

జీవితాన్ని దాటలేడు." 

కాళ్ళు తడవకుండా మేధావి సముద్రాన్ని దాటవచ్చు. ఆ మేధావి 
కూడా కన్నీరు కార్చకుండా జీవితాన్ని దాటలేడు. అనగా జీవితంలో 
ఎప్పుడో ఒకప్పుడు వ్యధ చెంది కన్నీరు కార్చడం మానవ సహజం. 

పురుష సహజమైన ఒక అంశాన్ని చల్లా రాధాకృష్ణశర్శ్మ “'మగథి 
రుడులో వ్యక్తం చేసిన తీరు పరిశీలించండి. 

"మగధిరుడిలో దిశిష్ష త? 

కొంగు పట్టుకు తరగడం 

చిన్నవ్రుడు తల్లిది 

వెదయ్యాక భార్వది" 

ఇలా తెలుగు మినీ కవితలు వైవిధ్యానికి అద్రం పడుతున్నా. 
జీవిత సత్యాన్ని చవుత్కార భరితంగా చెప్పినప్పుడు, అది మనోహరమైన 
మినీ కవితగా రూపొందగలదు. ఆ జీవిత సత్యం తాత్త్వికం కావచ్చు; 
సామాజికం కావచ్చు. 

తమిళ యువకవులలో ము. మెహతా, నా.కామరాజన్‌, మీరా ప్రభ్బ 
తులు సంభావ్యులు. వీరి కావ్య శీర్షికలు బట్టి వీరి దృక్పధం ఇదమిత్రమని 
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[నత వక కల్లోర్‌ పూక్కళ్‌ (కన్నీటి పూలు) అనే కవితా సంపు 
టికి కర్త మెహతా. కరువూ మలర్‌ గళ్‌ (నల్లని పూలు) అన్నది 
కావురాజన్‌ కదితా సంపుటి. తెలుగు దిగంబర కవుల (ప్రభావం ఆయన 
కవితలలో కనిపిస్తున్నదనవచ్చు. మీరా (మీ. రాజేంద్రన్‌) కనవుగళ్‌ + 
కర్పనైగళ్‌ = కాగితంగళ్‌ (కలలు + కల్పనలు = కాగితాలు) అను 
సంపుటి వెలయించాడు. 

కొ.చ. బలరామన్‌ అనే ఆయన "కూలి అనే కవితలో మనలో 
పాతుకుపోయిన ఒక అంధ విశ్వాసాన్ని యులా వ్యక్తం చేశాడు. 


ఒడినిండా బియ్యం. 

బుద్ది నువయోాగించి (శ్రయించినా 
నాట్టమూాడి (శ్రమించినా 

తగిన కూలి లేదు." 


ఇలాంటి భావాలను! మన తెలుగు కవులు కూడా వ్యక్తం చేశారు. 


తెలుగులో గాని తమిళంలో గాని నవకవితలు వెలయించే వారిలో చాలా 
మంది అభ్యుదయవాదులు. వారందరి ధ్యేయం సామాజిక (శేయస్సు. 
అయితే అందుకు వారు సూచించే మార్లాలు విభిన్నాలై ఉండవచ్చు. 
నూతన భావాలను ఆవిష్కరించడానికి సజీవమైన వ్యావహారికాన్ని ఉప 
యోగిస్తున్నారు. తెలుగు కవులైతే కొందరు మరీ వ్యావహారికాన్ని ఉప 
యోగిస్తున్నారు. తమిళ కవులలో, భాషకు సంబంధించినంత వరకు, 
సంప్రదాయవిధేయత చాలా వరకు కనిపిస్తున్నది. వాడుక తమిళ భాషను 
వాడడానికి వెనుకంజ వేస్తున్నారు. వాడుక తమిళంలో సంస్కృృతాది అన్య 
భాషా శబ్దాలు కలిస వుండడం వల్ల, సంప్రదాయ బద్దమైన గ్రాంధథికాన్ని 
వాడడమే వాంఛనీయమని వారిలో కొందరు భావించి వుండవచ్చు. 

ఆధునికాంధ్ర కవితారంగంలో భావ, అభ్యుదయ దిగంబర, విప్లవ 
కవిత్యాది ఉద్యమాలు కనిపెన్తాయి. ఇలా విభిన్న ధోరణులు కనిపిం 


తమిళాం(ధ నవ్యకవిత్త కములు లో 


చడం ఆరోగ్య హేతువుగా భావించవచ్చు. కాని తమిళ నవ్య కవిత్వంలో 
ఇలా విభిన్న ధోరణుల్ని సూచించే (ప్రత్యేక శీర్షికలు లేవు. నవ్య కవి 
త్వాన్ని తర్కాల కవితై (నేటి కాలపు కవిత్వం) అని వ్యవహరిస్తున్నారు. 
భారతి, భారతిదాసన్‌ల కవిత్వాన్ని కూడా ఈ పేరుతోనే వ్యవహరి 
స్తున్నారు. అనగా నేటికాలంలో వ్రాయబడినా, యిది సం(ప్రదాయ 
కవిత అని వారి అభిప్రాయం కాబోలు. సంప్రదాయానికి విరుద్దంగా 
వెలువడుతున్న వచన కవితను పుదుక్కవితై అని వ్యవహరిస్తున్నారు. 
కొత్త కవిత, వచన కవిత, సంప్రదాయానికి భిన్నమైన కవిత - అని 
పుదుక్కవితై కి అర్హాలు చెప్పవచ్చు. 

మొత్తం మీద తమిళాంధ్ర నవ్య కవిత్వ క్షేత్రాలలో జరుగుతున్న 
కృషి (ప్రశంసార్హ మనీ, తత్తరితంగా బంగారు పంటలు పండుతున్నాయని 
భావించవచ్చు. 


9. వీరశలింగం - భారతి 


కందుకూరి. వీరేశలింగమూ (1848-1919) సుబ్రహ్మణ్య భారతి 
(1882-1921) ఉత్తర దక్షిణ  ధ్రువాలుగా కనిపించవచ్చు. స్తూల 
దృష్టి కే ఇలా తెలియవస్తారు. సూక్ష్మంగా కనుక పరిశిరిస్తే, ఆ మహా 
పురుషు లిద్దరి లోనూ కొన్ని సామ్యూలు కొట్టవచ్చినట్లు అవగత మవ 
తాయి. అలాగే కొన్ని భేదాలూ కానవస్తాయి. 





ఇదరూ నవయుగ (బచక్తలు. కందుకూరి వారు నవ్యాంధ్ర నిర్మా 
తగా పేరు పెంవులు గడిస్తే, భారతి తమిళ నవయుగ ప్రవక్తగా చిరకీర్తి 
ఆర్షించారు. ఇద్దరూ సాహత్య వేత్తలే. ఇద్దరూ తమ తమ క్షేత్రాలలో 
అవిరళంగా కృషి చేసిన వారే. అయితే కందుకూరిది ఒక్క రంగానికి 
పరిమితమైన కృషి కాదు. ఆయన ఎంత సంస్కార ప్రియుడో అంత 
భాషా(బయుడు కూడా. సంస్కా_రాభిలాష సాబాత్యాభిమానం ఆయనకి 
వెన్నతో పెట్టున విద్యలుగా గోచరిస్తాయి. ఆయన కార్యక్షేత్రం సువిశాల 
మయింది. స్వాతంత్రోద్యమ సాహిత్యరంగాలకు పరిమిత మయింది 
భారతి కృషి. ఆయనలోనూ సంస్కార ప్రియత్వం కానవస్తుంది. కాని 
ఆయన సాహెత్య కృష ముందు ఆ సంస్కార ప్రెయత్వ్యం మరుగున 
పడిపోయింది. అందువల్ల భారతి (ప్రధానంగా సాహిత్యోపాసకుడుగానే 
దర్శన మిస్తాడు. కందుకూరి యేమో బహుముఖ ప్రజ్ఞశాలిగా స్టూలదృ 
ష్టికి కూడా గోచరిస్తాడు. భారతి జాతీయ కవిగా కనిపిస్తే, కందుకూరి 
కర్మవిరుడుగా కనిపిస్తాడు. 

ఇద్దరూ (స్త్రీ, విద్యాభివృద్దిని మనసా వాచా అభిలషించిన వారే. స్త్రి 
విద్య ఆవశ్యకవమని యిద్దరూ గుర్తించారు. అందుకు యధోచితంగా 
కృషి చేశారు. (స్త్రీవిద్య ఆవశ్యకమని గుర్తించడమే కాక కందుకూరి 
ఆచరణలో కూడా తన ఆశయాలకు స్పష్టమైన రూపం కల్పించారు. 
ఆయన తన వివేకవర్హని పత్రికలో (స్త్రీలకు విద్యా విజ్ఞానము లవసర 
ములని ఉద్భ్బాధిస్తూ పెక్కు వ్యాసాలు వ్రాశారు. విద్యాధికు లందుకు 
నడుము బిగించాలని కూడా తెలియజేశారు. స్రీ విద్య పట్ల విము 


మవ 


ఖులైన పెద్దలతో ఆయన వాగ్యాదాలు సాగించి, వారిని తన వషక్షానికి 
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తిప్పుకున్నారు. (స్త్రీ విద్య బహుళ ప్రయోజనకారి అని వారు గుర్తించేలా 
ఆయన పొటు పడ్డారు. స్త్రీ విద్యలొ ఆసకి కల పెదల సహాయంతో 
అమ్‌ ళా 

బారికా పారశాల కూడా స్థాపించారు. 

భారతి కూడా పెక్కు వ్యాసాలలో (స్త్రీవిద్య దేశ (శేయస్సుకి అవ 
సరవముంటుూా (వాశారు. స్త్రి స్వాతంత్ర్యం అనే వ్యాసంలో ఆయన 
యిలా అన్నారు. “స్త్రీవిద్య కనక (ప్రచారంలోకి వస్తే (స్త్రీలు శీలభ 
ష్ట్రులవుతారని ఇరవై ముప్పయి సంవత్సరాలకు మునువు తమిళనాడులో 
చాలామంది పేర్కొన్నారు. ప్రస్తుతం తమిళనాడులో స్ర్రీవిద్య సర్వ 
సాధారణ మయింది. (ప్రపంచ కుడ్యాలు ఇంకా కూలలేదు. ఆనాళ్రలో 
స్త్ర విద్య పట్ట సంఘంలో ఎలాంటి విరుద్ద భావం ఉండేదో భారతి 
మాటలు స్పష్టం చేసాయి. కాగా ఆ ప్రతికూల భావాలను పెడచెవిని 
పెట్టి (స్త్రీ విద్యాభిమానులు కృషి సాగించవలసి వచ్చిందని చెప్పడం 
సత్యదూరం కాదు. 


వీరేశలింగం అనగానే వితంతు విశాహం బాల్య వివాహ నిరసనం 
మొదలైన విషయాలు స్టురణకు రావడంలో వింత లేదు. ఈ 
రోజులలో ఈ వివిధ విషయాలు సర్వ సామాన్యములుగా కనిపించ 
వచ్చుగాని సంఘంలో (స్త్రీకి సమాన పతిపత్తిలేని ఆనాళ్లలో స్త్రీ 
పునర్వివాహం పాపకార్యంగా నీచకార్యంగా భావించబడేదనడం నిస్పం 
శయం. అసలా మాటకు సభ్య (ప్రపంచంలో తావు లేదు. అలాంటి 
పరిస్తితులలో వితంతు వివాహం వంటి విషయాలు గురించి వ్రాయడమే 
కాక వితంతు వివాహాలు జరిపించారంటే వీరేశలింగంలోని సంస్కారాభి 
లాష (ప్రవ్యక్త మవుతుంది. రాజమహేంద్రవరంలో వితంతు శరణాలయం 
స్థాపించి, దానికి ముప్పయివేల భూరి విరాళం ఇచ్చారు. ఈ విషయం 
సామాన్య మయింది కాదు! 


వితంతు శరణాలయం స్రాఎంచక పోయినా భూరి విరాళాలు ఇవ్వ 
కపోయినా సుబహ్మణ్య భారతి కూడా వితంతు వివాహాలను (ప్రోత్స 
హించిన వారే. ఆయన రచనలలో ఈ విషయం కానవస్తుంది. ఆయన 
అసంపూర్ణ రచన చంద్రిక కధలో వితంతు వివాహషప్రసక్తి ప్రముఖంగా 
కనిపిస్తుంది. ఆ పెద్ద కధలో (అసంపూర్త నవలలో) వీరేశలింగం 
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పంతులూ ఆయన సహధర్మ చారిణి రాజలక్ష్మి పా(తతలు! ఇలా భారతి 
కందుకూరి దంపతులకు తమిళ సాహిత్య లోకంలో స్తానం కల్పించారు. 
వీరేశలింగం పంతులు వీట్టిల్‌ విరున్తు (వీరేశలింగం పంతులు గారింట్లో 
విందు) అనే అధ్యాయం నుంచి భారతికి కందుకూరి వారి పట్టు గల 
గారవాధిమానాలు వ్యక్తము లవుతాయి. బాల్య వివాహాలను నిరసిస్తూ 
వితంతు వివాహాలను (ప్రోత్సహిస్తూ సంతరించబడిన యూ సాంఘిక నవ 
లలో విశాలాక్షి అనే బాలవితంతువుని ఉద్రేశించి ఆమె వదినగారు అన్న 
యీకక్రంది మాలలు పరిణిలించదగినవి. “నాప్రాణం పాయ్యే ముందు 
నీకు రెండుముక్క_లు చెప్పి పోతాను. అవి నువ్వు బొందిలో (పాణం 
ఉన్నంత వరకూ మరిచిపోవద్దు. మొదటిది: నువ్వు పెళ్లి చేసుకో. 
వితంతు వివాహం  చెయ్యదగిందే. స్త్రీ పురుషులు ఒక్క మోస్తరుగానే 
యముడికి లోబడివున్నారు. అందువల్ల పురుషులకు (స్త్రీలు బానిసలుగా, 
పురుషులకు (స్త్రీలు భయపడుతూ ప్రాణ మున్నంతవరకూ అఘోరించి 
మరణించవలసిన అవసరం లేదు. కనుక పురుషులు వ్రాసిన నీచమైన 
స్వార్హవూరిత శాస్త్రాన్ని చిం పేస్కే పొయ్యిలో పడేసి, ధైర్యంగా చెన్నపట్టు 
ణానికి వెళ్లి, అక్కడ విధవా వివాహాలకు సహాయం చేసే సంఘం వారిని 
కనుక్కుని, వాళ్లద్వారా మంచి భర్తను పొంది జీవించు..... ..... | 
Se శ ర్‌ 

మరొకచోట ఆయన అంటారు గదా- భర్ష య స్త మళ్లి 
పెళ్లి చేసుకోడాన్ని. నివారించకూడదు.”* (స్త్రివిద్య, (స్త్రి స్వాతంత్ర్యం 
మొదలైన అంశాలు గురించి భారతి పెక్కు వ్యాసాలు (వ్రాశారు. 

చంద్రిక కధలో భారతి కందుకూరిని గురించి వ్రాసినటఓ్టగా, కందు 
కూరి వారు తమ రచనలలో ఎక్కడా భారతిని గురించి వాసినట్టుగా 
కనిపించదు. 

ప్రసిద్ద దేశభక్తుడు బిపిన్‌ చంద్ర పాల్‌ని బాలభారత సంఘం షక్షాన 
ఆహ్వానించడానికి భారతి 1907, ఏప్రిలులో రాజమహేంద్రవరం వెళ్లి 
నట్టు స్పష్టంగా తెలుస్తున్నది. అప్పుడు బిపిన్‌ చంద్రపాల్‌ ఆంధ్రదేశం 
పర్యటిస్తున్నాడు. ఆ సందర్భంగా భారతి వీరేశలింగం గారిని రాజమ 
హేం(ద్రవరంలో కలుసుకుని వుండవచ్చు. ఆంగ్ల (ప్రభుత్వాన్ని ప్రతిఘటిం 
చాలంటూ బిపిన్‌ చంద్రపాల్‌ చేసిన ప్రసంగాన్ని వీరేశలింగం గారు 


వీరేశలింగం - భారతి 119 


సమర్హించక పోవడం శోచనీయం. 


ఇద్దరూ వత్రికలు నిర్వహించినవారే. అయితే వారి లక్ష్యాలు మాతం 
వేరు. సంఘసంస్కరణోద్దేశంతో, ముఖ్యంగా స్త్రీల సమస్యలు చర్చిం 
చేందుకు వీరేశలింగం వివేక వర్తని అనే మాసపత్రికను సమర్హంగా 
నిర్వహించారు. ఆయన ఆశయసిదైకి ఆ పత్రిక బహుధా ఉపకరించిన 
అంశం నలుగురికీ తెలిసిందే. పేరుకు తగినట్టుగా, య్‌ పతాక మూఢ విశ్వా 
సాలను తొలగించి వివేకాన్ని పెంపొందించేందుకు తోడ్పడింది. మూఢ 
విశ్వాస నిర్మూలనోద్యమంలో వివేకవర్షని ఆయనికి వజ్రాయుధ తుల్య 
మన్నా సాహసం కాదు. 

రాజకీయ (ప్రచారం కోసం భారతి “ఇండియా అనే వారపత్రికను 
స్థాపించారు. అంతకు ముందు ఆయన స్వదేశమిత్రన్‌ దిన పత్రికలో 
సహాయ సంపాదకుడుగా పని చేశారు. చక్రవర్తిని అనే ప(తికకూ సంపాద 
కత్వం నిర్వహించారు. కాని “ఇండియా” ద్యారా భారతి రాజకీయో ద్రేశాలు 
నలుగురికీ తేటతెల్లము లైనాయి; ఆయన పలుకుబడి కూడా పెరిగింది. 
అది గమనించిన అప్పటి ఆంగ్ల (ప్రభుత్వం (బ్రిటీష్‌ ఇండియాలో ఆ 
పత్రికా పరనాన్ని నిషేధించడం వల్ల, చివరి కది నిలిచిపోయింది. ఆ 
పత్రిక ఒకళు కాక ఆయన పెక్కు పత్రికలు నిర్వహించినట్టు తెలియ 
వస్తున్నది. విజయా అనే దినపతిక, సూర్యోదయం అనే వారపత్రిక, 
బాలభారతమనే ఆంగ్ర వారపత్రిక కర్మయోగి అనే ఆంగ్ల మాసపత్రిక 
మొదలెన వాటిని కొంతకాలమే నిర్వహాంచగరిగారు; ఆర్రి కాది కారణఎల 
వల్ల అవి తరువాత నిలిచిపోయాయి. చిత్రావళి అనే ఆంగ్ల - తమిళ 
కార్జూన్‌ (వ్యంగ్య చిత్ర) పత్రికను కూడా నిర్వహించాలని ఆయన అభిల 
షించారు. తమిళ పత్రికలలో రాజకీయాంశాలకు సంబంధించిన వ్యంగ్య 
చిత్రాలను ప్రోత్సహించిన యశస్సు ఆయనకే చెందుతుంది. గాంధిజీ 
జరిపిన దక్షిణా(ఫికా పోరాటాన్ని సమర్షిస్తూ భారతి ప్రచురించిన గాంధి 
గోవు (ఇండియా, 18-12-1909) అనే వ్యంగ్యచిత్రం చాలా గొప్పది. 
కనుక సంఘ సంస్కరణ కోసం పత్రిక కందుకూరి చేతిలో శక్తివంత 
మైన ఆయుధం కాగా, భారతి చేతిలో అదే పత్రిక రాజకీయాధిప్రాయ 
వ్యక్తీకరణకు గాను ప్రబలసాధనంగా ప్రతిభాసించింది. 


ఇద్దరూ అధ్యాపక వృత్తి నిర్వహించారు. ఇద్దరికీ భాషా వ్యవసాయమే 
(ప్రధానవృత్తి. కందుకూరి జీవితం ఉపాధ్యాయ వృత్తిలోనే గడిచింది; 
ఆదర్శగురువుగా యశస్సు నార్చించారు. _ భారతి మధుర సేతుపతి 
ఉన్నత పారశాలలో తాత్కాలికంగా తమిళ పండిత పదవి నిర్వహించారు. 
కాని భాషారాధనమే యిద్దరి ధ్యేయ మనవచ్చు. 

ఇద్దరూ సాహిత్యోపాసకులు. సాహిత్యమే వారికి స్తర్వస్వమన్నా 
సాహసం కాదు. సరదాకోసం వారు రచనావ్యాసంగం చేపట్టలేదు. 
ఇద్దరూ కూడా సాహిత్య క్షేత్రంలో మంచి పంలులు పండించిన (పము 
ఖులే. కవిత, నవల, స్వీయ చరిత్ర, వ్యాసం,సాహెత్య విమర్శ, శాస్త్రం, 
నాటకం, అనువాదం మొదలైన ఎన్నో ప్రక్రియలలో రచన సాగించిన 
సాహిత్యవిరుడు కందుకూరి. ఆ మహనీయుడు స్పృించని సాహిత్య 
ప్రక్రియ లేదని పేర్కొనవచ్చు. ఆయన తెలుగు సాహిత్య చరిత్రలో 
హిమవన్నగంలా దర్శన మిస్తారు. చిన్నవీ పెద్దవీ కలుపుకుని 125కి పైగా 
గంధరచన చేసిన కందుకూరి (ప్రముఖ సారస్వత మూర్తి అనడంలో 
అభిప్రాయభేదం ఎవ్వరికీ ఉండదు. 


భారతి చేసిన సాహెత్యసేవ అపారమే అయినా, ఆయన వెలయించిన 
కవితలు అనర్హరత్నాలే అయినా, ఆయన సృష్టించిన సాహిత్యం అంత 
వై విధ్య విలసితం కాదని చెప్పవచ్చు. కవితలే కాక ఆయన సాంఘిక 
వ్యాసాలు సంతరించారు. వేదాంత వ్యాసాలూ వెలయించారు. కధలు 
(వ్రాశారు. అనువాదాలు నాగించారు. 


భారతి కవితలో గేయాంశం [ప్రధానంగా గోచరిస్తుంది. గీత రచనలో 
వైవిధ్యం (పస్పుటం. జాతీయ గీతాలు భక్తి గీతాలు, జ్ఞానగితాలు, 
స్వీయచరిత్ర, చాటువులు - ప్రభృతి కవితలు ఆయన లేఖిని నుంచి 
వెలువడ్డాయి. వచన కవితలు కూడా ఆయన సంతదించారు. కాగా 
భారతి కవిత వె విధ్య విలసితమని నిర్వ్యంద్వంగా చెప్పవచ్చు. 

కందుకూరి వారి కవితతో ఈ చె విధ్యం గోచరించదు. పైగా 
గేయాంశం అసలు కనిపించదు. సంప్రదాయబద్ద మైన (ప్రబంధ పద్దతి 
లోనే ఆయన కవిత ప్రధానంగా సాగింది. శుద్దాం[ధ నిరోష్ట్య నిర్వచన 
నైషధం వంటివి కూడా ఆయన రచనావళిలో కనిపిస్తాయి. తరువాతి 


వీరేశలింగం - భారతి 121 


కాలంలో ఆయన రచనా దృక్పధంలో చెప్పుకోదగిన మార్పు వచ్చింది. 


శుద్దద్రావిడమునే వాడాలనే పట్టుదల భారతిలో మృగ్యం. అలాంటి 
వాదోన్ని ఆయన _ సమర్హించలేదనడం సమంజసం. కవితలో కూడా 
వ్యావహారిక పద (ప్రయోగానికి ఆయన వట్టుం కట్టారు. పాంచాలీ 
శపధం అనే తన దిర్హ కావ్యానికి ఆయన వ్రాసిన మున్నుడి చదివితే, 
ఆయన ఆశయాలు స్పష్ట మవుతాయి. సంప్రదాయ చ్చందస్సులలో 
సాగిన రచన అది. ఇక ఆయన మున్నుడి నుంచి ఒక భాగం: “సులభ 
మైన శబ్దాలు సులభమైన శౌరి, సులభంగా అర్హం చేసుకోదగిన ఛందస్సు, 
సామాన్యులు అభిలషించే ధోరణి - ఇవి గల కావ్యం (ప్రస్తుతం సంత 
రించేవాడు తన మాతృభాషకు కొత్తజీవం (ప్రసాదించగలడు. 

ఒకటి రెండు సంవత్సరాల (గంధపరిచయం గల తమిళుల కంద 
రికీ చక్కగా అర్హమయ్యేలా వ్రాయడంతో పాటు కావ్య గుణాలకు 
భంగం వాటెల్లని విధంగా కావ్యాన్ని నడిపించాలి. బారతి ఆగించింది 
సులభసుందరమైన శైలి సామాన్యులు సైతం అర్హం చేసుకో గలిగిన 
కావ్యరచనా విధానం. కనుకనే ఆయన నేటికీ సజీవుడు! 


ఆధునిక యుగంలో వచన రచనకు గల శక్తి సామర్శ్యాలను (గ్రహిం 
చిన నవ్వులు వీరేశలింగం, భారతి కవివరేణ్యులు. పద్యరచనలో వారి 
దరూ దిట్టలే అయినా, గద్యానికి గల శక్తి సంపన్నతను, దానికి గల 
ఆవశ్యకతను గుర్తించడం వల్ల వారు నవ్యులు కాగలిగారు. ఆనాళ్లలో 
అలా గుర్తించడమే ఒక విశిష్టత! మొదట్లో సంప్రదాయ బద్దమైన 
పద్యాన్ని ఆదరించినా, సరళసుందరమైన రచనను ఆ తర్వాత వారనుస 
రించారు. అనుకరణ [ప్రాయమూ అలంకారయుతమూ అయిన అనాటి 
కావ్య రచనా విధానాన్ని నిరసిస్తూ వీరేశలింగం రచించిన సరస్వతి నారద 
సంవాదమనే ఖండకావ్యం ఆయన సాహిత్య దృక్పధాన్ని వ్యక్తం చేస్తుంది. 
సరళమైన వచన రచనే నలుగురినీ ఆకట్టుకోగలదన్న సత్యాన్ని (గ్రహిం 
చారు. అయినా మొదట్లో ఆయన వచన రచన అంత సరళంగా 
సుందరంగా సాగలేదు. ఆ విషయాన్ని గుర్తించిన లోకజ్ఞుడు కందు 
కూరి. విషయ(ప్రధానమూ సరళసుందరమూ అయిన వచనం ఆయన్ని 
బహధా ఆకర్షించింది. అలాంటి రచనా విధానం స్వీకరించి గద్య తిక్క 
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నగా లఅబ్ద్బప్రతిష్టు లయ్యారు. అయినా ఆయన వ్యావహారికం వెపు 
మొగ్గలేదు. 

భారతి అక్షరాలా నవ్యుడు. (ప్రక్రియను (గహించడంలో మాత్రమే 
కొదు, తన్నిర్వహణకు గాను చేపట్టిన శైరిలోనూ ఆయన నవ్యుడు. 
భారతి వ్యావహారిక భాషా వాది. ఆనాటి పండితలోకం ఆదరించక 
పోయినా వాడుక భాషకే పెద్ద పీటవేశారు. ఈనాడు కూడా చాలా 
మంది తమిళ పండితులు (గాంధికాన్నే గౌరవించినా, రచయితలు మాతం 
భారతి శిష్యులుగా వ్యవహృతు లవుతున్నారు. ఇది గమనించదగిన అంశం. 
ఒక్క కవితలో మాథ్రం వీరేశలింగం [ప్రాచీనుడుగా కానవచ్చినా, కడమ 
విషయాలలో ఆయన నవ్యమానవుడు. అన్ని విషయాలలోనూ భారతి 
నవ్యుడు. 

నవ్యభావాలు కలిగినవారైనా, వారిద్దరూ ఆస్తికులు. వీరేశలింగం 
గారు ఏకేశ (రోపాసకులు.. ప్రముఖ (బ్రహ్మ సామాజికులు. భారతి రచన 
లలో బ్రహ్మసమాజం తాలూకు భావాలు ఉన్నట్టు కనిపిస్తుంది. అయితే 
ఆయన పరాశక్త్యుపాసకుడని స్పష్టంగా చెప్పవచ్చు. కృష్ణుడు మొదలైన 
దైవతాలను స్తుతించిన ఆయన పరాశక్తి భక్తుడనడం సత్య సన్నిహితం. 
ఆయన _ దృష్టిలో పరాశక్తియే దైవం, దేశం, తల్లి, తండ్రి, శక్తియే 
ఆయనకి సర్వమూ. జగన్మాతగా భావించిన శక్తి ఆయనకి సంహారక 
శక్తిగా కాక సృజనశక్తిగా కూడా గోచరించింది. ఆ శక్తినే ఆయన 
కాళి ముత్తుమారి, శివశక్తి అనే రకరకాల పేర్లతో వ్యవహరించారు. 
చివరికి రష్యన్‌ విప్లవ శక్తిలో కూడా ఆయన పరాశక్తినే దర్శించగలిగారు. 
బెల్టియం స్వతంత్రదేశ మైనపుడు, ఆ సందర్భాన్ని పురస్కరించుకుని 
బెల్టియం వరైల్లాలి అంల€లూ ఆయన ఒక కవిత వెలయించారు. ఆయన 
కప్పుడు పరాశక్తి వీరరసం మూర్తీభవించిన ఒక మహిళగా గోచరించింది. 
శక్తికి ఆయన యిచ్చిన నిర్వచనం చిరస్మరణీయం. 

దుఃఖ రహిత స్త్రీతియే శక్తి 

మూతవడని దృష్టీయే శక్తి 

(వేమగల కరుణయే శక్తి 

వరినవూర్హమౌ పౌరుష మే శక్తి 
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భావమందలి తీవతయే శక్తి 

కంటి ముందరి వ్నత్తియే శక్తి 
మోక్ష మారవు కొనయే శక్తి 
వతన నిరోధకమౌొ పౌరుష మే శకి 
గగన వైశాల్యాన్ని కనుగొన్న దే శక్తి 
కర్టను తొలగించే తన్నతియే శ్లో 
గుండెలో వెలిగే జ్వోతియే శక్తి. 


భారతి భావించిన శక్తిలో ఇంత వైవిధ్య మున్నది! ఆయన 
సంతరించిన భక్తి గీతాలలో జాతీయ భావం నెలకొన్నట్లుగా, ఆయన 
రచించిన జాతీయ గీతాలలో భక్తి (ప్రశంస కానవస్తుంది. ఆయన చేసిన 
కృష్ణస్తోత్రంలో ఈక్రింది పాదాలు అందాలు దిద్దుకున్నాయి. 

ఎవడు తీరు నీ స్వాతంత్ర దావాం 

ఎవడు మడియు మా అడియరి మోవాం 

ఎవడు మా తల్తి సంకెల లూడిపోవు 

ఎవడు మా యిక్ళ్కటు లన్నీ తొలగిపోవు. 

సుబ్రహ్మణ్య భారతి సుప్రసిద్ద జాతీయవాది. స్వాతంత్ర్య సమర 
యోధుడు. కృష్ణస్తోత్రం కావించినా, పరాశక్తిని ప్రస్తుతించినా ఆయన 
మనస్సు స్వాతంత్ర్యం మీద కేంద్రికృతమై ఉండేది. కనుకనే ఆయన 
హన స్తోత్రాలలో కూడా స్వాతంత్ర్య (ప్రశంస ప్రముఖంగా కానవస్తుంది. 

వీరేశలింగం గారు స్వాతంత్ర్యం పట్ట విముఖులన్న ఒక అపప్రథ 
ఉన్నది. వీరేశలింగం విమర్శకు లీ విషయాన్ని పేర్కొని ఆయనకి 
న్య్వాతం[త్యం పట్టు సరి అయిన అవగాహన లేదని విమర్శిస్తారు. ఇలా 
పేర్కొనడం సమంజసం కాదనవచ్చు. ఆయన స్వాతంత్ర్యం పట్టు 
విముఖుడు కాడు. సౌశిల్యాది ఉత్తమ గుణాలకు ప్రాధాన్య మిచ్చిన 
ఆయన అభిప్రాయాలను సరిగా తెలుసుకోకపోవడం వల్లనే కువిమర్శకు 
ఆస్కారం ఏర్పడింది. కేవలం రాజ్యాంగపరమైన స్వాతంత్ర్యం ఆయనకి 
అంతగా నచ్చినట్టు కనిపించదు. ఐకమత్యలోపం, జాతిమత వైషమ్యాలు, 
స్త్రీల కష్టాలు, విద్యావిహినత మొదలైనవి సమాజంలో విలయతాండవం 
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చేస్తుంకే పరిపూర్త స్వాతంత్ర్యం ఎలా సిద్దిస్తుందని ఆయన (ప్రశ్నిం 
చారు. జనసామాన్యంలో విద్యాభివృద్ధి కలగకపోతే ఏదేశమైనా అభివృద్ది 
చెందినట్టు ఎలా భావించ గలమని ఆయన (ప్రశ్నించారు. సామాన్య 
జనుల స్టితిగతులు మెరుగు పడకపోతే దేశానికి పట్టిన దుర్గతి తొలగదనీ, 
దురాచారాలను సమూలంగా ఛేదించనంత వరకు సద్గతి సిద్దించదనీ, స్త్రీల 
కష్టాలు తొలగనంతవరకూ దేశశక్నేమం కలగదనీ ఆయన విశ్వసించినట్టు 
చెప్పవచ్చు. స్టూలదృష్టికి ఈ మాటలు కటువుగా తోచవచ్చు కూడా. 
కాని సూక్ష్మంగా పరిశిఠిస్తే, ఇన్ని దోషాలు మనలో తిప్ప వేసుకుని 
వున్నపుడు మనం పరిపూర్ల స్వాతంత్రానికి అర్హులమేనా? అనే 
అభిప్రాయం కలగకపోదు. నిజ మెప్పుడూ నిష్టురమే! ఇక _ వీరేశలింగం 
గారి అభిప్రాయాలను ఆయన మాటలలోనే తెలుసుకోవడం సముచితం. 


“దేశమును మంచిదశకు తీసికొని వచ్చి లోకములో ప్రఖ్యాతి కెక్కెడు 
దేశములలో నొకదానిని చేయవలెనన్నచో మొట్టమొదట సామాన్య జనుల 
యొక్క స్తితిని బాగుచేయుటకు (ప్రయత్నపడవలయును.” 

“జనసామాన్యము నందు విద్యాభివృద్ధి కఠిగిననే కాని యెప్పుడును 
నీ దేశమును మంచిదశయందున్నదని చెప్పవలను గాదు.” 


“దేశాభిమాన మనగా దేశమునందలి దురాచారములను '* తొలగించి 
సదాచారములను (పతిషాపించి దేశమునకు శ్నేమము కలిగించుటయే కాని 
యుక్తాయుక్త వివేచన లేక తొంటి యాచారముల నెల్ల నంధప్రాయ 
ముగా బలపరచు చుండులటు కానేరదు.” 


“కాబట్టి జాతిమత ద్వేషమూలములు గలిగి పెరుగుచున్న దురాచార 
వృక్షమును మూలచ్చేదము చేయుటకయి (పయత్నింపక రాజ్యాంగ విష 
యకములయిన న్వాతం(త్యములను పొందుటకయి లక్ష (ప్రయత్నములు 
చేసినను వాని వలన సంపూర్లమైన ఐకమత్యమును నిష్పాక్షిక దృష్టియు 
గలుగ నేరవు.” 


“కూరములయిన కులాచారములకు దాసుల మయి మన యింట 
నుండు స్రీ కష్టములను నివారింపలేని వారము రాజ్యాంగ సూ (తంత్ర 
ములను పొంది వారి యొక్క కష్టముల నెట్టు నివారింప గలుగుదుము? 
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మత వెషమ్యమును వహించి, ఐకమత్యమును త్యజించి, యొండారులను 
ద్వేషించుచు తగవులాడుచుండెడి వారము రాచరికపు సంబంధములయిన 
స్వాతం త్ర్యమును పొందినప్పుడు జాతిమత వైషమ్యములు విడిచి యెట్లు 
సర్వజన క్షేమమునకయి ఐకమత్యముతో పాటుపడగలము?” 
'మనదేశము యొక్క ప్రస్తుత పరిస్తితిని బట్టి యట్టి పరివూర్ల 
స్వాతంత్ర్యము మనకు క్షేమకర మయినదియు గాదు;మనవారందరు నట్టి 
పరిపూర్త స్వాతం[త్యమును పొందుట కర్గ్లులెయు నుండలేదు.” 
1887లో మదరాసులో జరిగిన అఖిలభారత జాతీయ కాంగెసు 
మూడవ సభలో వీరేశలింగం గారు (ప్రతినిధిగా పాలొన్నారు. రాజము 
హేంద్రవరం పౌరుల్ని ఉద్దేశించి పంతులుగారు దేశీయ మహాసభ (నేషనల్‌ 
కొం(గస్‌) అనే ఉపన్యాసం కావించారు. దేశాభిమానం గురించి రెండు 
వ్యాసాలు, దేశభాషలు గురించి ఒక వ్యాసం, దేశాభివృద్ది సాధనం 
గురించి ఒక వ్యాసం ఆయన లేఖిని నుండి వెలువడ్డాయి. 
“కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులు దేశానికి రాజకీయ స్వొూతం[త్రం 
కావాలనే కాం(గెస్‌ డిమాండ్‌ వల్ల ఉత్తేజం పొంది 1890 దశకంలో 
మద్రాసు కాంగెసు సభ తీర్మానాలను తెలుగులో తర్హుమా చేసి (ప్రక 
టించారు కూడా.’ అని ఆచార్య ఎన్‌.జి.రంగా గారు “కాం(గెస్‌ సిన్స్‌ 
1917 అనే గీర్రికతో 1985 మే 6 నాటి నేషనల్‌ హెరాల్డ్‌ ఇం్టీషు 
పత్రికలో ఒక వ్యాసం వాయడం గమనించదగిన అంశం. (ఈ వ్యాసాన్ని 
ఆధారంగా చేసుకుని అమరజీవి పొట్టి శ్రీరాములు 90వ జయంతి 
విశేష సంచికలో జాతీయ రైతాంగ ఉద్యమం - ఆవిర్బావ వికాసాలు 
అనే వ్యాసం రూపొందించబడింది.) కనుక వీరేశలింగంగారు రాజకీయ 
స్వాతంత్ర్యానికి విముఖులన్న అభిప్రాయం సరికాదని చెప్పవచ్చు. 
ఈనాటికీ మన పెద్దలు జాతిమత వైషమ్యాలు నిరసిస్తూను, (స్త్రీ 
విద్యాభివృద్దిని అభిలషిస్తూను, సామాన్య మానవుని స్టితిగతులు బాగుప 
డాలని కోరుతూను ఉపన్యాసాలు చేస్తున్నారు; ఉదాత్త రచనలూ చేస్తు 
న్నారు. మరి, ఆనాళ్లలో వీరేశలింగం వంటి సాహితీవేత్త, సంస్కార 
ప్రియుడు నవ్యమానవుడు అలా భావించడం ఒక నేరం కాదు. అయితే, 
మనం స్వాతంత్రానికి అర్హులమన్న భోవం (బ్రిటిషు (ప్రభుత్వాధి నేతలకు 
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ఏర్పడితే, వారే మనకు స్వాతంత్ర్యం ఇస్తారని ఆయన భావించడం 
మాతం అనమంజన మనక తప్పదు. 

వీరేశలింగంగారి జీవిత కాలంలోనే ఆయన రచనలు కొన్ని యిత 
రభాషలలోకి అనూదితము లయినాయి. ఈ అదృష్టం భారతికి 
మరణానంతరం లభించింది. నేడు కందుకూరి వారి రచనలకు పూర్వ 
మున్నంత ప్రచారం లేకపోయినా, భారతి రచనలకు వూర మెన్నడూ 
లేని (ప్రచారం లభించింది. అంతేకాదు. మరణానంతరం భారతి శిలా 
విగ్రహాలు తమిళనాడులోనే కాక ఢిల్లీవంటి నగరాలలోనూ వెలిశాయి. 
ఆయన పేరు మీదుగా పారశాలలు మొదలైనవి ఏర్పడ్డాయి. చివరికి 
భారతి విశ్వవిద్యాలయం కూడా వెలిసింది. నా అభి[పప్రాయంలో మర 
కానంతరమే భారతి సజీవుడు! కాని వీరేశరింగంగారు మరణానంతరం 
విసృత వ్యక్తిగా మారుతున్నారేమో! పాపం శాంతం! 





0. గరిమెళ్ల, భారతిదాసన్‌ కవులు 


విప్లవ కవిగా (ప్రసిద్ది కెక్కిన భారతిదాసన్‌ (ప్రభవించిన సంవత్సరం 
1891. ఆయన  శతజయంత్యుతృవాలు తమిళనాడంతటా వైభవోపే 
తంగా జరిగాయి. సం(గహంగా చెప్పాలంకు తమిళ సంఘాలు నెలకాన్న 
(పతిచోటు ఆ కవిరాజు శతజయంతి కనుల పండువుగా జరిగింది. 


జాతీయకవిగా చిరకీర్తి గడించిన గరిమెళ్ల సత్యనారాయణ జన్మించిన 
సంవత్సరం 1893. ఈ తెలుగు తమిళ కవులిద్దరూ సమకాలికులు. 
భారతిదాసన్‌ కి రెండేళ్ల తర్వాత జన్మించిన గరిమెళ్ల తమిళ కవికి 
పన్నెండేళ్లు ముందుగా కాలధర్మం చెందాడు. భారతిదాసన్‌ 73 యేళ్లు 
జీవించగా, గరిమెళ్ల 59 సంవత్సరాలు మాతమే జీవించాడు. వారిద్దరూ 
తమ భాషా సాహిత్యాలకు ఎనలేని సేవచేసి భారతీయ సాహిత్యంలో 
శాశ్వతమైన స్తానం సంపాదించారు; అన్యాయ కాలాన్ని నిరసించిన 
కవులుగా మిగిలిపోయారు. 

భారతిదాసన్‌ విప్రవ కవి అయితే, గరిమెళ్ల పైకి కనిపించని విప్లవ 
కవి; కాని ముమ్మూర్తులా విప్లవ లక్షణాలు గల కవి. పైకి కనిపించని 
అని ఎందుకన్నానంకు, ఆయన ఎప్పుడూ తనని వివ్లవకవిగా అభివర్షిం 
చుకోలేదు. ఇతరు లేమో ఆయన్ని జాతీయ కవిగా గుర్తించినంతగా 
విప్రవకవిగా గుర్తించలేదు. అది కాక ఆయన వెలయించిన విప్రవగీతా 
లను జాతియ గీతాలుగా పరిగణించి జాతీయ గీతములు అనే శీర్షిక గల 
పుస్తకంలో (ప్రచురించడం జరిగింది. 


విప్లవ కవిగా పేరు పెంపులు గడించిన, జీవితరంగంలో (ప్రవేశించిన 
తాలినాళ్ర్లలో భారతి శిష్యుడైన భారతిదాసన్‌ కూడా జాతీయభావాలు 
గల వాడే. అసలు ఆయన పేరు అది కాదు; కనకసుబ్బురత్నం. తమిళ 
నవయుగ (ప్రవక్త సుబ్రహ్మణ్య భారతి ఆ రోజుల్లో పుదుచ్చేరిలో (పాండి 
చ్చేరి) ఉండేవాడు. ఆయన (ప్రభావం యువకుడైన సుబ్బురత్నం మీద 
పడింది. భారతిలా కవిత చెప్పసాగాడు. అప్పట్లో ఆయన చెప్పిన యా 
కవితను కనుక పరిశీలిస్తే, శక్తుపాసకుడైన భారతి ప్రభావం (ప్రస్తుటుంగా 
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కనిపిస్తుంది. 
ఎచట వరికేంచినా ఆ శక్తియే తమ్ముడా! 
వీడు నముదాటూ ఆమె రాూవమే 
నెలకొన్న కోటి లోకములూ 
వెలుగుచుండును ఆ తర్హి చేతు బంతుల్లా 
ఒక్కసారి మేఘవితానం 
గర్హంచడం ఎరుగుదురా ఎవ్వరైనా?” 
అదే ఆమె నవ్విన నవ్త(డి 
ఆమె దరవహోన మచటు మెరిసింది! 


సుబ్బురత్నం వ్రాసిన మొదటి కవితను స్వదేశమి(త్రన్‌ పత్రికకు 
పంపుతూ భారతి యిలా అన్నాడు. “సుబ్రహ్మణ్య భారతి కవితా మండ 
లానికి చెందిన కనకసుబ్బురత్నం |వాసినది.” ఆనాటి నుంచీ ఆయన 
భారతి దాసన్‌ (గిష్యుడు)/గా వ్యవహృతు డయ్యాడు. చివరికి తలిదం 
[డ్రులు పెట్టిన పేరు తెరమరుగుకి చేరుకుంది. భారతిదాసన్‌ అన్న 
పేరే సాహిత్యలోకంలో స్థిరపడింది. ఆయన తాలి కవితాసంపుటి భార 
తిదాసన్‌ కవితైగళ్‌ అనే పేరున వెలువడింది. 


చిన్ననాటి భారతిదాసన వల గరిమెళ్ల శక్త్యుపాసకుడు కాదు. కొని 
భగవద్విశ్వాసం కలవాడు. ఆయనకి అఖండ భారతమే జనని. ఆ భార 
తమాతను ఆయన ప్రస్తుతించిన తీరు హృద్యం. 

వందన మిడె గెకొనుమీ భారత జననీ 

భారత జననీ మాపాలిటో రాణీ 

మువ్పది కోట్లు జనములకు మూల మాతవు 

మూల మాతవుూ - మూ పాలి నేతవు 

మాదు భాగ్యములకు నెల్ల మహీతకర్త వు 

మహితకర్తవుూ - మా యభఘునివార్త వు 

ఉవనివృత్తు లుద్ధువించె యుదరమందున 

ఉదరమందున - అవి నిదుర చెందునా? 

యుద్దశకము మాన్వునజ్హై బుద్రిశాలివి 

బుద్రిశాలివి - అనిరుద్ర (వజ వ 
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ఆయన మాతృస్తవం గీతంలోని కొన్ని పాదాలే పైవి. ఆయన 
భావించిన భారతజనని బుద్ద శాలిని. కారణం ఆతల్లి యుద్ద శతాన్ని మాన్ను 
నట్టి (ప్రజ్ఞాధురీణ. భారతిడాసన్‌ దృష్టిలో (వకృతియే పరాశక్తి! లేదా 
పరాశక్తి రూపమే (పకృతి మాత! 

భారతిదాసన్‌ తన పద్దెనిమిదో యేట అధ్యాపక వృత్తిలో ప్రవేశిం 
చాడు. సుమారు నాలుగు దశాబ్టులపాటు తమిళ పండితునిగా పనిచేసి, 
1946లో ఉద్యోగ విరమణ కావించాడు. కుయిల్‌ (కోయిల) అనే 
పత్రిక నడిపాడు. ఆయనకి తమిళ చలన చిత్రసీమతోనూ సంబంధం 
ఉండేది. 

సట. కుత గర మెళ్త స్వాతంత్ర్య ప్రియుడు. ఆ స్వాతంత్ర 
ప్రియత్వం వల్ల ఆయన ఏ ఉద్యోగంలోనూ చాలాకాలం పని చెయ్య 
లేక పోయాడు. బి.యే., అయిన తర్వాత ఆయన కొన్నాళ్లు గంజాం 
జిల్లా కలెక్టరు గారి కార్యాలయంలో గుమాస్తాగాను, తర్వాత విజయ 
నగరం ఉన్నత పారశాలలో ఉపాధ్యాయునిగాను ఉద్యోగం చేశాడు. 
ఆతర్వాత జాతీయోద్యమంలో పాలొని చెరసాలకు వెళ్లడంతో ఉద్యోగ 
వాంఛ అడుగంటింది. కారాగారం నుండి విముక్తుడైన తర్వాత, నవ్య 
భావబంధురములై న వుస్తకాలు ముద్రించాలనే మహోద్దేశంతో క్రీ, శారదా 
గంధమాలను స్థాపించాడు. పుస్తక (ప్రచురణ శాజులబేరం భోజనానికి సరి 
అన్నట్లుగా సాగింది. చివరికి జీవనోపాధి నిమిత్తం ఆయన 1983లో 
మదరాసు చేరుకున్నాడు. కొంతకాలం గృహలక్ష్మి పత్రికకు సంపాదకు 
డుగా పని చేశాడు. ఆంధ్రప్రభలో కొన్నాళ్లు సహాయ సంపాదక పదవి 
నిర్వహించాడు. ఎక్కడా స్తిరపడలేక పోయిన గరిమెళ్ల పత్రికా రచయి 
తగా దినదిన గండం నూరేళశ్చాయుస్ప్సుగా కాలం గడిపాడు. (బతికినంత 
కాలమూ పేదరికం అనుభవించాడు; పేదరికంలోనే కన్ను మూశాడు. 


మరణానంతరం కూడా గరిమెళ్ల అదృష్టహీనుడే! ఆయన రచనలకు 
ప్రచారం తగ్గిపోయింది. ఆయన విస్మృత కవి అయ్యాడు. కాని కృత 
జ్ఞుతా గుణం గల తమిళులు భారతదాసన్‌ స్మృతికీ ఆయన  రచనలకూ 
(బ్రహ్మరధం పడుతున్నారు. ఆయన రచించిన పిసిరాందైయార్‌ అనే 
పద్యనాటకానికి సాహిత్య అకాడెమీ వారి మరణానంతర బహుమతి లభిం 


చింది. 1968లో జరిగిన ద్వితీయ (పపంచ తమిళ మహాసభల సంద 
రంగా మదరాసులో ఆయన శిలావిగ్రహం ఆవిష్కు_రించబడింది. ఆయన 
పేరుతో తిరుచిరావల్లిలో ఒక విశ్యవిద్యాలయం నస్లాఎంచబడింది. ఆయన 
పట్టు తమిళులకు గల ఆదరాభిమానాలను ఈ ఎఎథ విషయాలు వ్యక్తం 
చేస్తున్నాయి. కవిపూజ తమిళ సోదరులకు తెలిసినంతగా తెలుగువారికి 
తలియదన్నా సాహానం కాదనుకుంటాను, 


చివరిదాకా గరిమెళ్ల గాంధేయ కవిగా ఉండిపోయాడు. గాంధేయ 
వాదులైన సాహిత్యోపాసకు లెందరెందరో వట్టి కీర్తి శేషులుగా నిలిచి పోవడం 
చూస్తే, వారి వట్ట జాతీయ వాదులకు ఉండవలసినంత ఆదరభావం 
లేదేమో అనిపిస్తుంది! 

కాల(కమాన భారతిదాసన్‌ లో జాతీయ దృష్టి లోపించింది; దృక్పధంలో 
చెప్పదగిన మార్చు వచ్చింది. పెరియార్‌ గా వ్యవహృతు లవుతున్న ఈ.వి. 
రామస్వామిగారి మీది గౌరవభావం కొద్ది, ఆయన _ ద్రావిడ కళగంలో 
చేరాడు. ఆ తర్వాత (ద్రావిడ మున్నేట్ర కళగంతో సంబంధం ఏర్ప 
డింది. ఏ రాజకేయ మక్షానికి చెందినా ఆయన అభ్యుదయ భావాలు 
గల కవి. కుల నిరసన, మత భేదాల ఖండన, అందరికీ చదువు 
సంధ్యలు లభించాలనే ఉదాత్త ఆశయం, నవ సమాజ స్తాపన మొదలైన 
భావాలు ఆయన కవితలలో కానవస్తాయి. ఈ వివిధ గుణాలు గరిమెళ్ల 
గీతాలలోనూ కనిపిస్తాయి. 
భారతిదాసన్‌ లో స్వాతం(త్యేచ్చ (ప్రబలంగా ఉన్న రోజులలో, పంజరంలోని 
చిలుకను చూసి ఆయన యిలా పేర్కొన్నాడు. 
తినుటకు వెళ్టైదరు తీయని వళ్లు 
ఎన్నెన్నో యిచ్చెదరు వవ్హలు నీకు 
అందాల కొలికీ అంటూ వలికేరు 
అవలోకించు ఒక్కసారి చిలకా! 

గరిమెళ్ల ఎంత స్వాతంత్ర్య ప్రియుడో, యీకింది వాక్యాలు చదివితే 
అవగత  నువుతుంది. 


“స్వాతంత్ర్య వాంఛ అను తేజస్సుతో మిళితములు కాని కవితా 
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శక్తియు సాహెత్యాధిమానమును కేవల వ్యసనములు; చిద్యాభిమానము 
ఒక విలాస మాత్రమును దైవభక్తి యొక బూటకము.' 
నవ జగతి నిర్మాణానికి, పానకంలో వుడకలులా, (ప్రతిబంధకాలుగా 
ఉన్న జాతిమత భేదాల నిర్మూలనం అవసర మంటూ భారతిదాసన్‌ 
ఉద్కోధించిన ఉరు (పశంసార్తం. 
జాతిమత భేదాలతో మూఢ విశ్వాసాలతో 
నతమతోమై వోతున్నా యో కయ్యాల జగతిని 
గాలిలో ధూళిలా ఎగరగొడదాము 
ఆ వీదవ నాశనం చేద్దాము 
నర్మి దాను నచ జగతిని 
భేదభావ మెరుగని ఆ నచజాగతిని 
ఆత్మ గొెరన జగతెగా వ్యవనాలెడ్దాము 
వరికించు నంఘమా/ మేము చెప్పునట్టు 
దైకి వెళ్లు పైకి వెళ్లు, వె వైకి, 
గరిమెళ్ల చాలా గీతాలలో పెక్కు. చోట్ల కుల నిరసన చేశాడు; 
నిమ్న జాత్యుద్రరణను ఉద్య్బోధించాడు. 
“బావ్మాణా (బావ్మాణా - వంచమ (బావ్మాణ 
భేదవు తెగలు మీకేల 
మీ భేదాలు వడే కాల్త రేల 
చెడ్డ బోధలకు లొంగి చేల 
యా మాధుకరవు వృత్తి మరగ నారది యేల? 
“నిమ్ము జాతుల నెత్తుమోయి - వారు 
నీరసించిన యెడల నిక నీకు గోయి.” 
“వంచమ జాతిని జనులారా మన 
వృక్షము గొందము జనులారా 
మత మనగను మన యాత్మోన్నాతాకే 
మానవెక్యతను మావ నేర్తడదు.' 
మరొక కవితలో భారతిదాసన్‌ తన భావాలను మరింత స్పష్టం 
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చేశాడు. 

అములెన నయత ( శఖరా్యగాత బిలిచి 

చూనచులకు చూతము గొలుదగా 

నెలకొన్న Sole te ద్భ్రష్లి సాధించి 

దిశలన్నీ నీను విలోకించు 

సమత్వ దృష్టికీ, వివేచనా దృక్పధానికే ఆయన ప్రాధాన్యం ఇచ్చాడు. 

వివేచనా దృష్టి అని గరిమెళ్ల స్పష్టంగా చెప్పక పోయినా, ఆయన 

షం. a - 

ఆ అర్హం వచ్చేలా ఇలా పేర్కొన్నాడు. 

వేద శొాత్త్రయులు భర శ్మాన్ర్రయులు వేయి విధం 

బుల చెవ్లూ ఉన్మాదత విడి యెల్డరును 

నొక్క టను మూన్వ్య నూతమును నెరుగు - 

నర్హనమానత బాదుకొల్సి యా జనశములో 

గలియుండి - 

సమత్వం అనే మాన్యసూా([తం (గ్రహెంచండి అని గరి మళ్ల ప్రబోధిం 
చాడు. రకరకాలుగా చెప్పే ధర్మసూత్రాల పద్దతిని విడిచిపెట్టి, అందరూ 
ఒక్క లు అనే ఆమాన్య సూతం (గ్రహించడ మే ఆయన చెప్పిన వివేచనా 
దృబ్బ. 

తమిళ భాష తమిళనాడు, తమిళజాతి - అని ఆవేశపూర్వకంగా 
కవితలు వెలయించిన భారతిదాసన్‌ విశ్వదృష్టీ (ప్రదర్శించాడు; సమతా 
దృక్పధం (ప్రబోధించాడు. ఇందుకు “లోకం నీది అనే కవిత మంచి 
ఉదాహరణం. 


“దేశంతో దేశం అనునంధించి 

గగన మంకు కొండ నధివనించి 

వట్టు విడవకుండా వెవెకి ఎక్క 
అవలోకించు అన్ని జై వులా 

అవలోకించు ఈ భూవజుని 

అవలోకించు నీ మానవ జాతిని 
అవలోకించు నీ తోబుట్టువుల్ని 

మానవ మహో నముదం చూనీ నంతసించు 
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చూనవ నము(దం న :సని చెప్త 

చీలిక లేదు, భేదం లేదు - 

లోకం తినగా తను, ధరించగా ధరంచు 

నంవద నర్హూ జనులదంటూ 

నమష్ట భావంతో నంచరించు...... =. 

ఇది శక్తిమంతమైన కవిత. గంభీర భావ బంధురమైన కవిత. 
సమష్టి భావానికి కవి (ప్రాధాన్య మివ్యడం గమనించదగిన అంశం. 
సమష్టి భావం సమాజంలో నెలకొన్నవుడే సమత ఏర్పడుతుంది. ఈ 
ఉదాత్తభావాన్ని గరిమెళ్ల యిలా వ్యక్తీ కరించాడు: 


జును లెల్డరికి నేను జన్మ భూమినిరా 
ఛచేదించవయ్యా అనమాన భేదములు 

నీది నా దనెడి అన్యాయం వీడు 
మును మనసో దనెడ నద్దానంబు పొడు - 


సమాజంలో అసమానతలకు దారితీస్తున్న నీది నాది అనే భేదబుద్దిని 
విడనాడి మనము, మనది అనే సమష్టి భావాన్ని అలవరుచుకోవాలని 
గరిమెళ్ల (ప్రబోధించాడు. ఇది తరతరాల ఉపనిషద్వాణి. దీన్ని అభ్యుద 
యవాణి అన్నా సరే, విప్రవ వాణి అన్నా సరే ఏ పేరుతో పిలిచినా 
సరే! ఈ సమష్టి భావాన్ని ఆయన సద్దానం అన్నాడు. 

మానవు డంశునూ అతని శక్తి సామర్చ్యాలంటనూ భారతిదాసన్‌కి 
నమ్మకం ఎక్కువ. [శమజీవికీ మిల్లు కార్మికులకూ చేనేత పారిశామికు 
లకూ ప్రాధాన్య మిస్తూ ఆయన కవితారచన చేశాడు. (శమైక జీవుల్ని 
ఉద్దేశించి ఆయన రచించిన యీ కవితను పరిశీలిద్దాము. 


చక్క బం చేందుకు మిమ్మల్ని 
చక్కని తోటల్లారా/ 
సోదరు లెందరు నెత్తురు కొర్వాారో 
మీ మీ వేళలో! 
ఛం యి 
(తినత్యం వరిశ్రమించగా 
వరి యంతో వండే పొాలమూ 
చునువు లెందరు నుదుటి చెముట కార్చాలో 
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కరలేము కనలేయు 

తామరలు నూశన తటాకము లాలా 

అమాయకులైన మా సోదరు లానాడు 

మీకోసం కరుమూనిన విషయం 

నుడువదతరమూ నేడు! 

(శ్రమజీవుల కష్టానికి విశ్తామూ 

స్మాక్షివి నీవే గదా! 

ఆకలి తీరితే (పాణం పోవుననే 

(శీ/(యంతుల నీతి నరేనా? 

భయం తొలగి విజ్ఞాంధిసారింక 

యాచించరు (శామికు లింక 

సొంత బలమున్నవారు మనెతరతత 

ఈ మాటకు తిరిగు లేదింక! 

సంఘంలో కానవచ్చిన అసమానతలు చూసి వ్యధా భరితుడైన గరి 
మెళ్త సాంఘిక న్యాయం లోపించిన సమాజాన్ని ఘాటుగా విమర్శిం 
చడంలో ఆశ్చర్య మేమీ లేదు. ఆయన పేదవాడు కనుక, పేదవారి 
కష్టాలు ఆయనకి బాగా తెలుసు. ఆ రంపపు కోతను అనుభవించిన 
వాడు కావడం వల్ల మొగమోటమి లేకుండా - 


వెద్రలకు లాభాలు బ్యాగంకుల్ల నిండా 
వదలకు దుఃఖాలు వ్రదయాల నిండా 


అనగరిగాడు ధైర్యంగా. అంతే కాదు - 


భాగ్యవంతుల ౨ భవములం టు నాకు 

బాదించు (చణమదని బాగా తెలియండి- 

అని కూడా పేర్కొన్నాడు. 

భాగ్యవంతుల్ని చూసి ఆయన అసూయతో అనలేదు; కడుపుమండి 
అన్నాడు. ఆ కాలపు ఏకవీ యింత ఘాటుగా చెప్పలేదేమో! తాను 
దర్శించిన అన్యాయ కాలాన్ని ఆయన అభివర్ణించిన తిరు మదీ మరీ 
పరిశిలించదగింది. 


“మాన్యాలు భోగాలు మనుజులందరి కబ్బు 
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మార్గాలు వెతకాలి రండీ 
వీటి పొడుగున దున్ని యెరువేన నీ రెట్టో నూర్చ 
వండించేది మనవొంతా 
గోటు సేయుచు బూతు కూతలు కూని 
కల కొట్టుకొని వోవుటింకొక లొంతా 


సంఘంలో ఇలా సాంఘిక న్యాయం లోపించిందనే అంశాన్ని ఎత్తి 
చూపినవాడు గరిమెళ్ల. అందువల్ల ఆయన అన్నాడు గదా; కర్ణ కులు 
కార్మికులు కలవండి వేగ. కర్షక కార్మిక మైత్రి ధరిత్రి ప్రగతికి అత్యవ 
సరమన్న క్రాంత దర్శి ఆయన! 


చయూతన జగతిని నిర్మి దాము 
మంచి నించిన జగతిని నిర్మూ లిద్దాము 


అని భారతిదానన్‌ ఉద్బోధించాడు. ఇదే ఆయన నందేశ మన్నా అతి- 
శయోక్తి కాదు. 


గాంధీజీ భక్తుడైన గరిమెళ్ల లోకంలో శాంతి - (పేమ దీపాలు 
వెలగాలని ఆశించాడు. 


(వేమ చేతనే వగతుని గెలుతుము 

రక్త పాతములు ర్మాక్షన మతమగు - 

నా ద్రుష్టలో ఇదే గరిమెళ్ళ నందేశం! 
యి 


భారతిదాసన్‌ (ద్రావిడ షక్షానికి చెందిన కవి కావచ్చు. గరిమెళ్ల 
సత్యనారాయణ కాంగెసు షక్షానికి చెందిన జాతీయ కవి కావచ్చు. ఎవరి 
రాజకీయోద్దేశాలు వారివి! ప్రస్తుతం అది కాదు మనకు ముఖ్యం. 
వారి సందేశాలలో అందాలు దిద్దుకున్న లక్ష్యం అర్ధం కావాలి మనకు. 

ష్‌ ఖ్‌ 

వారిద్దరూ ఆశించింది మంచిలొకం. అది పాత వ్యవస్త నశించిన నవ 
జగతి కావచ్చు లేదా  రక్తపాతాల రాక్షస మతం నశించిన శాంతి 
సౌఖ్యాల జగతి కావచ్చు! 





తెలుగు మలయాళములు ద్రావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందిన 
భాషలు. కాని చారిత్రకంగాగానూ, సాంస్కృతికంగానూ. పరిశీలిస్తే 
తెలుగువారూ మలయాళిలూ అంత సన్నిహితులు కారు. దూరపు 
బంధువులుగా కనిపిస్తారు. _తెలుగువారికీ కన్నడిగులకూ, తెలుగువారికీ 
తమిళులకూ మధ్య నెలకొన్న దగ్గరి చుట్టరికం తెలుగు మలయాళ 
భాషలు వ్యవహరించే వారి మధ్య నెలకొనలేదనడం సత్య సన్నిహితం. 
ఈ భాషలు (ప్రచారంలో ఉన్న [పాంతాలు భౌగోళికంగా దూరంగా ఉండ 
డమే ఇందుకు ప్రధాన కారణం అనవచ్చు. అ-దువల్ల వీరి మధ్య 
రాకపోకలు లేవు. సంబంధ _ బాంధవ్యాలూ ఏర్పడలేదు. తెలుగుదేశా 
నికి తమిళ, కన్నడనాడులు సరిహద్దు రాష్ట్రములు కావడం వల్ల, ఈ 
భాషలు వ్యవహరించే వారి మధ్య అతి (ప్రాచీనకాలం నుంచి రాకపోకలు 
ఉండేవి. ఒక (పాంతంవారు మరొక (ప్రాంతంలో స్రరనివాసాలు కూడా 
ఏర్పరచుకున్నారు. 

తెలుగు ద్రావిడ భాషయే అయినా, సంస్కృత భాషా సాహిత్యాల 
సహాయంతో అది పెరిగి పెద్ద దయింది. అలాగే మలయాళం కూడా. 
సంస్కృత సాహిత్యంలోని (ప్రముఖ రచనలను ఈ రండు భాషలూ 
తమ సాంతం చేసుకున్నాయి. అయినా శబ్దజాలం, వ్యాకరణాంశాలు 
పద్యరచన మొదలైన వాటిలో ఇవి తమ ప్రత్యేకతను కొంతవరకు నిలువు 
కోకపోలేదు. తెలుగు మలయాళములలో 'ప్రయుక్తము లయ్యే విశేషణ 
రూపొలు సరూపములుగా కనిపించడం ఒక విశేషం. 


ఉదా. తెలుగు - ఆ మనిషి 
మలయాళం - ఆ మనుష్యన్‌ 
తమిళం - అన మనిదన్‌ 
(అన్హ, ఇన్త అని వ్యవహరించడం తమిళ సంప్రదాయం) 
ఇక తెలుగు సాహిత్యంలో కానవచ్చే మలయాళ భాషా ప్రశంసను 
రేఖామాత్రంగా పరిశీలిద్దాము. 
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మలయాళమనే మాటను తొరిసారిగా ఉపయోగించినవాడు శైనాథ 
కవిసార్వభౌముడు. భీమఖండం కృతిభర్త అయిన బెండపూడి అన్నమం 
(తికి మలయాళం, గుజరాతీ మొదలైన పెక్కు భాషలతో పరిచయం 
కలదట! నిజంగానే యిది పేర్కొనదగిన అంశం. ఇక కవిసార్వభౌముని 
పద్యమునే చదువుకుందాము. 
" అరబీ భావ తురుష్క భావ గజ 
కర్టాటాం(థ గాంధార టూ 
త్త” భావల్‌ మలయాళ భావ శక 
భాషా సింధు సౌవీర బ 
ర్పృర భావల్‌ కరవోట భావ మరియున్‌ 
భాషా విశవంబు ల 
చ్చెరువై వచ్చు నరేటి అన్నానికి 
గోష్టి నంవ్రయోగంబులన్‌ 
(భీమఖండం, అవతారిక, 73వ పద్యం) 


గజ కర్ణాటాంధ్ర ..... లోని గజ శబ్దం అర్హరహితం. ఇది వజయై 
a యి cp ర 
ఉండవచ్చునేమో. వజ భాషలో (హిందీ) బిహారి సత్‌సఈ వంటి 
ఉద్దుంధాలు రచించబడినవి. 
కళాపూర్లోదయంలో పింగళి సూరన రెండుచోట్ల మల(ళ)యాళ 
శబ్దం ఉపయోగించాడు. అలఘు[వతుడు మల(ళ)యాళపు ([బాహ్మణుడట! 
అనంతశయనానికి (తిరువనంతపురం) సమీపంలో మృగేంద్ర వాహన శక్తి 
ఆలయం ఉన్నదనడం పురస్కరించుకొని చూడగా తెలుగు కవులలో 
సొరనకు కేరళతో కొంచెం పరిచయం ఉన్నట్టు భావించవచ్చు. కళా 
పూర్లోాదయ కధలో కేరళ వాతావరణం లీలగా కనిపిస్తున్న దేమోనని 
ఒక సందేహం. 


ఇక ఆధునిక మలయాళ సాహిత్య జనకుడుగా భావించబడుతున్న 
ఎళుత్తచ్చన్‌ మహాకవిని గురించి ప్రస్తావించడం సముచితం. అధ్యాత్మ 
రామాయణ కర్త ఎళుత్తచ్చన్‌. మలయాళీలకు ప్రీతిపాత్రమైన రచన 
ఇది. దీని ఆవిర్భావం గురించి ముచ్చటిస్తూ సుప్రసిద్ద మలయాళ 
విద్వాంసులు చేల్నాట్‌ అచ్యుతమీనన్‌ ఇలా అన్నారు; 
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ఒకసారి కాణి నుంచి వచ్చిన ఒక (బ్రాహ్మణ సన్నాసి అంబలవ్చూూళ 
రాజుకి తెలుగు లిపిలో ఉన్న అధ్యాత్మ రామాయణపు (ప్రతిని బహూ 
కరించాడట. దాన్ని మేప్పతూర్‌ నంబూదిరిని చదవమన్నారు. కాని 
ఆయనకి తెలుగులిపి తెలియదు. అప్పుడు ద్రావిడ భాషా లివులన్నీ తెలి 
సిన ఎళుత్తచ్చన్‌ ని సమీపించారు. దాన్ని ఆయన మలయాళ లిపిలోకి 
మారుస్తూనే, పద్యకృతిగా అనువదించాడు కూడా. కనుక ఎళుత్తచ్చన్‌ 
మహాకవికి తెలుగులిపితో పరిచయం ఉందనవచ్చు. 


బహుభాషా వేత్రయే కాక్క సంగీత శా స్త్రజ్ఞుడూ అయిన స్వాతితి 
రునాళ్‌ మహారాజు తెలుగు భాషాభిజ్ఞుడు. త్యాగయ్య కృతులు విని 
ఆ మహారాజు ఆనందించాడు. ఆ తర్వాత ఆయన తెలుగులో పద 
ములూ, కృతులూ వెలయించాడు. ఆ మహారాజు (ప్రోద్చలంవల్ల కేరళ 
కళా రూపములలో ఒకటి అయిన మోహిని ఆట్టంలో తెలుగు వర్ష 
ములు చోటు చేసుకొని ఉండవచ్చునని విజ్ఞుల అభిప్రాయం. 


ఇలా కాలక్రమాన తెలుగువారికి, మలయాళిలకు మధ్య అనుబంధం 
ఏర్పడి బలపడి ఉండవచ్చు అయినా ఇది చాలదు. (ప్రస్తుత పరిస్ట్రతు 
అతో దూర (ప్రదేశాలు సైతం చేరువ కావడం వల్లను ఒక (ప్రాంతం 
వారు మరో (ప్రాంతంలో నివసించడం వల్లను ఈ అనుబంధం దృఢ 
తరం అవుతున్నది. ఏమైనా, సాహిత్యపరంగా తెలుగు, మలయాళీయుల 
మధ్య పటివ్ప మైన అనుబంధం ఏర్పడడం ఎంతైనా అవసరం. అప్పుడే 
ఉభయుల మధ్య సదవగాహన ఇంకా ఎక్కువగా ఏర్పడుతుంది. ఇందుకు 
తెలుగులో గత శతాబ్దిలో పునాది వేయడం జరిగింది. 


వచన రామాయణ కర్త అయిన దొడ్డ వెంకటరామిరెడ్డగారు కథా 
వతి అనే నవల వ్రాశారు. ఇది మలయాళంలో వెలసిన తాలి నవల 
ఇందులేఖకు (ప్రశస్తమైన అనుకరణ. ఈ సాంఘిక నవలను (వ్రాసిన 
రచయిత చందు మీనన్‌. 


1954 తర్వాతనే మలయాళ రచనలు తెలుగులోకి రావడం మొద 
లయినట్టు చెప్పవచ్చు. కేంద్ర సాహిత్య అకాడ్డెమీ, మదరాసులోని 
దక్షిణ భాషా పుస్తక సంస్త, జాతీయ పుస్తక సంస్థ వంటి సాహిత్య 
సంస్థలు ఈ అనువాద కార్యక్రమాన్ని ప్రోత్సహించాయి. అయితే, ఈ 
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అనువాదాలలో కొన్ని మూల మలయాళం నుంచి కాక హిందీ, తమిళం 
అనువాదాల నుంచి వెలువడడం శోచనీయం. అసలే అనువాదం కార్చన్‌ 
ప్రతి వంటిది. మరి, కార్చన్‌ (పతి మరొక భాషకు మాతృక కావడం 
నిజంగా శోచనీయం! భాషాధ్యయనం పట్టు (శ్రద్ద కలిగిననాడే ఈ వింత 
పరిస్తితిలో మార్పు కలుగుతుంది. 

కీర్తిశేషులు గన్నవరపు సుబ్బరామయ్య గారు (1890-1963) (ప్రసిద్ద 
నవలా రచయిత తగళి శివశంకర పిళ్లై గారి రంటిటంగళి (రెండు 
సేర్టు), చెమ్మీన్‌ (రొయ్యులు) నవలల్ని మూల మలయాళం నుంచే 
తెలుగు చేయడం పేర్కొనదగిన అంశం. ఇవి ప్రశస్తమైనవని చెప్పవచ్చు. 
పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు గారు తీరని బాకీ అనే పేరుతో కొన్ని 
మలయాళనాటికల్ని సమర్హంగా తెలుగు చేశారు. జొన్నలగడ్డ వెంకశుశ (ర 
శాస్త్రిగారు పి. కేశవదేవ్‌ (వాసిన ఓడయిల్‌ నిన్ను (మానవత్వం) అనే 
నవలను చక్కగా తెనిగించారు. కేశవదేవ్‌ ప్రసిద్ద నవల కజణ్డాడి (అద్దం) 

న్‌ా న్ను. యమా. 

తెలుగు సేత వెలువడింది. అనువాదకుడు సురిగడ్డ విశ (నౌధరావు గారు. 
ఇటీవలి కాలంలో మరికొన్ని నవలలు తెలుగులోకి వచ్చాయి. 


ఆధునిక మలయాళ రచయితలలో ప్రముఖుడు వైకం మహమ్మద్‌ 
బషీర్‌. ఆయన నవలలలో ఎన్‌ రుప్పప్పకోరానెన్లార్ను (మా తాతయ్య 
కొక యేనుగుండేది) బహు (ప్రసిద్ద మయింది. చల్లా రాధాకృష్ణ శర్మ చేసిన 
యీ అనువాదం 1963లో (ప్రచురించబడింది. ఆధునిక మలయాళ కవి 
(త్రయమైన కుమారన్‌ ఆశాన్‌, ఉళ్ళూర్‌ పరమేశ (ర అయ్యరు, వళ్లత్తోళ్‌ 
నారాయణ మీనన్‌లు, మలయాళంలో రామకధా సాహిత్యం మొద 
లైన విషయాలు గురించి ఆయన (బాసిన వ్యానాలు (పసద్ద పత్రికలలో 
వెలువడ్డాయి. కుమారన్‌ ఆశాన్‌ మొదళైన మలయాళ రచయితలకు 
సంబంధించిన ఏక విషయక (గ్రంధాలు (మోనో గాస్‌) నాహాత్య అకాడెమీ 
షక్షాన తెలుగు చేయబడ్డాయి. అలాగే పి.కె. పరమేశ్వరన్‌ నాయర్‌ గారి 
మలయాళవాజ్మయ చరిత్రమును (ఆంగం నుంచి) దివాకర్ల వేంకటావ 
ధాని గారు (1912-68) తెలుగు చేశారు. అంతకుముందు ఆంధ్రప్రదేశ్‌ 
సాహిత్య అకాడమీ వారు 1972లో (ప్రచురించిన దక్షిణభారత సాహి 
త్యములు (గ్రంధంలో చోటు చేసుకున్న కె.యం. జార్దిగారి వ్యాసాన్ని 
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(మలయాళ సాహిత్యము) చల్లా రాధాకృష్ణశర్మ తెలుగు చేశాడు (45 
పుటలు). జొన్నలగడ్డ 'వేంకకేశ్వరశా, స్త్రి, ప్రకటించినమలయాళభాష్రా 
సాహిత్యాలు” కూడా మంచి రచనే. 

పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు గారి మలయాళ భాషా సారస్వత 
చరిత్ర అనే మంచి వ్యాసాన్ని తెలుగు భాషా సమితివారు తమ విజ్ఞాన 
సర్వస్వము విశ్వసాహితి (6వ సంపుటం)లో (ప్రచురించారు. ఆయన 
తెలుగు మలయాళ సాహిత్యాలను పోలుస్తూ కొన్ని వ్యాసాలు (ప్రకటిం 
చారు. ఈ రెండు సాహిత్యాలలో కానవచ్చే సాదృశ్యాలను యన్‌. భక్త 
వత్సల రెడ్డిగారు తమ వ్యాసాలలో తెలియజేస్తున్నారు. ఇటీవల ఆయన, 
దేశమంగలం రామకృష్ణులు కలిసి తసిన ఆధునికాంధ్ర కవితా ఖండికల 
(1900-80) మలయాళ పరివర్తనాన్ని తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం వారు 
(ప్రకటించారు. మహా కవి జి.శంకర కురుప్‌ కవితలు కొన్నిటిని చి. 
వి.సింగరాచార్యగారు (1916-78) తెలుగు చేశారు. 


హింది ఇంగ్రీషుల నుంచి కొన్ని తెలుగు రచనలు మలయాళం 
చేయబడ్డాయి. వాటిలో కొన్ని: అడివి బాపిరాజుగారి నారాయణరావు 
(1970), వి.ఆర్‌ .నార్హగారి వీరేశరింగం, వేమన (1970,71), వేదం 
వేంకటరాయశాస్త్రి, గారి (మనమడు) వేదము వేంకటరాయ శాస్త్రి 
(1980), డి.ఆంజనేయులు గారి డాక్టర్‌ సి.ఆర్‌. రెడ్డి (1981), 
వి.ఆర్‌.నార్ల గారి గురజాడ (1986), వేంకటావధాని గారి పోతన 
(1979) మొదలైనవి. ఇంకా మరికొన్ని తెలుగురచనలకు మలయాళ 
అనువాదాలు వెలువడివుండవచ్చు. ఏమైనా ఈ అనువాదాల సంఖ్య 
అత్యల్ప మనక తప్పదు. 

శోచనీయమైన యీ పరిస్టితి మారాలని అందరూ ఆశిస్తారు. ఆశిం 
చడం సమం" ఎ. ఆశించినంత మాత్రాన మార్పు రాదు కదా! 
అందుకు తగిన కృషి జరగాలి. ఈనాటికీ తెలుగు నుంచి మలయాళం 
లోకి గాని మలయాళం నుంచి తెలుగులోకి గాని సమర్హంగా అనువాదం 
చేయగల రచయితలు పలువురు లేరన్నది సత్యం. ఈవిషయంలో మన 
విశ్వవిద్యాలయాలు కాని, రాష్ట్రప్రభుత్వాలు గాని, సాహిత్య సంస్తలు 
కొని ముందుకు వచ్చి, భాషాధ్యయనాన్ని (ప్రోత్సహించాలి. రచయితలకు, 
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సాహిత్య విద్యార్థులకు అన్యభాషలు నేర్చుకునే సదవకాశాలు కల్పిం 
చారి. ద్విభాషా (తెలుగు-మలయాళం, మలయాళం-తెలుగు) నిఘంటు 
వులు వెలుగులోకి రావాలి. సమాలోచక (గంథాలు వెలువడాలి. అలా 

a అ “m9 పల్లి 
నిర్మాణాత్మకంగా కృషి జరిగినపుడు ఈ పరిస్తితిలో తప్పక మార్పు 
వస్తుంది. అంతవరకూ మనకు కార్బన్‌ (ప్రతులే శరణ్యం! 


తమిళ, మలయాళ రామాయణాలు | 


తమిళ మలయాళ సాహిత్యాలలో తలమానికంగా వెలుగొందుతున్న 
రసవత్కావ్యం రామాయణం. అంతేకాక (ప్రచుర ప్రచారం గడించిన 
కావ్యాలలో రామాయణానికి పెద్ద పీట లభించింది. కాగా ఈ 
రెండు భాషలవారికీ రామాయణం ప్రీతి పాత్రమైన కావ్యమని చెప్పడం 





సత్యసన్ని హితం. 

తమిళ సాహిత్య సదనంలో మణోదీపిక వెలిగించిన మనీషి కంబ 
మహాకవి. ఆయన కవి చక్రవర్తి దిరుదువిరాజితుడు. అలాగే మలయాళ 
సాహిత్యోద్యానంలో కల్పవృక్ష సదృశ మైన కావ్యాన్ని 'వెలయించిన కవి 
శేఖరుడు తుంజత్తు ఎళుత్తచ్చన్‌ . ఆధునిక మలయాళ భాషాజనకుడుగా 
ఆయన పేరుపెంపులు గడించాడు. ఈ మహాకవు లిద్దరూ తమిళ మల 
యాళములలో (ప్రసిద్ద రామాయణ కర్తలు. 

కంబకవి రచన కంబరామాయణంగా ప్రసిద్ది కెక్కి నప్పటికీ, ఆయన 
తన రచనకు పెట్టిన పేరు రామావతారం. ఎళుత్తచ్చన్‌ సంతరించిన 
రచన అధ్యాత్మ రామాయణం. రామకదై, కంబ నాటకం అనే 
నామాంతరములు కలిగిన కంబరామాయణం 42,276 పాదాలు కల 
బృహద్రచన. కంబరామాయణం (షక్షీప్తముల మయం అని సు[ప్రసిద్ర్ద విమ 
రకు లయిన టి.కే.సి (టి. కె.చిదంబరనాధ ముదరియారు) అభిప్రాయం. 
ఆయన పరిష్కరించి (ప్రకటించిన రామాయణంలో బాలకాండలో 167 
పద్యములూ, అయోధ్యాకాండలో 50 పద్యములు మాత్రమే చోటు 
చేసుకున్నవి. కాని నేడు వాడుకలో ఉన్న కంబ రామాయణం (ప్రతు 
లలో బాలకాండలో 1,420 పద్యములూ, అయోధ్యాకాండలో 1,210 
పద్యములూ ఉన్నవి. అధ్యాత్మ రామాయణంలో సుమారు 13,200 
పద్యాలు అందాలు దిద్దుకున్నవి. కంబన్‌ ఎంత గొప్పకవి అంక ఆయన 
యింటి కట్టుకొయ్య కూడా కవిత చెప్పగలదట! (కంబన్‌ వీట్టు 
క్కట్టుత్తరియుం కవి చొల్టుం). ఎళుత్తచ్చన్‌ మాత్రం సామాన్యుడా? 
ఎళుత్తచ్చన్‌ అనే మాటకు అక్షరాచార్యుడని అర్హం. “తుంజన్‌ పరం 
బిలె మణ విద్యారంభత్తినె విశేషంి అని జన్మశ్రుతి! తుంజన్‌ యింటి 
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ఆవరణలోని యిసుక అక్షరాభ్యాసానికి (శేష్ట మైనదని దీని అర్హం. అంతే 
కాదు ఆ ఆవరణలోని చెట్టు అకు సైతం చేదుగా ఉండదు అనే 
జన్మశుతి కూడా వాడుకలో “ఉన్నది. a పరందిలె కాంజిన మరత్తినై 
యిలకె ప్పీల్ల) ఈ విధంగా ఈ కవిద్య్వ్యయం ఈనాటికీ (ప్రజల సలుల 
మీద నిలిచివుండడం గమనించదగిన యింకొక అంశం. అయితే వీరు 
ఏక కాలానికి చెందినవారు కారు. కంబన్‌ (క్రీస్తుశకం 9వ శతాబ్దా 
నికి చెందిన వాడని కొందరు భావిస్తున్నారు, మరి కొందరి దృష్టిలో 
ఆయన త్యాగవినోదన్‌ బిరుదాంకితుడైన మూడవ కులోత్తుంగ చోళుని 
సమకాలికుడనీ, అనగా 12 వ శతాబ్ది ఉత్తరార్తంలోనూ 13వ శతాద్రి 
(ప్రారంభంలోనూ జీవించినట్లు తెలియవస్తున్నది. ఏమయినప్పటికీ, కంబ 
మహాకవి చాలా (పాచిను డనీ, ఆయన సంతరించిన రామాయణం దేశ 
భాషలలో వెలసిన రామాయణాలలో మొట్టమొదటి దనీ నిస్సంశయంగా 
పేర్కొనవచ్చు. ఈ మహాగౌరవాన్ని తమిళ భాషకు చేకూర్చిన ఘనుడు 
కంబడు. కొని ఎళుత్తచ్చన్‌ అంత (పాచినుడు కాడు. ఆయన 16వ 
శతాబ్ది ఉత్తరార్హంలో జీవించాడు. ఈ మహాకవుల రచనలకు ముందూ 
వెనకా తమిళ మలయాళములలో రామకధథా సంబంధములైన రచనలు 
కొన్ని వెలువడక పోలేదు. కాని వాటికి ప్రచారం నానాటికి తిసికట్టు 
నాగంభట్టు అయింది. 


తమిళ సాహిత్యానికి శ్రీకారం చుట్టిన సంగయుగంలోనే రామకధా 
ప్రశంస చేయబడటం పేర్కొనదగిన విషయం. సంగయుగపు కాలమును 
గురించి అభిప్రాయ భేదాలున్నప్పటికీ, అది (క్రీస్తుశకం తొలి మూడు 
శతాబ్టులలో వర్ణిల్లినట్టు భావించవచ్చు. సంగకాలపు సంకలన కృతులలో 
ఒకటయిన అగనానూరులో చిత్రించబడిన యా అద్భుత సన్నివేశాన్ని 
పరికించండి: ధనుష్మోటిలో ఒక రావిచెట్టు నీడను ఆసీనుడై రామ 
చంద్రుడు తన సహచరులతో సమాలోచన జరుపుతున్నాడు, దశకంరుని 
మీదికి ఎలా దండెత్తి వెళ్లాలా అని. అప్పుడు చెట్టుమీది పక్షులు చెవులు 
చిల్లులు పడేలా గోల చేస్తున్నాయి. వాటి వంక రాముడు ఒక్కసారి 
చూశాడు. అంతే, పక్షుల వ్లోళ్లకు తాళాలు పడ్డాయి. అనగా పిట్టులూ 
పులుగులూ సైతం రాముడి షక్షం వహించినట్టు ఈ సన్నివేశంలో 
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చమత్కరించబడెంది. 

పరిపాడల్‌ అనే మరో కృతిలో అహల్యకధను సంగ్రహంగా తెలియజేసే 
ఒక పద్యం కానవస్తున్నది. తమిళనాడులో ఉన్న కధకు అనుగుణంగా, 
ఇంద్రుడు పెల్రి రూపంలొ గౌతమా(శమం నుంచి నిష్క్రమించినట్సు 
అందులో ఉదాహరించబడింది. 


ఇలా రామకధా సంబంధములైన సన్నివేశాలు కొన్ని కనిపించడమే 
కాక్క అతి (ప్రాచీనమైన సంగయుగంలోనే వెణ్చా ఛందస్సులో (అగవల్‌ 
ఛందస్సని కొందరి మతం) ఒక రామాయణం వ్రాయబడినట్టూ, క్రీస్తు 
శకం 650 ప్రాంతాలలో అది వెలుగు చూచినట్టూ, (ప్రాచిన కాలంలో 
రామాయణమును సీరామకదై ((శ్రీరామకథ) అని వ్యవహరించేవారనీ 
తమిళ పండితుల అభిప్రాయం. 


తమిళ కావ్యపంచకంలోని సిలప్పదికారం, మణిమేఖల కృతులలో 
కూడా రామకధా (ప్రశంస చేయబడింది. సిలప్పదికారం (మంజీర గాధ) 
కావ్య నాయకుడైన కోవలుడు కొన్ని కారణాలవల్ల, స్వస్థలమైన 'పుహార్‌ 
నామాంతరం కల కావేరీ పూం పట్టుణమును విడిచిపెట్టి మధురా నగ 
రానికి వెళ్లవలసి వస్తుంది. తత్కావ్యకర్త యీ విషయాన్ని ఇలా వ్యక్తం 
చేశాడు. “కోవలన్‌ వెళ్లిపోయిన తర్వాత పుహార్‌ పట్టుణం రాముడు 
లేని అయోధ్య వలె ఉన్నది” అని. మధురా నగరం సరిహద్దులు చేరు 
కున్న పిమ్మట కోవలుడు తనభార్య కళ్లికిని కౌంతి అనే సన్నాసినికి 
ఒప్పజెప్పొడు. పూర్వం భార్యావియోగంవల్ల రాముడు, నలుడు మున్న 
గువారు బాధ పడ్డారనే విషయాన్ని అప్పుడు కౌంతి తన అనునయ 
వాక్యాలలో కోవలుడికి గుర్తు చేసింది. 


"పెద్ద పెద్ద కొండలను సముద్రంలోకి విసిరివేసి ఆవిధంగా వానర 
వీరులు సేతునిర్మాణంలో రాముడికి తోడ్పడిన విషయం మణిమేఖ 
లలో పేర్కొనబడింది. ఈ సందర్భంగా ఉదాహరించబడిన సేతువు 
కన్యాకుమారి అని సుప్రసిద్ధ తమిళ విద్వాంసులు ము.రాఘవయ్యంగారు 
విశ్వసించారు. కన్యాకుమారి వద్ద ఉన్నది ఆదిసేతు వన్నీ ధనుష్కోటి 
వద్ద ఉన్నది మధ్య సేతు వనీ ఆయన అభిప్రాయం. ఇది సహేతుకంగా 
ఉన్నట్లు నేను విశ్వసిస్తున్నాను. ఎందుకంళే, (ప్రాచీన కాలం నుంచీ 
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కన్యాకుమారి పత యాతాస్త్రలంగా భావించబడుతున్నది. ఇందుకు 
తమిళ సాహిత్యం సాక్ష్య మిస్తున్నది. పైగా ఆసేతు హిమాచలం 
అన్న సంస్కృత పద బంధానికి సమానార్త కమైన తమిళ పదబంధం 
“కుమరి ముదల్‌ ఇమయం వరై'. ఇక్కడ (ప్రయుక్త మైన కుమరి శబ్దానికి 
సేతువని అర్హం. 

తమిళంలో డైనకవి ఒకరు రామాయణం రచించినట్లు తెలియ వస్తు 
న్నది. భక్తకవులైన ఆళ్వారులూ, నాయన్మారులూ వెలయించిన భక 
గీతాలలో రామ(ప్రశంస కానవస్తున్నది. వాల్మీకి చిత్రించిన ఆదర్శ 
మానవుడు రాముడు ఆళ్వారుల కాలంనాటికి విష్ణ (ంశ సంభూతుడుగా 
వినుతి కెక్కాడు; రసవత్మ్కావ్య మైన రామాయణం శరణాగతి కావ్యంగా 
ప్రసిద్ది కెక్కింది. 12వ శతాద్రి వాడయిన పెరియవాచ్చాన్‌ పిళ్లై అనే 
వెప్టవాచార్యుడు పాశురప్పడి రామాయణం అనే ఒక లఘుకృతిని 
సంకలనం కావించాడు. ఇందులోని విశిష్టత యేమిటంటే: ద్రావిడ వేద 
మని ప్రసిద్ది కెక్కిన నాలాయిర దివ్య ప్రబంధంలోని పదబంధాలతోనే 
యౌ పాశురప్పడి రామాయణం సంతరించబడింది. 


1రివ శతాబ్దిలో జీవించిన అరుణాచల కవి రామాయణ కీర్తనై అనే 
(గ్రంధం విలయించాడు. కీర్తనల రూపంలో వెలసిన రామకథ యిది. 
ఈ కీర్తనలు నేటికీ (ప్రచారంలో ఉన్నవి. ఆధునికులలో కొళ్టు యూర్‌ 
సుబ్రహ్మణ్య అయ్యర్‌, ఆళవందార్‌, వేంకట కృష్ణయ్యంగార్‌ ప్రభృతులు 
రామాయణం సంతరించారు. ఇక రావమకధా సంబంధములైన జానపద 
గేయాలు ఎన్నెన్నో. నేటికి వార్మీకి రామాయణం, కంబరామాయణం 
తమిభనాడులో పెక్కు చోట్ల పురాణంగా చెప్పబడుతూ వుండడం, 
కంబరామాయణానికి వ్యాఖ్యలూ మొదలైనవి బవాళంగా వెలువడుతూ 
వుండడం రామాయణానికి గల [ప్రచారానికి ప్రబల సాక్ష్యములు. కనుక, 
అతి [ప్రాచిన కాలం నుంచీ రామకధ తమిళులకు సుపరిచితమైన కధ అని, 
కంబకవికి పూర్వమే తమిళంలో రామాయణం ఒకటి వెలసి వుండ 
వచ్చుననీ, అయితే ఆ రచన కంబ రామాయణం వెలుగులోకి వచ్చిన 
తర్వాత మరుగున _ వడిపోయిందనీ భావించడంలో విప్రతిపత్తి లేదు. 
అనగా, తమిళనాడులో రామకధా తంతువు అవిచ్చిన్నంగా అను[శ్రుతంగా 
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వస్తున్న దనడం నిర్వివాదం. 

కంబకవికి పూర్వం తమిళంలో రామాయణం ఒకటి వెలసిన 
ట్టుగా, మలయాళంలోనూ అధ్యాత్మ రామాయణానికి ముందు రామకధా 
సాటాత్యం "వెలిగింది. 


మలయాళంలో వెలిసిన తాలి రామకధా కావ్యం “రామచరితంి. 
ఇది సీరామ కవి కృతం. ఇది 13వ శతాబ్దిలో వెలుగులోకి వచ్చింది. 
కేవలం యుద్దకాండ కధనే అధివర్షిస్తున యి _ కావ్యానికి అభినం 
దుని సంస్కృత రామచరిత కావ్యానికీ సాదృశ్యం ఏమీ లేదు. రామ 
పట్లాభిషేకంతో ముగిసిన మలయాళ రామచరిత కావ్యం వాల్మీకమునకు 
సన్నిహితంగా కనిపిస్తుంది. 

15వ శతాద్రికి చెందిన కల్ణాశ్ళ పణిక్కర్‌ రచించిన రామాయణం 
మలయాళంలో వెలసిన రెండవ రామకృతి. ఈ కళల్ణాశ్ళ రామాయణం 
గరీయః (ప్రతిభులైన ఎళుత్తచ్చన్‌ వంటి మహాకవుల్ని కూడా  ప్రభావి 
తుల్ని చేసింది. కజ్ణాశ్ళ రామాయణంలోని కవిత కమనీయమైనదే కాని, 
భాష మాత్రం కృతక మైనది. అనగా, అందులో తమిళపు పాలు 
ఎక్కువ. తొరి రామాయణమైన రామచరితంలోని కవిత అంత (ప్రశస్త 
మైనది కాదనీ భాష యేమో సంస్కృత పద భూయిష్టమని పండితుల 
విశ్వాసం. కాగా, మలయాళంలో వెలసిన యీరెండు రామాయణాలు 
కేరళీయుర్ని అంతగా ఆలరించలేకపోయినవి. 


L5న శతాద్రిలోనే మరి రెండు రామాయణాలు వెలువడ్డాయి. 
అయ్యపిళ్లి ఆశాన్‌ రామకధా పొట్టు  వెలయించాడు. ఇందులోనూ 
తమిళపు పాలు ఎక్కువ కావడం చేత, దిన్ని మలయాళీలు మలయాళ 
కృతిగా అంగీకరించడానికి మీనమేషాలు లెక్కిస్తారు. పుణం నంబూదిరి 
అనే ఆయన రామాయణ చంపు వెలయించాడు. దీనికి మలయాళ 
సాహిత్యంలో ఉన్నతమైన స్థానం లభించింది. 20 భాగాలుగా వ్రాయ 
బడిన యీ చంపూరచన చక్కని మణిప్రవాళ శెౌలిలో తీర్చిదిద్దబడింది. 

ఎళుత్తచ్చన్‌ రంగంలో ప్రవేశించిన తర్వాత మలయాళ భాషా చరిత్ర 
జిగీబిగీ సంతరించుకుంది! నవశకంలో అడుగిడింది. అంతవరకూ అధి 
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పత్యం చెలాయించిన తమిళ భాషా ప్రభావం అంతరించింది. (ప్రాచిన 
(ద్రావిడ చృందస్సులనూ మనోహరమైన మణి (ప్రవాళమునూ మేళవించి 
ఒక నూతన శైలిని సృష్టించిన కవిశేఖరుడు ఎళుత్తచ్చన్‌. ఆయన 
శెలి మలయాళిలను బహుధా ఆకర్షించింది. ఆధునిక మలయాళంలో 
ప్రామాణికమైన శైలిని నెలకొర్పినవాడు ఆయనే. అదే ఆయన శౌరి 
లోని విశిష్టత. ఆయన రామాయణ రచనలోనూ ఒక విశిష్టత లేకపోలేదు. 


ఇతర భాషా రామాయణాలకు వాల్మీకం మాత్సక. కాని ఎళు 
త్తచ్చన్‌ కృతికి మాతృక వార్మీకానికి చాలా కాలం తరువాత, అనగా 
పదమూడో పద్నాలుగో శతాబ్దిలో వెలసిన అధ్యాత్మ రామాయణం. 
ఇలా అధ్యాత్మరామాయణాన్ని మాతృ్సకగా చేసుకుని అద్భుతమైన కృతిని 
సృష్టించిన ప్రాంతీయ భాషాకవులలో తుంజత్‌ ఎళుత్తచ్చన్‌ (ప్రముఖుడే 
కాదు, (ప్రధముడు కూడా! పైగా ఆయన అనువాదం మూలానికి 
అతి సన్నిహితంగా సౌగింది. కాని యుద్ధకాండను మాత్రం వాల్మీకి 
కృతిని అనుసరించి ఆయన రచన కావించాడు. ఆయన రామాయణంలో 
సుభాషితాలు చుబ్బనచూరలు. 

ఎళుత్తచ్చన్‌ రామాయణం పండిత పామర రంజకమైన రచన. కేక, 
కాకళ్తి కళకాంచి మొదలైన _ దేశిచ్చందస్సులలో సాగిన యీ రచన 
నామాన్యుల్ని నైతం బాగా ఆకర్షించింది. నిజం చెప్పవలసివ స్తే, 
ఎళుత్తచ్చన్‌ రామాయణానికి సామాన్య (ప్రజలలో లభించినంత ప్రచారం 
కంబరామాయణానికి లభించలేదేమో అనిపిస్తుంది. ఎళుత్తచ్చన్‌ రామా 
యణం పారాయణ (గంధం. ఈ [గ్రంధంలోని కొన్ని భాగాలు చదివితే 
కన్యలకు మంచి భర్తలు లభిస్తారని కేరభీయుల విశ్వాసం. సాయంకాలం 
దీపం పెట్టగానే ఎళుత్తచ్చన్‌ రామాయణంలోంచి కొన్ని పద్యాలు చదవడం 
మొన్నమొన్నటి వరకూ కేరళలో కనిపించిన ఆచారం. ఈ సందర్భంలో 
చేల్నాట్‌ అచ్యుతమీనన్‌ అన్న మాటలు ఉట్టుంకించదగినవి: 


‘The practice which enjoins on the people the reading 
of Ezuthachan’s Ramayana everyday as a matter of oblig- 
atory religious duty still lingers in the nooks and corners 
of Malabar, inspite of the temptaions of critical thought.’ 
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ఇంత (ప్రచారం ఎళుత్తచ్చన్‌ కృతికి కలగడానికి కారణం ఏమిటి? 
ఆయనకి ముందు వెలువడిన రామాయణాలకు ప్రచారం లభించకపోవ 
డానికి కారణం ఏమిటి? ఇందుకు ఎళుత్తచ్చన్‌ కమ్మని కవిత ఒక కారణ 
మైతే, మరో కారణం ఆయన తన రచనలో నిక్షిప్తం చేసిన అల ౫ 
వేదాంత సుధ అప్పటుమైన భక్తి భావమూను. ఈ వేదాంతసుధ ఇతర 
మలయాళ రామాయణాలలో కనిపించదు. ఎళుత్తచ్చన్‌ మాటలలోనే 
ఈఈ వషయం తెలుసుకుందాము. 


"పొద నేవక నాయ భక్త నాందానన్‌ (బన్మా 
పాదజన్‌ అజ్జానినాం ఆద్య నాయుళ్లోరు జాన్‌ 
వేద నమ్మితమాయ్‌ మున్సుళ్త (శ్రీరామాయణం 
బోధహీనన్‌ మార్‌ కరియాంవణ్ణాం హార్రర్‌ టున్నె." 


పాదసేవకుడను భక్తదాసుడను బ్రహ్మ పాదజుడను అజ్జానులలో 
ఆద్యుడను అయిన నేను వేదసమ్మతంగా వెలసిన రామాయణమును 
జ్ఞానహీనులకు తెలిసేలా వివరిస్తాను - అని ఎళుత్తచ్చన్‌ సహజవినయం 
తాణికిసలాడగా పేర్కొన్నాడు. అధ్యాత్మ రామాయణాంతర్గత మైన జ్ఞాన 
మును, అనగా వేదాంత విజ్ఞానమును, నలుగురికి తెలిసేలా వివరిస్తానని 
ఆయన పేర్కొన్నాడు; కృతకృత్యు డయ్యాడు. 

ఎళుత్తచ్చన్‌ లా కంబకవి కూడా (బాహ్మజేతరుడు; మూర్తీభవించిన 
వినయం. వాల్మీకి అంటే కంబ కవికి కల ఆదరభావం నిరుపమానం. 
వాల్మీకి రామాయణం వ్యాప్తిలో ఉండగా తనవంటి వాడు రామా 
యణం వాయడం పాలసముద్రము నంతా తాగివేయాలని తలచిన పిల్లి 
ఆశవంటిదని ఆయన తన రచన మొదట్లో తెలియజేశాడు. ఇది కంబన్‌ 
సహజ వినయానికి తారకాణ మాత్రమే. నిజానికి కంబరామాయణం 
తమిళ సాహిత్యాకాశంలో ప్రతిభాసించే (ధ్రువతార. వి.వి.యన్‌. అయ్యర్‌ 
వంటి (ప్రసిద్ద తమిళ విద్వాంసుల దృష్టిలో కంబని కృతి వాల్మీకి రచన 
కన్న గొప్పది. అయ్యరు గారి యూ మాటలు పరిశిలనాత్మకాలు. 


‘In the Ramayana of Kamban, the world possesses 
an epic which can challenge comparison not merely with 
the liad and the Aeneid, the Paradise Lost and the 
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Mahabharata but with its origin itself, namely the Ramaya 
-na of Valmiki.’ 


దేశభాష అయిన సంస్కృతంలో ముగ్గురు (వాల్మీకి, వసిష్టుడు, 
బోధాయనుడు - అని కొందరి మతం; వాల్మీకి, వ్యాసుడు, అగస్త్యుడు 
- అని కొందరి మతం) రామాయణం  వెలయించినా, తాను వాల్మీకి 
కృతిని ఆధారం చేసుకుని రచన చేశానని కంబకవి స్పష్టం చేశాడు. 
(తేవ పాడైయిన్‌ ఇక్కదై చెటుదవర్‌ మూవర్‌ ఆనవర్‌.) 

కంబరామాయణంలోని కొన్ని సాగసులను తెలుసుకునేందుకు పూర్వం, 
మలయాళంలో అధ్యాత్మరామాయణం ఆవిర్భవించిన తీరుని సం(గహంగా 
మనవి చేస్తాను. తెలుగువారమైన మనకు ఇది ఆసక్తిదాయకమైన విషయం. 


ఆ నాళ్లలో నేటి అంబలవూళ అనే చంపకశ్ళేరిని (కొచ్చినుకి 80 
కిలోమీటర్ల దూరంలో ఉన్నది) దేవనారాయణుడనే నంబూ[దైి. [బావ్మా 
ణుడు పరిపాలించే వాడు. కేరళం పరుశురామ క్షేతం కదా! కనుకనే 
బాహ్మణ (ప్రభువు. ఆయన కొలువు కూటానికి ఒకనాడు ఉత్తర దేశం 
నుంచి ఒక (బాహ్మణుడు వచ్చాడు. ఆయన రాజుకి సంస్కృత 
భాషలోని అధ్యాత్మ రామాయణపు తాళపత్ర (గంధం బహూకరించాడు. 
కాని లిపి మాత్రం తెలుగు. అప్పుడు ఆ కొలువు కూటంలోనే ఉన్న 
మహాపండితుడూ, నారాయణీయం కర్తా అయిన నారాయణ భట్టతిరి 
ఒక్క ఎళుత్తచ్చన్‌కి తప్ప మరెవ్వరికీ తెలుగు లిపి తెలియదనీ, కనుక 
ఆయనచేత అధ్యాత్మ రామాయణాన్ని మలయాళ లిపిలో (వాయించడం 
మంచిదనీ సూచించాడు. ఆ సూచన రాజుగారికి నచ్చింది. ఆ తర్వాత 
రాజాజ్ఞ (ప్రకారం అధ్యాత్మ రామాయణాన్ని లిప్యంతరం చేయడమే 
కాకుండా అనువదించాడు కూడా, ఎళుత్తచ్చన్‌ మహాకవి. 

వాల్మీకిని అనుసరించి కంబకవి రచన సాగించినా ఆయన రామా 
యణంలో అవాల్మీకాంశములు ఎన్నో చోటు చేసుకున్నవి. అయితే 
ప్రధాన కధలో మార్పులు చెయ్యలేదు. పాత్రచిత్రణలోనే  కంబడు 

సన మార్పులు కొట్టవచ్చినట్లు కనిపిస్తాయి. అందులోనూ ఆయన 
స్రీపాత్ర చిత్రణ ఉదాత్త మైనది. కాని ఆమహాకవి చేసిన కొన్ని వర్లనలు 
కొండవీటి చేంతాళ్ళు. రామదర్శనానంతరం సీత చెందిన విరహం కంబరా 
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మాయణంలో సుమారు నలభై పద్యాలలొ? వివరించబడింది. వాల్మీకంలో 
ఒకటే రెండు శ్లోకాలలో దశరధుడు మిధిలా ప్రయాణం చెయ్యగా, ఆ 


చుహా రాజు (వే బాం వంటని కృతిలో సంపా లు మున్నూరు పద్యాలలో 
ఓట గిందె 


కంబరామాయణంలోని వర్తనలు దిర్హము లనక తప్పదు. ఒక్కొక్క 
సారి యా వర్తినలు మోతాదును మించినట్లు కనిపెస్తాయి. కనుకనే 
కాబోలు కంబరామాయణం 'దిర్తమైన వర్షనకుి పర్యాయపదంగా వాడ 
బడుతున్నది “ఏమిరా కంబరామాయణం మాట్లాడుతున్నావు అని 
చితూరు జల్లావారు యమయాలటుల మధ్య వ్యవవారించడం గమనించదగిన 
అంశం. 

దివాహాత్చూర్వ మే సీతారాములు ఒకొరినొకరు (పేమించుకొనుటు, పిల్లి 
రూపంలొ ఇం[ద్రుడు గొతమా[శమంనుంచి నిష్మ్రమించుటు, దశరధుని 
కోరిక ననుసరించి శత్రుఘ్నుడు ఆయనకు అంత్యక్రియలు జరుపుటు, 
అగస్త్యమహర్షిని తమిళ విద్వాంసునిగా చిత్రించుటు పర్షశాలా సహితంగా 
సీతను రావణాసురుడు అపహరించుటు కైకేయిని రాముడు దూష 
ణోక్తు లాడకుండుట, వాలి మరణానంతరం తారను విరక్త మనస్కగా 
చిత్రించుట, (భాతృ(పేమ కల సోదరునిగా కుంభకర్ణుని అభివర్షించుటు, 
యుద్దరంగంలో మృతుడై పడివున్న భర్తను చూచి మండోదరి అక్కడిక 
క్కడే మరణించుట, విభీషణుడు రావణునికీ -మండోదరికీ అంత్యక్రియలు 
జరుపుట్కు మాయాజనక పాత్రను సృష్టించుటు కంబకవి పోషకుడైన 
శడయప్ప ముదరి వూరులు ఇచ్చిన కిరీటమును వసిష్టుడు రాముని 
శిరసున ఉంచుట - మొదలైనవి కంబరామాయణంలో కానవచ్చే కాన్ని 
మార్పులు. ఇటువంటి మారులు ఎళుత్తచ్చన్‌ రామాయణంలో కని 
పెంచవు. 

కంబరామాయణంలోని రమణీయ సన్నివేశములలో ఒకటి సీతారా 
ముల (ప్రణయోదంతం. జనకుని అంతపురంలోని ఒక మేడ మీద నిల 
బడివున్న సీతను రాముడు చూస్తాడు. ఆ తర్వాత సీత రాముని 
చూస్తుంది. (అజ్హలుం నోక్కినాన్‌ అవళుం నోక్కినాళ్‌ ) అలా యిడ్డరూ 
ఒకరి నొకరు చూసుకున్నారు. అవి (పేమైక వీక్షణాలు. వియోగా 
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నంతరం కలుసుకున్న (పేయసీ ప్రియుల ప్రణయం వర్లనాతీత మనీ, 
సీతారాములు లక్షీ నారాయణులనీ కంబకఎ వివాహాత్చూర్వ (పణయాన్ని 
సమర్థించాడు. రాముడు కావించిన శివధనుర్భంగమును “ఎడుత్తదు కండ 
నర్‌, యి(టదు కేట్టార్‌* అని ముక్తసరిగా తెలియజేశాడు. రాముడు 
వింటిని పైకెత్తుట చూశారు, అది విరిగిన సవ్వడి విన్నారు - అని 
పైదానికే అర్హం. అంత అవలిలగా, కనురెప్పపాటులో, 5,000 మంది 
బలాఢ్యులు తీసుకువచ్చిన ధనుస్సుని రాముడు విరిచినాడు - అని అర్హం 
చేసుకోవాలి. 

సీతారాముల వివాహాన్ని వర్లిస్తూ, సీత రెండు దండలు వేసిందని 
ఎళుత్తచ్చన్‌ పేర్కొన్నాడు. ఒకటేమో చూవులదండ (నేేత్రోత్సలమాల); 
మరొకకేమో సెండ్రిదండ (వరణార్తమాల). సాలంకృత అయిన సీతనూ, 
ఆమె అర్పించిన దండలనూ మనమీ పద్యంలో దర్శిడ్దాము. 

"సార్షవర్ణత్తె వ్యూండ మైథిలి మనోవాఠీ 

నాత్మ భూవణంగళు మణిడు శోభయో లు 

సార్ష మ్మాలైయుం భరిచ్చాదరాల్‌ మందం మందం 

అర్శోజు న్యేతన్‌ మున్వల్‌ న్యతవం వినీతయాయ్‌ 

వన్నుడన్‌ నేేతోత్సల మాలౌయుం ఇట్టాల్‌ మున్న 

పన్నాలే వరణాళల్ల మాలైయిఐ ఇక్టుడినాల్‌." 

మరాక సన్ని వేశం: 

శూర్పణఖ తన వికృత రూపంలో రాముడి వద్దకు వచ్చినట్లు 
వాల్మీకంలో పేర్కొనబడింది. కంబమహాకది శూర్పణఖ అలా రాలేదు. 
అందాలబరిగా, లావణ్య అతికగా వచ్చింది. పేరు కామవల్లి! ఆ వికృత 
రూపిణికి కంబడు మనోహరమైన రూపమునే కాక మనోజ్ఞమైన పేరు 
కూడా (ప్రసాదించాడు. ఆ లావణ్య లతికను ఆ మహాకవి ఇలా వర్షించాడు: 


“వంజి ఒళిర్‌ వింజుకుళిర్‌ వృల్దవం అనుంగ 
చెంజౌెనియ కంజునిమిల్‌ నీరడేయల్‌ ఆగి 
అంజోల్‌ యిళముంగ యెన అన్న మెన మిన్నుం 
మంజియెన నంజమెన వంజుముగల్‌ వన్లాల్‌ -" 
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(పల్లవమును ఎర్ర (ప్రత్తి సిగ్గుగొనగ, 

ar) అలలో Fa 

హంస యనగ కేకి యనగ గరళ 

మనగ తిగ యనగ అడుగుదమ్ములు వైచి 
ఆ పలుకుల కాలిక్సి అరుగుదెంచె) 


ఆమె తీగవలె సన్నగా రెపరెపలాడుతూ ఉన్నది. నడక యేమో 
హంస నడక. సోయగంలో నెమలి వంటిది. పలుకు లేమో తియ్యనివి. 
కాని మనస్సు మాతం విష పూరితం. శూర్ప్చ్పణఖను ఇలా బంగారు 
బొమ్మగా వర్ల్షించడంలో కంబకవి ఆంతర్యం స్పష్టమే. వికృత రూపిణిని 
ఎవ్వరూ. [వేమించరు. కాగా సుందరుడైన రాముళ్లీ తన వలలో వేసు 
కునే నిమిత్తం కామరూపిణి అయిన శూర్పణఖ సౌందర్యతిలకగా రూపు 
దాల్చింది. ఎంత అందాల కొలికి వచ్చినా, రాముని ఏకపత్నీ (వ్రతానికి 
భంగం వాటిల్లదని తెలియజేయడానికి కంబకవి శూర్చణఖకు మనోహరా 
కృతి కల్పించి వుండవచ్చు. 

శూర్పణఖ రాముళ్లి సమీపించడం, తరా (త లక్ష్మణుణ్ణి సమీపించడం, 
ఆ తర్వాత జరిగిన కథ అందరికీ తెలిసిందే. అయితే యితర రామాయణా 
లలో వలె కాక, కంబరామాయణంలోని లక్ష్మణుడు శూర్పణఖ ముక్కు 
చెవులతోపాటు ఆమె వక్షోజములు కూడా ఖండించాడు. ఆమెను వికృత 
రూపిణిగా చేసేందుకే లూ కఠినచర్య అవలంబించబడింది. ఎళుత్తచ్చన్‌ 
రామాయణంలో కూడా ఇలాగే చెప్పబడడం గమనించదగిన విషయం. 
ఆయన అన్నాడు గదా; he కాదుం ములెయుం మూక్కుం 
ఎల్లాం చేదిచ్చనేరం అవళ్‌ అలరి.” (చెవులు, స్తనములు, ముక్కు అన్నీ 
ఛేదించినప్పుడు ఆమె రోదించింది). కంబ రామాయణవు ప్రభావం ఎళు 
త్రచ్చన్‌ మీడ కనిపించదు. సంస్కృత అధ్యాత్మ రామాయణంలోనూ 
ఈ విషయం కనిపించదు. మరి వక్షోజ విచ్చేదనానికి మూల మేదో 
తెలియరాలేదు. 


ఇక సీతాపహరణం గురించి రెండు మాటలు: 


వాల్మీకంలో లేకపోయినప్పటికీ, పర్హశాలా సహితంగా సీతను రావ 
ణుడు అపహరించి తీసుకుపోయినట్లుగా కంబకవి ఎందుకు వ్రాయవలెను? 
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కావ్య విమర్శ చేసేటప్పుడు, ఆ కావ్యం వెలుగులోకి వచ్చినప్పటి దేశ 
కాల పరిస్థితుల్ని గుర్తుంచుకోవడం చాలా అవసరం. 

కంబకవి కాలంనాటికి సీతారాములు లక్ష్మీనారాయణుల అవతార 
మనే విశ్వాసం వాడుకలో ఉండేది. ఈ విషయాన్ని ఆయన తన 
రచనలో పదే పదే ఉదాహరించాడు. పైగా ఆయన కావ్య నామం 
రామావతారం. కాగా సాక్షాత్‌ లక్ష్మీదేవి అవతారమైన సీతను రావ 
ఇణుడ్కు అందులోనూ మరినమనస్సుడె వచ్చిన రావణుడు, స్పృశించడం 
వాంఛనీయం కాదని భావించి కంబకవి యిలా పేర్కొని వుండవచ్చు. 
పూర్వపు శాపమును స్తురణకు తెచ్చుకొని రావణుడు సీతను స్పృశిం 
చలేదని ఆయన ఒక కారణం కూడా చెప్పాడు. అదీకాక, పతివ్రత 
అయిన సీతను కుటిలచిత్తుడెన వరపురువుడు తాకడం ఆనాటి ప్రజల 
దృష్టిలో అవాంఛనీయమే కాక మన్నింపరాని విషయం కూడా. కనుకనే, 
లోకజ్ఞు డైన కంబన్‌ బుద్రిపూర్వకంగానే ఈ మరు వుంటాడు. 
ఆయన చేసిన మారులు కథాగాౌరవాన్ని ఇనువుడింప జేసేవే కాని 
అన్యములు కావు. కాగా ఆ మార్పులు సమర్హసీయములని చెప్పవచ్చు. 
ఈ దృష్టితో చూచినప్పుడే తార విషయంలో కంబకవి చేసిన మార్చు 
కూడా సమర్హ్లనీయ మనిపిస్తుంది. 

కంబరామాయణం (ప్రకారం, వాలి మరణానంతరం అతని భార్య 
తార సుగ్రీవుని వలవునేస్తం కాక విరక్తవమునస్కగా ఉండిపోయింది. ఇది 
కూడా కంబన్‌ కాలంనాటి విశ్వాసాలకు అనుగుణంగా ఉన్నది. ఎందు 
కంక పంచకన్యలలో తార ఒకతె. కడమవారు - అహల్య, ద్రౌపది, 
సీత, మండోదరి ప్రభృతులు. వైగా, తారను ప్రవేశపెట్టిన తీరు హృద్యం. 
అది కంబకవి పా(త్రపోషణ కౌశలమునకు కర్పూర నీరాజనం పడుతున్నది. 

వానరోజులు వెనుక పట్టినవి. అయినా అనుకున్న (ప్రకారం సుగ్రీవుడు 
యుద్దసన్నాహాలకు దిగలేదు. అది రాముడికి కోపకారణ మయింది. లక్ష్మ 
ణుడు కిష్కింధకు ప్రయాణ మైనాడు, అసలు విషయం తెలుసుకోడానికి. 
ఉ(గమూర్తి యై వస్తున్న ఆ లక్ష్మణమూర్తిని చూచి వానరవీరులు భయ 
(భాంతులై నారు. అప్పుడు సుగ్రీవుడు మద్యపానరక్తుడై మన లోకంలో 
లేడు. కాగా (స్త్రీజన పరివృతలై తార రామానుజుని సమీపించింది. 
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వారిని చూసేసరికి అగ్నిపర్వతం వంటి లక్ష్మణుడు శాంతమూర్తి యై, 
లజ్ఞాభారంతో తల వంచుకున్నాడు. అప్పుడు తార, "మీ రాకతో మా 
భవనం పునీత మయింది. రాముణ్ణి ఒంటరిగా విడిచి మీరు యిక్క 
డికి రావడం విడ్డూరంగా ఉంది. మీ కోపాన్ని చూచి మొ వానరు 
లందరూ భయభభాంతులైనారు. ఇంతకూ మీ రాకకు కారణం?" అని 
అడిగింది. తీయనికంరంతో తార పలికిన ఆ మృదూక్తులు లక్ష్మణుని 
ఆశ్చర్యంలో ముంచివేశాయి. ఎవరా యీ వానరభామిని? అని 

ణుడు తల పైకెత్తి చూశాడు. అంతే. అతని హృదయం శోకార్లవ 
మయింది. ఎదుట నిలబడిన తార శ్వేతవస్త్రధారిణి. నుదుట కుంకుమ 
లేదు. మెడలో మాంగల్యాది పవిత్ర భూషణాలు లేవు. ఆమెను చూడ 
గానే అదే ఆకృతిలో అయోధ్యలో ఉన్న తన తల్టులు గుర్తుకి వచ్చారు 
లక్ష్మణుడికి. కనుకనే అతని గుండె దుఃఖంతో నిండిపోయింది. 


ఈ సన్నివేశాన్ని పరికించిన తర్వాత, కంబని విమర్శకులు సైతం 
ఆ మహాకవి (ప్రదర్శించిన అనల్పకల్పనా చాతురికి కై మోడ్పు ఘటించక 
తప్పదు! 

కంబకవి వలె ఎళుత్తచ్చన్‌ కూడా సీతారాముల్ని దైవనస్వరూపులుగా 

అలలే సూ 

భావించాడు. ఆయన కవితా (ప్రతిభ రచన అంతటూ కానవస్తున్నప్ప 
టికీ, సుందరకాండంలోని ఒక సన్నివేశం ఎళుత్తచ్చన్‌ (ప్రతిభకు దర్పణం 
పడుతున్నది. 


అశోకవనంలో చింతాక్రాంతయై ఉన్న సీతను సమీపించి రావణుడు 
ఇరవై పాదాలలో రాముణ్ణి గురించి చేసిన నిందాస్తుతి అవశ్యపఠనీయం. 
కళకాంచి వృత్తంలో సాగిన యీ నిందాస్తుతి లోంచి నాలుగు పాదా 
లను మాత్రం (ప్రస్తుతం పరిశీలిద్దాము: 

“భవతి తవ రనుణ చుసి దశరథ తనూజనె 

స్పార్లాల్‌ చిలర్భు కాణొం చిలప్పో లెడో 

వలసమయం అఖిలదిశి నన్నాయ్‌ తిరగిలుం 

భాగ్యవతా మవి కల్టు గిట్లా వరం." 


తమిళ మలయాళ రామాయణాలు 155 


రాముడు నీ భర్త అయినా దశరధ తనూజుడే అయినా అతనిని 
కొందరు మాత్రమే కొన్ని వేళల్లో చూడగలుగుతారు. అనగా, రాముడు 
సన్న్యాసివలె ఊరూరు తిరుగుతున్నాడు కనుక్క అతనిని అందరూ అన్ని 
వేళల్లోనూ చూడలేరనీ కొందరు మాత్రమే కొన్ని వేళల్లోనే చూడగ 
లుగుతున్నారనీ భావం. అతడు పరమాత్ముడు కనుక, చివరికి అతని 
భార్య కాని జనకుడు కాని అతనిని దర్శించలేరని అంతరార్హం. రాముడు 
అన్నిదిక్కులా సంచరిస్తున్నప్పటికీ, సర్వ వ్యాపకుడైనా కూడా, కొందరికి 
మాత్రమే అతని దర్శన భాగ్యం లభిస్తున్నది. బుషులు కూడా ఆ 
పరమాత్ముని సందర్శించలేరని అంతరార్హం. 

చివరికి కామవివశుడైన రావణుని చేత ఇలా పరికిస్తాడు ఎళుత్త 
చ్చన్‌: "సుముఖి! తవ చరణనలిన దాసోస్మ్యహం" అని. నేను నీయందు 
బడద్దానురాగుడనై వున్నాను; ఇక నీవే నాకు దిక్కు - అన్నది మామూలు 
అర్హం. కాని అసలు అర్హం ఏమిటంత ఇక నీ చరణములే నాకు శరణ్యం; 
నేను నీ చరణ దాసుణ్ణి. ఇక్కడ శరణాగతి భావం ధ్యనిస్తున్నదని 
విజ్ఞాల అభిప్రాయం. 

కంబన్‌ , ఎళుత్తచ్చన్‌ మహాకవుల మాతృభాషాధిమానం బహధా 
(ప్రశంసార్హం. దేశీయ  చృందస్సు లలో స్వచ్చమైన మణిప్రవాళమును 
పొందుపరిచి, ఎళుత్తచ్చన్‌ కేరళియులకు చక్కని చిక్కని మలయాళ ైలిని 
ప్రసాదించి చిరస్మరణీయు డైనాడు. 

ఇక కంబన్‌ మాత్పభాషాభిమానం పలుచోట్ల ఆయన రచనలో ప్రద 
ర్భిత మయింది. ఆయన చేసిన అయోధ్యానగర వర్తన చదువు 
తుంకే, ఆ నగరం కావేరీ తీరాన ఎక్కడో ఉన్నట్టు అనిపిస్తుంది. 
గోదావరిని కావేరితో సరిపోల్బడం మనం చూడవచ్చు. ఉత్తమ కవిత 
గౌతమీ (ప్రవాహం వలె ఉంటుందని ఆయన అభిప్రాయం. తమిళభాషో 
స్వభావం అనుసరించి కొన్ని పేర్లలో కొద్దిపాటి మార్పులు చేయబ 
డినవి. కౌసల్య - కౌచలై; దశరధుడు - దయరతన్‌ ; మహాపార్ముడు 
- సపెరుంపాక్కన్‌; ధూ(మాక్షుడు - పుగైనిరక్కళ్లున్‌ - మొదలైనవి 
యిందుకు ఉదాహరణాలు. ఇందువల్ల కంబన్‌ సంస్కృత భాషాభిమాని 
కాడని అనుకున్నట్టయితే, అది పారపాటు తప్ప మరొకటి కాదు. 
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ఆయన సంస్కృత భాషాభిజ్ఞుడు. వాల్మికి అన్నా రామకధ అన్నా 
ఆయనకి గల భక్తి (ప్రపత్తులు అనిర్వచనీయములు. 

కంబరామాయణంలో వర్హించబడిన సర్వమానవ సౌభాత్రం ముఖ్యంగా 
పేర్కొనదగిన విషయం. ఇదే కంబకవి మనకు ప్రసాదించిన సందేశ 
మని అధభిజ్ఞులు అభిప్రాయం. ఆటవికుడైన గుహుడు ప్రదర్శించిన 
భక్తికి మెచ్చుకుని, "అయోధ్యలో మేము నలుగురం అన్నదమ్ములం; 
కొని యిప్పుడు అయిదుమంది అయినాము" అని రాముడు అంటాడు. 
అలాగే వానరుడైన సుగ్రీవుని చూచి" "యిప్పుడు మేము ఆరుగురము" 
అని రాముడు అన్నాడు. రాక్షసుడైన విభీషణునితో చెలిమి యేర్పడిన 
తర్వాత "యిప్పుడు మేము ఏడుగురం అన్నదమ్ములం" అని తన హర్షం 
ప్రకటిస్తాడు రాముడు. ఈవిధంగా కంబరామాయణంలో వివిధ వర్గము 
లవారి నడుమ సోదరభావం స్తాపించబడింది. 


ఎళుత్తచ్చన్‌ సహజంగా భక్తిభావం కల మహాకవి. ఒక్కొక్కసారి 
భక్తి పారవశ్యంతో ఆయన ప్రతి కాండం మొదట్లోనూ రాముని 
గురించి కాని కృష్ణుని గురించి కాని కవితాగానం చేశాడు. అద్వెత 
వేదాంత సౌరభమునూ ఆత్మవిచార |ప్రాముఖ్యమునూ కేరళీయులకు 
వ్యక్తం చేసిన మహనీయుడు ఎళుత్తచ్చన్‌! ఆయన రామాయణం మల 
యాళిలమీద చెరగని ముద్ర వేసింది. అందుకు నిదర్శనం "భారతం 
చదివితే ఉమ్మడి కుటుంబం నశిస్తుంది రామాయణం చదివితే మోక్షం 
లభిస్తుంది" (భారతం వాయిచ్చాల్‌ తరవాడి ముడియుంరామాయణం 
వాయిచ్చాల్‌ మోక్షం కిట్టుం) అనే నమ్మకం వారిలో కలగడమే. 


మొత్తంమీద కంబఠామాయణం, ఎళుత్తచ్చన్‌ రామాయణం ఒక్క 
తమిళులకూ మలయాళిలకే కాక సహృదయులైన సాహితీవేత్తల కందరికీ 
రసగుళికలు! రసవత్తరములైన యీ రచనలు నేటికీ ప్రచుర (వచా 
రంలో ఉండడం గమనించదగింది. ఇవి (ప్రజల కావ్యములు! 
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సంస్కృతిని ఇదమిత్రమని నిర్వచించడం అనుకున్నంత సులభం కాదు. 
ఆచార వ్యవహారాలను కొందరు సంస్కృతి అనగా, మరికొందరు 
నాగరకతను సంస్కృతిగా పేర్కొన్నారు. మానవుడు మానసికం 
గానో ఆధ్యాత్మికంగానో సాధించిన అభివృద్దియే సంస్కృతి అవుతుందని 
కొందరి అభిప్రాయం. ఇవన్నీ సంస్కృతిలోని చెవిధ్యాన్ని వ్యక్తం చేస్తు 
న్నవే కాని ఆ మాటకు గల సమగ్రమైన అర్జాన్ని మాత్రం స్పష్టం 
చెయ్యడం లేదు. ఒక జాతి జీవన విధానాన్ని అభివ్యక్తం చేసేది సంస్కృతి 
అని సూలంగా చెప్పవచ్చు. ఆచారవ్యవహారాలు, వేష భాషలు, ఆటపా 
టలు మొద్మలైన వన్ని జీవన విధానంలోకి వస్తాయి. సంస్కృతి డాతిని 
బట్టు మారుతూ వుంటుంది. సమాన ధర్మాలు గల మానవ సమూ 
హాన్ని జాతి అనడం సమంజసం. విభిన్న జాతు లున్నట్టుగానే, విభిన్న 
సంస్కృతులూ ఉన్నాయి. ఈ విభిన్నత్వంలో ఏకత్వాన్ని దర్శించిన 
మహనీయులు భారతీయులు. సంస్కృతులు విభిన్నంగా కానవచ్చినా, 
సూక్ష్మంగా కనుక పరిశీలిస్తే వాటిలో ఏక వాక్యత గోచరించకపోదు. 
అందువల్ల నే ఇన్ని భేదాల మధ్య కూడా భారతీయులు ఒకటిగా మనగ 
లుగుతున్నారు. అనగా సాంస్కృతికంగా వారిని ఏకం చేస్తున్న సూత్రం 
ఒకటి ఏదో ఉన్నదని అవగత మవుతుంది. అది ఆధ్యాత్మికం కావచ్చు; 
మరొకటి కావచ్చు. సుప్రసిద్ద తత్త్వవేత్త సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌ గారు సహ 
నమే సంస్కృతి అన్నారు. బహుభాషలకూ సంస్కృతులకూ నిలయమైన 
మన దేశానికి ఈ నిర్వచనం సరి అయినదే కాక శిరోధార్యం కూడా. 
కయ్యాలకు ఆటపట్టుగా మారుతున్న ఆధునిక జగతికే యిది శిరోధార్య 
మన్నా సాహసం కాదు. తమిళంలో సంస్కృతిని పణ్బాడు అంటారు. 


భారతీయులలో సర్వసాధారణంగా కానవచ్చే సహన స్వభావం తెలుగు 
వారిలోనూ తమిళులలోనూ కనిపిస్తుంది. సూక్ష్మంగా చూచే కొద్ది 
యీ ఉభయ జాతులలోనూ కొన్ని భేదాలు కొట్టువచ్చినట్టు గోచరిస్తాయి. 
తెలుగువారి వేషధారణ వేరు తమిళులు వేషనవ్న తీరు వేరు. ఒకరికి 
పంచకట్లు ప్రీతిపాత్రం. మరొకరికి గూడకట్లు. ఇపుడివుడు గూడకట్టు 
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తెలుగు లోగిళ్లలో సహజమై పోయినా, శుభాశుభ కార్యాలలో నలుగురి 
లోకి వచ్చినప్పుడు పంచకట్టు కట్టుడం తెలుగువారి సంప్రదాయం. ఆచార 
వ్యవహారాలు త్వరితగతిని మారిపోతున్నా, శుభా శుభ కార్యాలలో ఆయా 
జాతులకు ఉద్దిష్ట మైన ఆచారాలు కళ్లకు కట్టినట్టు కనబడతాయి. తెలుగుల 
భోజన సంప్రదాయానికీ తమిళుల ఆహార విధానానికీ మధ్య తేడా 
ఉంది. తెలుగు వారు పవ్వు కూర మొదలైనవి కలుపుకుంటారు. 
తమిళులకు కూర నంచుకోవడం అలవాటు. తెలుగువారిది ముద్దపప్పు; 
తమిళులది జారు పప్పు. తెలుగువారికి పచ్చళ్లు, ఊరుగాయలు లేకపోతే 
ముద్ద దిగదు. రామ పట్టాభిషేక సందర్భంలో రంగనాథరామాయణ 
కర్త 

“వరుగులు వడియముల్‌ వాంఛం బుట్టించు 

కూరలుం బచ్చత్లుం గౌొమరొందు నిగర 


మొదలైనవాటిని విస్మరించలేదు. తమిళులకు వులుసు చారులు 
నియతిగా ఉండాలి. నంచుకోవడానికే ఊరుగాయ. ఎవరి రుచి వారిది! 
పరిహసించడం తగదు. “చవులు జాత్యన్న సమమొ. 

తెలుగువారు చాంద్రమానం పాటిన్తారు. అనగా వారి పంచాంగ 
గణనకు చంద్రుని గతి (ప్రధానం. కనుకనే సర్వ సాధారణంగా తెలుగువారి 
వివాహ శుభముహూర్తాలు ఏ రాతివేళనో తెల్లవారు జామునో ఉంటాయి. 
తమిళులు సౌరమానం పాటిస్తారు. వారికి సూర్యగతి ప్రధానం. వారి 
వివాహముహార్తాలు పగటి వేళ (ఉదయం) ఉంటాయి. తెలుగువారి 
వివాహాలలో వరుడి ఎడమవైపున వధువు కూర్చుంటుంది. తమిళులలో 
వధువు కుడి ప్రక్కన కూర్చుంటుంది. స్త్రీల పమిటలలో కూడా 
తెలుగువారికీ తమిళులకూ భేదం కనిపిస్తుంది. తెలుగు వైదిక (బ్రాహ్మణ 
వ్ర్రీల కట్టుకీ, తమిళ బాహ్మణ (స్త్రీల కట్టుకీ భేదం స్పష్టంగా కని 
పిస్తుంది. ముఖ్యంగా తమిళ శైవ, వెష్టవ (స్త్రీలకట్టుని బట్టి వారే 
తెగకు చెందినవారో చెప్పవచ్చు. ఇవుడివుడు ఈ భేదాలు అంతరిస్తూ 
ఉండడం గమనించదగిన అంశం. ఆధునిక కాలంలో మహిళ లందరూ, 
తెలుగువారైనా తమిళులైనాా గూడకట్టునే అభిలషిస్తున్నారు. 
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చైత్రమాసం (చిత్తిరై) తోనే తెలుగువారికీ తమిళులకూ కొత్తసం 
వత్సరం (ప్రారంభ మవుతుంది. చెత శుద్ద పాడ్యమి తెలుగు వారికి 
ఉగాది. ఉగాదికి తరువాత సుమారు పదిరోజులలో తమిళులకు “వరుష 
ప్పిరవ్లూ. వారి నూతన సంవత్సరం మేష విషువత్తుని అనుసరించి 
వస్తుంది. అనగా మేషరాశిలో సూర్యుడు ప్రవేశిస్తాడు. తెలుగు ఉగాది 
పండుగ. అభ్యంగన స్నానం, నూతన వస్త్రధారణం ఎంత ముఖ్యమో, 
తెలుగువారికి ఉగాది పచ్చడిని ఆరగించడం అంతే ముఖ్యం. జీవితంలోని 
సుఖదుఃఖాలకు సంకేతమే యీ పచ్చడి. పంచాంగ [శ్రవణం కూడా 
చాలా ముఖ్యం తెలుగువారికి. పండగ రోజున కొత్తబట్టులు ధరించడం 
తమిళులకూ సంప్రదాయమే. కాని వారికి పంచాంగడశ్రవణం ముఖ్యం 
కాదు. ఆనాడు తమిళ (బాహ్మణులు తర్పణం విడుస్తారు. అనగా 
వారికి పర్వదిన మన్న మాట! 


ఉగాదికి తర్వాత వచ్చే ముఖ్యమైన పండుగ (శ్రీరామ నవమి. తెలు 
గుజాతికి రాముడు ఇలువేలువు అన్నా సాహసం కాదు. చైత్రశుద్ధ 
పాడ్యమి మొదలు రామనవరాత్రోత్సవం జరుపుతారు కొందరు. మరి 
కొందరు నవమి నుండి తొమ్మిది రోజులు ఉత్సవం జరుపుతారు. ఈనా 
టికీ తెలుగుదేశంలోని ముఖ్యపట్టుణాలలో రామనవమి పందిళ్లు రామాయణ 
పురాణ కాలశ్షేపాలు, హరికధలు మొదలైనవి జరుగుతూ వుండడం గమ 
నించదగిన అంశం. రామనవమినాడు రాముల్ణే పూజించడం, వడపప్పు 
పానకాలు మొదలైనవి సేవించడం తెలుగువారి సంప్రదాయం. మొత్తం 
మీద తెలుగుదేశం రామనవమి నాడు సందడిగా ఉంటుంది. ఈ సందడి 
తమిళనాడులో కనిపించదు. కంబ రామాయణం ఈనాడు (ప్రచుర 
ప్రచారం గడించినా రామనవమి తమిళులకు ముఖ్యమైన పండుగ 
కొదనిపిస్తుంది. పల్లె పట్టులలో భారతానికే ఎక్కువ (ప్రచారం ఉన్నదన్నా 
సాహసం కాదు. (ద్రౌపది అమ్మవారి గుళ్లల్లో ఉత్సవాలు ఉత్సాహంగా 
జరుపుతారు. భారత కథల్ని వీధినాటకాలుగా (ప్రదర్శిస్తారు. 

ఏరువాక పున్నమ, నాగుల చవితి, కృష్ణాష్టమి, వినాయక చవితి, 
అట్ల తదియ మొదలైనవి తెలుగువారు అనాదిగా చేసుకునే పండ 
గలు. ముఖ్యంగా ఏరువాక పున్నమ రైతుల పండగ. ఆనాడు దుక్కి 
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(దున్నడం) మొదలవుతుంది. అలాగే (శ్రావణ పూర్షిమనాడు ద్విజులు 
జంధ్యాలు మార్చుకుంటారు. తెలుగునాడులో కంటే తమిళదేశంలో 
(ఆవణి ఆవిట్టం) శ్రావణ వూర్షిమ _ శ్రద్దాసక్తులతో నిర్వహించబడు 
తుంది. తమిళనాడులో ఎంతో ఉత్సాహంగా జరిగే పండగలలో ఒకటి 
పిళ్లై యార్‌ చవితి. వీధి కొక పిళ్లైయారు గుడి కనిపిస్తుందంటే అతి 
శయోక్తి కాదు. వినాయకుని (ప్రతిమ కనిపిస్తే చాలు, పొట్టి గుంజిళ్ళు 
తీయడం తమిళులకు అలవాటు. 


దేవ్యారాధన తెలుగ తమిళనాడులలో కనిపించే ఒక సామాన్యాచారరి. 
ఆస్తికులు నవరాత్ర వూజలు జరుపుతారు. ఓపిక లేనివారు నవరాత్రులలో 
ముఖ్యమైన నవమినాడు దేవీవూజ జరువుతారు. కామాక్షి, మీనాక్షి 
మొదలైన దేవతలకు ఎంత ప్రాధాన్య మిస్తున్నారో, అంతే (ప్రాధాన్యం 
ఒకనాడు [గ్రామదేవతలుగా భావించబడిన మారియమ్మ (మారెమ్మ) కరు 
మారియమ్మ, ముత్తు మారియమ్మ మొదలైన వారికి కూడా యివ్వబ 
డడం పేర్కొనదగిన విషయం. బతుకమ్మ జాతరను తెలంగాణలో ఎంత 
ఉత్సాహంగా జరుపుకుంటారో, నెల్లూరు జిల్లాలో చెంగాళమ్మ ఉత్సవం 
ఎంత వైభవంగా జరుగుతుందో అంత ఉత్సాహంతోనూ తమిళనాడులో 
ఈ [గామ దేవతలకు ఉత్సవాదులు జరుగుతున్నాయి. ఈ ఆలయాలలో 
(బాహ్మణేతరులే పూజారులు. ఈ అమ్మవార్లకు ఆషాఢ మాసంలో 
(ఆడినెల) ఉత్సవాలు వైభవంగా జరుగుతాయి. మీనాక్షి అయినా సరే, 
కరుమారి అమ్మ అయినా సరే ఈ వేలుపు లందరూ శక్తి స్వరూ 
పిణులే అన్న భావం (ప్రచారంలోకి రావడం హార్షించదగిన విషయం. 
ఇటీవరి కాలంలో తమిళనాడులో ముప్పత్తమ్మ, మారియమ్మ మొదలైన 
దేవతలకు కొత్త ఆలయాలు వెలిశాయి. నవరాత్రుల సందర్భంగా తమి 
భులు బొమ్మల కొలువులు పెడతారు. మధుర మీనాక్షి ఆలయం, 
తంజావూరు బృహదిశ్యరాలయం వంటి ప్రసిద్ద ఆలయాలలో కూడా 
కనులపండువుగా బొమ్మలకొలువు పెట్టడం, దేవతామూర్తుల్ని సర్వాంగ 
సుందరంగా అలంకరించడం మొదలైనవి జరుగుతాయి. సం[క్రాంతి సంద 
ర్భంగా తెలుగువారి యిండ్లలో బొమ్మల కొలువు కనిపిస్తుంది. తమిళ 
సంప్రదాయం అనుసరించి, మదరాసు తత్పరిసరాలలో నివసించే తెలుగు, 
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వారు నవరాత్రులలోనే బొమ్మల కొలువు పెడతారు. మహర్షవమినాడు 
ఆయుధవుూజ జరపడం ఆచార మయింది. ఆనాడు వివిధ వృత్తులవారు 
తమతమ పనిముట్లను అలంకరించి పూజలో ఉంచడం అలవాటు. 


నవమి తర్వాత వచ్చే దశమి మామూలు దశమి కాదు; విజయ 
దశమి. దసరా అని కూడా వ్యవహరిస్తారు. తెలుగుదేశంలో ఇది 
నిజంగా సరదా గొలిపే పండగ. ఉపాధ్యాయుడు వెంట నడవగా, 
విద్యార్దులు విల్లంబులు చేత పుచ్చుకుని దసరా పద్యాలు పాడుకుంటూ 
ఇంటింటికీ వ ఉపాధ్యాయుణ్ణి గృహస్తు సత్కరించడం, విద్యార్హుల్ని 
పపు బెలాల తృపిపరచడం తెలుగుదేశంలో ముఖంగా వలె పటు 
ష్‌. కనిపించే జ నవనాగరకత ee కొద్ది ఈ 
ఆచారం (ప్రచారాన్ని కోల్పోయిందన్నా తప్పు కాదు! దసరా పద్యాలు 
ఆకాశవాణిలో వినిపించడమే తప్ప నిత్య జీవితంలో వినిపించడం లేదు. 
ఈ దసరా హడావిడి తమిళనాడులో కనిపించదు కాని విచిత్ర వేష 
ధారణ చేసుకుని కొందరు వ్యక్తులు వీధులలో కనిపించడం ఉభయ 
ప్రాంతాలలోను సర్వసాధారణమే. దసరా అనేసరికి మైసూరులో జరిగే 
కార్యక్రమ నిర్వహణ, ఢిల్లీలో జరిగే రామలీలలు స్టురణకు రావడం పరి 
పాటి. ఇంత కోలాహలం తెలుగు, తమిళ ప్రాంతాలలో లేదు. 

దీపావళినాడు టపాకాయల చప్ప్రుళ్లతో యావద్దేశం (ప్రతిధ్వనిస్తుంది. 
బహుశః యింత సందడి యితర పండగవేళల్లో కనిపించదన్నా సాహసం 
కాదు. తెలుగువారు దిపొవళిని రెండు రోజులూ, తమిళులు ఒకరోజు 
జరుపుకుంటారు. మొదటి రోజు నరక చతుర్హణి అయితే రెండవరోజు 
దీపావళి అమావాస్య. తమిళులకు రెండవరోజే చాలా ముఖ్య మయింది. 


నరక చతుర్తగినాడు తెలుగువారు అభ్యంగనం తర్వాత టపా 
కాయలు అవీ కాలుస్తారు. పూర్వం నరక దహనం కావించేవాగా! 
అమావాస్యనాడు ప్రమిదెలలో దీపాలు పెట్టుడం అలవాటు. ఈ  దిపో 
త్సవం కనుల పండువు గొలుపుతుంది. తమిళనాడులో టపాకాయలు 
అవీ కాల్చడం అలవాటే కాన్సి సాయంకాలం ప్రమిద దిపాలు పెట్టుడం 
ప్రచారంలో లేదు. కార్తిక దీపం” రోజున తమిళులు నియతిగా దిపాలు 


వెడతారు, ఆనొడు వారికి దీపోత్సవం! తెలుగుదేశంలో కార్తిక పౌర్లమి 
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నాడు శివాలయాలలో దీపాలు పెడతారు ఇళ్లల్లో కొందరు పెట్టరు. 
కార్తిక పౌర్ణమినాడు తిరువణ్ణామలై లోని అక్టామలై ఆలయంలో (అరు 
ణాచలేశ్యరుడు) కన్నుల కైలాసంగా దీపాలు పెడతారు. అది చూడ 
వలసిన దృశ్యం! దీపావళినాడు తమిళులు నూతన వస్త్రధారణ చేస్తారు. 
నిరుపేద లైనా సరే కొత్త బట్టలు కట్టుకుంటారు. మధుర, తంజా 
వూరు మొదలైన ప్రాంతాలలో దీపావళి అంక నూతన వస్త్రధారణ 
మనవచ్చు. కొత్త అల్టుళత్లను తీసుకువచ్చి సత్కరిస్తారు. తలై దీపావళి 
(మొదటి దీపావళి) వైభవోపేతంగా జరుగుతుంది. దీపావళి ఉత్తరాది 
వారి పండగ అనే నెపంతో, ఇవుడిపుడు కొందరు రాజకీయ వాదులు 
పొంగలినాడే నూతన వస్త్రధారణ చేస్తారు. మొత్తం మీద దీపావళి 
పేద సాదులకూ పెద్దలకూ ఉత్సాహమిచ్చే పండగ అనవచ్చు. దీపావళి 
వెళ్లిన అమావాస్యనాడు కేదారగౌరీ (వతం చేస్తారు. ఇది తమిళనాడులో 
చాలా ప్రచారంలో ఉన్నది. దినికి తెలుగుదేశంలో అంత (ప్రచారం 
లేదు. 


తెలుగువారికి గాని తమిళులకు గాని మకర సం(కొంతి పెద్ద పండుగ. 
సంక్రాంతిని తమిళులు పొంగల్‌ అని వ్యవహరిస్తారు. ఇది మార్గశిర 
పుష్య మాసాలలో వస్తుంది. పుష్యమాసం తెలుగువారికి శూన్య 
మాసం. కనుక తెలుగువారు వివాహాది శుభకార్యాలు ఆ నెలలో చేయరు. 
పుష్యాన్ని తమిళంలో తైనెల అంటారు. తమిళులు తైనెల ఎపుడెపుడు 
వస్తుందా అని ఎదురు చూస్తారు. తై పిరన్హాల్‌ వళి పిరక్కుం - 
అన్నది ప్రసిద్దమైన సామెత. అనగా తైనెల వుడితే దారీ తెన్నూ 
ఏర్పడతాయని అర్హం. పూర్వం తమిళులు పొంగల్‌ రోజునే సంవత్స 
రాదిగా భావించేవారని తెలియవస్తున్నది. అనగా తై నెలలోనే వారికి 
ఉగాది వచ్చేది. నూతన సృష్టికి నాంది పలికే సంక్రాంతిని ఉగాదిగా 
భావించడం సమంజన మనిపస్తుంది. మధుర తంజావూరు ప్రాంతా 
లలో పొంగల్‌ నాడు ఇళ్తముందర దా  (రబంధాలకు కయ్టుప్తూలె అనే ఒక 
పూల మొక్కను చొనుపుతారు. ఈ ఆచారం ఇతర (ప్రాంతాలలో కనిపిం 
చదు. అలాగే తత్పరిసరాలలో జల్లిక్కట్టు అనే ఎడ్లపందెం జరుపుతారు. 
(ఈ పందెం స్పెయిన్‌లో వాడుకలో ఉన్నట్టు తెలియవస్తున్నది) పొగరు 
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గిత్తని అదుపులోకి తీసుకురావడం ఈ పందెంలోని పోటీ అంశం. ఇది 
అనుకున్నంత సులభం కాదు. ఒక్కూక్క సారి పందెంలో పాల్గొనేవారు 
(ప్రమాదాలకు పొల్పడుతూ వుంటారు. ఈ ఎడ పందెం చూడడానికి 
విదేశీయులు కూడా సంక్రాంతి వేళకు జర్లిక్కట్టు జరిగేచోటు చేరుకుం 
టారు. తెలుగు నాడులో కొన్ని ప్రాంతాలలో కోడి పందాలు, ఎడ్ల 
పందాలు జరుగుతూ వుంటాయి. ఇవి అంత భీకరమైనవి కావు. 


సంక్రాంతి మూడు రోజుల పండుగ. మొదటిది భోగి, రెండవది 
మకర సంక్రాంతి మూడవది కనుము. భోగినాడు ఇళ్ల ముందు 
భోగిమంటలు వేయడం అలవాటు. పనికిరాని వస్తువులు ఈ మంటు 
లలో వేస్తారు. సాయంకాలం పూట చిన్నపిల్లలకు భోగి పళ్లు పోస్తారు. 
చెరకు ముక్కలు, రేగిపళ్ళు, బంతిపూలు, చిన్న నాణాలు మొదలైనవి 
కలిపి పోస్తారు. వాటిని ఏరుకోవడం పిల్లలకు ఆచారం. కనుము 
పండుగ రైతుల పండుగ. పశువుల్ని అలంకరించడం, ఎడ్ల పందాలు, కోడి 
పందాలు మొదలైనవి నిర్వహించడం అలవాటు. కనుమునాడు మినుప 
గారెలు భుజించడం సంప్రదాయం. ఆరోజు ప్రయాణాలు చెయ్యడం 
(శ్రేయస్కరం కాదనే విశ్వాసం ఒకటి ఉంది. కనుము తరువాతి రోజుని 
ముక్కను మని వ్యవహరిస్తారు. ఈనాడు కూడా పశువుల్ని దూడల్ని 
అలంకరించడం వాటి సంబరం చేయడం సంప్రదాయం. అసలు సంక్రాం 
తికి ముందునుంచే, అనగా ధనుర్మాసం నుంచే పండగ హడావిడి 
ప్రారంభ మవుతుంది. ఆ ముప్పయి రోజూలూ హరిదాసులు తళతళ 
మెరిసే రాగిపాత్రలు తల మీదుంచుకుని కమ్మని పాటలు పాడుతూ 
ఇంటింటికీ వెళ్లి యాచన చేసినా అది యాచనగా తోచదు. ఒక 
సంబరంగా కనిపిస్తుంది. అలాగే గంగిరెడ్డ వారు, బుడబుక్కలవారు 
(ప్రభృతులు యాచనకోసం బయలు దేరుతారు. ఇల్లు వాకిళ్ళు శుభ్రం 
చేసుకునే హడావిడిలో (స్త్రీలు నిమగ్నులై ఉంటారు. బాలికలు గొబ్బె 
మ్మలు తయారు చేసి వాటిని వసుపుకుంకుమలతోనే కొక బంతి చేమంతి 
గుమ్మడిపూలతో కనుల పండువుగా అలంకరిస్తారు. అవ వట్టి వేడ 
ముద్దలు కావు; అందమైన గొబ్బెమ్మలు. ఆ తర్వాత వాటిని గోడ 
లకు కొడతారు. దేవాలయాలలో పూజలు పురస్కారాలు జరుగుతాయి; 
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వులగం (పొంగలి) నె వేద్యం "వెడతారు. ఒక్క_మాటలో చెప్పాలంశు 
సంనక్రాంతినాడూ సంక్రాంతికి ముందు నుంచీ తెలుగు దేశపు (గామా 
లలో అంతులేని సంబరం నెలకొంటుంది. తెలుగు పట్టణాలలో కూడా 
కొద్దిగానో గొప్పగానో ఈ సంబరం కనిపిస్తుంది. హరిదాసుల పాటలు 
గాని గొబ్బివేడుకలు గాని తమితులలో కనిపించవు. ఈనాడు కొందరు 
పొంగల్‌ పండుగను తమిళర్‌ తిరునాళ్‌ అని వ్యవహరిస్తున్నారు. 


తమిళనాడులో కూడా పొంగల్‌ మూడురోజుల పండగే. భోగి, 
పొంగల్‌, మాట్టుప్పాంగల్‌ అని వ్యవహారం. కాని భోగినాడు చిన్నపి 
ల్లలకు భోగి పళ్టు పోసే సంప్రదాయం లేదు. పొంగల్‌ నాడు పాలతో 
అన్నం పొంగించి సూర్యుడికి నె వేద్యం పెడతారు. ఆ పొల్లు పొంగే 
టప్పుడు అక్కడ చేరిన  బంధుమిత్రాదులు “పొంగలో పొంగల్‌” అని 
కేకలు వేయడం సంప్రదాయం. అది నిజంగా సంబరం గొలిపే దృశ్యం. 
ఆ తరువాతి రోజు మాట్టుప్పాంగల్‌. ఆ రోజు పశువులకు సంబరం 
చేస్తారు. ఆ మరునాడు కాణ్‌ పొంగల్‌ లేక కాణం పొంగల్‌. ఆరోజు 
బంధుమిత్రుల యిళ్లకు వెళ్ళి వారి యోగక్షేమాలు విచారిస్తారు. (ప్రస్తుతం, 
ఈ పండుగను పొంగల్‌, తిరువళ్లువర్‌ రోజు కర్తకుల రోజు (ఉళవర్‌ 
దినం) అని జరుపుతున్నారు. తమిళనాడు (ప్రభుత్వం వారి సెలవు 
రోజులు ఈవిధంగా (ప్రకటించబడుతున్నాయి. కనుక భోగి పండుగకు 
(ప్రచారం తగ్గినట్టు భావించవచ్చు. 


పొంగలి అనగానే తెలుగు సాహిత్యంతో ఏమాత్రం పరిచయం కఠి 
గిన వారికైనా చేమకూర వెంకటపతి (17వ శతాబ్ది) రచించిన విజయ 
విలాస ప్రబంధంలోని యీ క్రింది (ప్రసిద్ధ పద్యం వెంటనే స్పురణకు 
వస్తుంది (3-41). అలాగే తుమ్మలపల్లి వెంకటరత్నంగారు “పొంగలి” 
అనే శీర్షికతో (వ్రాసిన పద్యాలు కొందరికి గుర్తుకి రావచ్చు. 

“అంగన గుబ్బ చన్మారుగుటందవు మేలివసిండి కుండలం 

బొంగదొడంగ జొబ్బిలగ వూసిన గంధము తానవమ్నా - "నం 

వంగి కటారి వీరునకు పాలును బియ్యము లేని పొంగలో 

పొంగలి" యంచు నయ్యలరు బోడులు సారెకు గేలి సేయగబ్‌ ” 


కుండలోని పాలూ బియ్యం పొంగేటప్పుడు, “పాంగలో పొంగల్‌” 
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అని ఆనందోత్సాహాలతో కేకలు వేయడం తమిళులకు అలవాటని యితః 
పూర్వం పేర్కొనబడింది. ఆ సంప్రదాయాన్ని ధ్యన్యనుకరణంతో సహా 
చేమకూర కవి (గ్రహించి యథోచిత రీతిని వాడుకున్నాడు. సుభద్ర స్తన 
ములకు వూయబడిన గధధం విరహాగ్నికి వెటిరి రాలిపోవడం పొంగుతున్న 
పొంగలిగా కనిపించిందట ఆమె చెలికత్తైలకు. అది చూచి ఆ సఖులు 
పొంగలో పొంగలి అని గేలి చేశారట! ఒక ప్రాంతపు ఆచారాన్ని కథకు 
తగినట్టుగా తెలియజేసి తన వర్షనా నైపుణిని వ్యక్తం చేసిన ఆ కవిరాజు 
నిశిత దృష్టి (ప్రశంసార్హం! 

నాడు (మాఘ శుద్ద సప్తమి) నియతిగా పొంగరి వండి సూర్యుడికి 
నైవేద్యం వెడతారు. ఆరోజు జిల్లేడాకులతో స్నానం చేస్తి చిక్కుడుకా 
యల రథం తయారు చేసి, ధనుర్మాసపు గొబ్బెమ్మ పిడకల నిప్పుమీద 
పాలూ బియ్యం కలిపి పొంగలి వండి చిక్కుడాకులలో సూర్య భగవా 
నుడికి నై వేద్యం "పెడతారు. ఇది తెలుగువారు అనాదిగా జరుపుకొనే 
పొంగలి పండుగ. రధ సప్తమినాడు పొంగలి పెట్టడం తమిళనాడులో 
(ప్రచారంలో లేదు. 


మొత్తంమీద సంక్రాంతి లేక పొంగల్‌ తెలుగువారికీ తమిళులకూ 
పెద్ద పండుగ అనడం అతిశయోక్తి కాదు. కనుము సాడు కాకి 
అయినా మునుగుతుందన్నీ కనుమునాడు కాకి అయినా కదఠఅదనీ రుచిక 
రములైన సామెతలు తెలుగులో ఉన్నాయి. తెలుగువారు కనుమునాడు 
రాకపోకలు సాగించడం మంచిది కాదనుకున్నారు. కాని తమిళులు ముక్క 
నుము నాడు (కాణుం పొంగల్‌) బంధువుల యిళ్లకి పని కట్టుకుని వెళ్లి 
వారి యోగక్షేమాలు కనుక్కుంటారు. సంప్రదాయాలు విచిత్రమైన 
వని చెప్పడానికి ఇది మంచి నిదర్శనం. సంక్రాంతి శోభ తెలుగు తమిళ 
కవి లోకాన్ని బహుధా ఆకర్షించడం ఒక వింత కాదు. సంక్రాంతిని 
అభివర్ణిస్తూ ఎన్నెన్ని కవితలు వెలువడ్డాయో! ఒక తెలుగు కవిత. 


పొంగళ్లు "పెట్టడం తెలుగువారికి కొత్త కాదు. అయినా రధ సపమి 


రకరకాల రమ్య రంగవల్లుల లోన 
వీధులన్ని కనుల విందు చేసె; 
చలికి వణుకు వుట్టు వెలుగులు చిమ్ముచు 
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ఎండదొర రయమున ఏగుదెంచె! 


నవ్వ ధాన్వల్మక్ష్మి నట్హాంటు కులుకంగ 
ఎదను ధెర్యలక్షి యిల్లు కట్టు 

కొనగ్క తలవు లందు కూర్మి ఒలుకగ నం 
(కొంతి లక్ష్మి వచ్చె రమణ మీరీ 


బంతి వూవు వోలె భావాలు కలిగి చే 

మంతి వుూూవువోలె మంచి మనను 

కలిగి నంచరింవ వలెను లోకమ్ము, నం 

(కౌంతి శోభ కవుడె రామ రక్ష! 

సంస్కృతుల్ని పరికగిలించేటప్పుడు పరివోస దృష్టి పనికిరాదు. గడప 
గడపకు ఆచారాలు మారుతున్నప్పుడు, ఒకరి ఆచారం మరొకరికి వింతగా 
కనిపించడం ఆశ్చర్యం కాదు. ఆని ఆడి మాసాలలో (జ్యేష్ట, 
తషాఢాలు) తమిళులు ఇళ్లు కూడా మారరు. కాని తెలుగువారికి 
క పట్టింపు లేదు. అలాగే తమిళులకు అమావాస్య మంచిరోజు. 
తెలుగు వారికి గొడ్డురోజు. తమిళులకు రాహుకాలం పట్టింపు ఎక్కువ. 
వాహుకాలం లేకుండా చూసి వారు బయలుదేరుతారు. తెలుగువారికి 
ఈ పట్టింపు లేదు. కాని, వర్యం చూస్తారు. రాహుకాల, వరాలు 
రెండూ అప్రశస్తములే అయినా రాహుకాలం ఆయా రోజులలో ఒకే 
సమయానికి వస్తుంది. అనగా సోమవారమయితే ఉదయం 7-30 
నుంచి 9 గంటలవరకు రాహుకాలం. ఆ తరువాతి సోమవారం కూడా 
రాహుకాలం అప్పుడే ఉంటుంది. వర్ష్యం అలా కాక (ప్రతిరోజూ మారుతూ 
వుంటుంది. మంగళవారం నాడు తమిళులు ఏ మంచి పనీ మొదలు 
పెట్టరు. కొని ఆ సాయంకాలం రాహుకాలంలో అనగా 3 నుంచి 4-30 
లోగా, దుర్గాదేవి సన్నిధిని దీపాలు పెట్టడం (శ్రేయస్కరమని మహిళలు 
భావిస్తారు. ఈ ఆచారం తెలుగునాడులో లేదనవచ్చు. బుధవారం 
తమిళుల దృష్టిలో [పశ మైన రోజు. బంగారం లభ్యమైనా బుధవారం 
లభ్యం కాదనే సామెత ఈ విశ్వాసాన్ని బలపరుస్తున్నది (పాన్‌ కిడై 
త్తాలుం బుదన్‌ కిడైక్కాదు.) 

(ప్రాచినాం[ధ సాహిత్యంలో స్న్వతం|[త కావ్యాలు తక్కువే అయినా, 
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బమ్మెర పోతన, శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు, శినాథుడు, అయ్యలరాజు నారా 
యణా మాత్యుడు, కదిరీపతి (ప్రభృతులు సందర్భానుసారంగా తెలుగువారి 
ఆచార వ్యవహారాలు, తిండి తీరాలు - అనగా సంస్కృతిని - యథో 
చితంగా అభివర్షించారు. పోతన రచించిన (శ్రీమహాభాగవతంలో గోవ 
బాలురు కృష్ణునితో కూడి చల్టులారగించిన ఘట్టాన్ని విస్మరించలేము. 
కడుపున దిండుగా గట్టిన వలువలో.... ..... అనే పద్యంలోని (దశమ 
స్కంధం, 496వ పద్యం) యీ కింది పాదాలు పరమ రమణీయాలు. 
“మీగడ వెరుగుతో మేళవించిన చరల్తి 
ముద్ద డావలి చేత మొనయ నునిచి 
చెలరేగి కొనరి తెచ్చిన యూరుగాయలు 
(వేళ్ల నందులను దా వెలయ నిజీకి.” 


అలాగే, శ్రీనాధుని చాటువులు చిరస్మరణీయాలు. దక్షిణా దేశంలో 
పర్యటించినప్పుడు, ఆ కవి సార్వభౌముడు చెప్పిన పద్యాలు తమిళుల 
సంస్కృతికి అద్దం పడుతున్నవి. వారి భోజన విధానాన్ని ఆయన చవి 
చూశాడు. లేకుంకే యో (క్రింది పద్యం చెప్పివుండలేడు. 
“తొలుతనే వడ్డింతు దొడ్డ మిర్యవుం జారు 
చెఛులలోం బొగవెళ్లి చిమ్మి రేంగ 
వలు ,తెంంగుల తోడం బచ్చుళ్లు చవిగొన్న 
(దబన్మా రం(ధము దాంకం బారు నావ 
యవిసాకు వేంచిన నార్నెల్ల్హు వన్‌ లేదు 
వరిమళ మెంచినం బండ్లు సాగచు 
వేపాకు నెండించి వేసినౌపాళ్లను 
గంచానం గొంచినం (గక్క_వచ్చు.” 
పరిశీలించే కొద్దీ, యిలా తెలుగు తమిళ సంస్కృతుల్ని గురించి ఎన్నో 
విషయాలు చెప్పవచ్చు. సంస్కృతిని నిర్వచించడం ఎంత కష్టమో, 
సంస్కృతిని గురించి చెప్పడమూ అంతే కష్టం! 
శ్రీనాథుడు వెప్తవ (బాహ్మణుల యింట్లో భోజనం చేసి వుంటాడు. 


పూర్వాచార పరాయణులు నేటికీ కారం ఎక్కువగా ఉపయోగించరు. 
దానికి బడులుగా వాదియాలు వాడతారు. ఎండు మిరపకాయలు విశా స్య 
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మిత్ర సృష్టి అని వారి నమ్మకం. కనుకనే ఎండు మిరపకాయలు నిషిద్దం, 
ముఖ్యంగా వారు చారులో మిరియాలు వాడుతారు. ఆ మిర్యపుచారునే 
శ్రీనాధుడు వర్ణించాడు. తెలుగు బ్రాహ్మణులు కూడా [(శ్రాద్దం రోజున 
మిర్యపు చారునే ఉపయోగిస్తారు. దీన్ని తద్దినం చారని చెప్పడం 
అలవాటు, 


తమిళులకు ఆడి (ఆషాఢం) శుక్రవారాలు, ఆడి కృత్తిక ఆడి 
అమావాస్యలు చాలా ముఖ్యమైనవి. ఆడి కృత్తికనాడు మురుగన్‌ దేవా 
లయాలలో (ప్రత్యేక పూజలు జరుగుతాయి. ముఖ్యంగా పళని తిరుత్తణి 
తిరుప్పరం కుండ్రం వంటి శ్షేత్రాలలో కావళ్లు మోసుకుంటూ భక్తులు 
ఆలయాలు సందర్శన్తారు. ఆడి శుక్రవారాలలో మీనాక్షి మొదలైన 
అమ్మవారి ఆలయాలలో (పత్యేక పూజలు జరుగుతాయి. అలాగే తెనె 
లలో పూసం (పుష్యమి) కూడా శివభక్తులకు ముఖ్యమైన రోజు. తెలుగు 
వారు ఆషాఢమానాన్ని శూన్యమాసంగా భావించకపోయినా, శుభకార్యాలు 
నిర్వ్యర్తించరు. ఆషాఢం తరువాత వచ్చే (శావణం తెలుగు మహిళలకు 
ముఖ్య మైన రోజులు. (శౌవరా శుక్రవారాలు చొలొ ముఖ్య మైనవని వేరే 
చెప్పనవసరం లేదు. 


తమిళులు కూడా ఆడి మాసంలో శుభకార్యాలు నిర్వర్తించరు. 

అంతే కాదు. నూతన గృహ ప్రవేశాలు జరగవు. చివరికి ఇల్ల కూడా 
మారరు. అప్పుడు ఇల్లు ఖొళిచేసే సమస్య కూడా ఏర్పడదు. కాని 
ఆడి నెలలోని 18వ రోజు మాత్రం పండగరోజు. దీన్ని పదినెట్టాం 
పెరుక్కు అన్నీ ఆడి పరుక్కు_ అనీ అంటారు. తమిళానాడులోని అన్ని 
ప్రాంతాల వారికి ఇది పండగరోజు కాదు. తమిళనాడుని సస్యశ్యామలం 
చేస్తున్న కావేరిలోకి ఆరోజు నీళు వదులుతారు. అందువల జలసమృద్ద మై 
వాట న or యిరు 
కావేరి పూర్షకుంభంలా ఉంటుంది. ఆ నదిమళతల్లిని తమిళులు వూజి 
స్తారు. కనుక ఈ అడిపెరుక్కు తంజావూరు, తిరుచ్చిరాపల్లి ప్రాంతాలకే 
పరిమితం. అయినా తమిళుల కృతజ్ఞతా గుణాన్ని సూచించే పండగ యిది. 
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కృతజ్ఞతా గుణం గల తెలుగువారు కూడా జ్యేష్పశుద్ర పున్నమను 
ఏరువాక పున్నమ అని వ్యవహరిస్తారు. ఇది కర్షకుల పండుగ. ఆనాడు 
దుక్కి ప్రారంభ మవుతుంది కనుక్క రైతులు ఎడ్లను శుభ్రంగా కడిగి 
అలంకరించి పొంగఠరి పెడతారు. సాయం సమయం నాగలిని పూజించి 
పొలం దున్నడం (దుక్కి) (ప్రారంభిస్తారు. పొలం పనులు నిర్విఘ్నంగా 
సాగాలన్నదే హారికుల ఆశయం. తమిళులు కావేరిని పూజిస్తే తెలు 
గువారు దుక్కిని పూజిస్తారు. ముఖ్యంగా రైతులోకానికి ఆ విధంగా 
నలుగురికీ ఈ రెండూ పూజార్హము లవుతున్నాయి. హోరికు డంకే 
అన్నదాత గదా మరి! 





14. తులనాత్మక సాహిత్యం 





భారతదేశం వైవిధ్యానికి కొలువుకూటం. ఎవరి సంస్కృతి వారిది. 
ఎవరి ఆచార వ్యవహారాలు నారివి. ఎవరి తిండితిర్దాలు వారివి. 
ఎవరికి వారే యమునా తీరే -- అన్నట్టుగా వారు పైకి గోచరిస్తారు. 
మనదేశంలో వ్యవహృతము లయే భాషలు మాండలికాలు విభిన్నాలు. 
అలాగే సాహిత్యాలు కూడా వేర్వేరు. ఇంత వై విధ్యంలోనూ ఏకత్వం 
కనిసించడమే మనదేశంలోని ప్రత్యేకత, అలా అని భాషా కలహాలో 
మతకలహాలో లేవని కాదు అర్హం. ఈ కలహాలూ కావేశాల మధ్య మనం 
ఏకంగా ఉండగలుగుతున్నామంట్ర, అందుకు హేతువు మన జాతీయ 
దృకృథం అనవచ్చు. భాష్క, మతం, సంస్కృతి కూడా ఏకత్వానికి 
దారి తీసే శక్తులే. కాని పరిమిత ప్రయోజనం కలవి. వీటికి అతీత 
మైనది జాతీయత. 


వివిధ భాషా సాహిత్యాలు ప్రచారంలో ఉన్నా, సాహిత్యపరంగా 
మనం ఏకం కావడానికి సంస్కృత భాషాసాహిత్యాలు ప్రాచీన భారతంలో 
ఎంతగానో సవాకరించాయి; ముఖ్యంగా రామాయణ మహా భారతాలు, 
సంస్కృతం పండిత భాషయే అయినా అది సేతువు మొదలుకొని 
హిమాచలం: దాక గల పండితలోకాన్ని ఏకం చేయగలిగింది. భాషా సాహి 
త్యాల శక్తి అమోఘం! 

ఎన్నో భాషా సాహిత్యాలు ప్రచారంలో ఉన్నా, మన విశ్వవిద్యాల 
యాలలో తులనాత్మక పరిశీలనం ఒక అధ్యయనశాఖగా రూపొందకపోవడం 
శోచనీయం. ఉదాహరణానికి రామాయణాన్నే పరిశీలిద్దాము. సంస్కృ 
తంలో వార్మీకి రామాయణమే కాక అధ్యాత్మాది రామాయణాలు 
ఉన్నాయి. రామాయణ నాటకాలు ఉన్నాయి. ఇక దేశభాషలలోనూ 
రామాయణ రచనలు పరశ్శతంగా ఉన్నాయి. జొనపదుల రామకథలూ 
ఉన్నాయి. రావుకధ ఒకకే అయినా వివిధభాషాకవులు, ముఖే ముఖే 
సరస్వతి అన్నట్టుగా బహువిధాలుగా ఆ కధను వివరించారు. వాగే 
యకారులు కూడా రామకధను తమకు తోచిన విధంగా కీర్తించారు. 
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వర్తచిత్రం, శిల్పం మొదలై న కళలతో కూడా రామకధ చోటు చేసుకుంది. 
తాము నేర్చిన విద్య ద్వారా చారు రామకధను చితించినాా వారూ 
ఏదో ఒక సాహిత్యాన్ని స్వికరించినవారే. ఇలా హనుమంతుని తోకలా 
పెరిగి పోయిన రామకధాసాహిత్యాన్ని తులనాత్మకంగా పరిశీలించడం అవ 
సరం. ఇంతకూ చెప్పవచ్చిందేమిటంటే, ఒక్క. వాల్మీకి రామాయణాన్ని 
పురస్కరించుకునే ఎన్నో తులనాత్మక పరిశీలనలు చెయ్యవచ్చు. అనగా 
వాల్మీకి - భాస్కర రామాయణాలు, వాల్మీకి - కంబ రామాయణాలు, 
వాల్మీకి - కృత్తివాస రామాయణాలు భాస్కర - కంబ రామాయ 
ణాలు భాస్కర - కృత్తివాస రా మాయణాలు ......... 15 (ప్రధాన 
భాషలలోని రామాయణాలకు 225 (15 ౫ 15) తులనాత్మక పరి 
గశీలనాలు వెలువడే అవకాశం ఉంది. ఇలాగే వివిధ భాషలలోనూ 
వెలువడిన జానపద రామాయణాలను గురించి కూడా పరిగిలనం చెయ్య 
వచ్చు. భారతరాజ్యాంగం 15 భాషలు గుర్తించినా సాహిత్య అకాదెమీ 
24 భాషల్ని గుర్తించింది. రావుకధా సాహిత్యం అనంతకం అన్నట్లుగా, 
ఈ తులనాత్మక పరిగిలనల సంఖ్యను కూడా నిక్లయించడం అంత 
సులభం కాదు. మరి ఆగ్నేయాసియా దేశాలలో కూడా రామకధ 
వ్యాప్తిలో ఉన్నది. కనుక ఆయాదేశాలలోని రాదుకధకూ వాల్మీకి చెప్పిన 
కధకూ గల తారతమ్య పరిశిలనం వాంఛనీయ మనిపిస్తుంది. 


అలాగే మహాభారతకధ, పంచతంత్రకధలు మొదలైనవి కూడా 
వివిధ భాషలలోనూ విభిన్న (ప్రక్రియలలోనూ అందాలు దిద్దుకున్నాయి. 
వీటి పరిశీలనం కూడా అవసరమే. తులనాత్మక సాహిత్యాధ్యయనానికి 
గల పరిధి ఇంతా అంతా కాదని చెప్పడం సత్య సన్నిహితం. 


తులనాత్మక సాహిత్యం భారతీయులకు కొత్త కాదు. తెలుగుకి 
సంబంధించినంతవరకూ తులనాత్మక పరిశీలనం కొత్త కానేకాదు. నిన 
మొన్నటిదాక తెలుగు పండితులు ఉభయభాషా (ప్రవీణులు. కనుక వారి 
(వాతలలో తులనాత్మక పరిశీలనం ఎలాగో చోటు చేసుకునేది. తులనాత్మక 
పరిశీలకుడు బహాభాషాభిజ్ఞు డె ఉండాలి; వెనుకటివారు సంస్కృతాం 
(ధాలు నేర్వగా, నేటి రచయితలలో పలువురు ఆంగం హింది బెంగాలీ 
మొదలైన భాషలు నేర్చిన వారున్నారు. కనీసం రెండు భిన్నభాషలలో 
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అతడు నిష్టాతుడై ఉండడం అవసరమే కాదు అభిలషణీయం కూడా, 
ఇక తులనాత్మక సాహిత్యం ఎలా పెరిగిందో, పెరుగుతున్నదో ఆ వైనం 
సం(గహంగా పరిగి లిడ్దాము. 

19వ శతాబ్దిలో తులనాత్మక సాహిత్యం పారిస్‌ తత్సరిసరాలలో 
వికసించసాగింది; అప్పట్లో ఫ్రాన్సు పవుట్టిబ్లగా ఉండేది. తులనాత్మక 
సాహిత్యాన్ని (ఫెంచివారు ఒక (ప్రత్యేక విషయంగా (గ్రహించి అధ్య 
యనం చేయసాగారు. అయితే వారి దృక్పధం సంకుచితం. ఇతరుల 
సంస్కృతుల కంకు తమ సంస్కృతియే మిన్న అని వారి అభిప్రాయం. 
అందువల్ల (_ఫెంచి పండితులు ఐరోపసీయ సాహిత్యాల మీద (ఫెంచి 
సాహిత్య (పభావాన్నే (ప్రధానంగా వరిశీలించేవారు. ఇతర సాహిత్యాలను 
వారు గణనలోకి తిసుకోలేదు. కనుకనే వారి పరిశోధన సంకుచితమై 
పోయింది. 


జర్మనీలో హిట్లురు అధికారానికి వచ్చేంతవరకు తులనాత్మక సాహిత్య 
విషయంలో (ఫ3ంచి వారిదే వైచెయ్యిగా ఉండేది. యూదు జాతీయు 
లంకే (జూ) హిట్లరుకి తగని ద్వేషం. అందువల్ల యూదు పండితులు 
ఐరోపా విడిచిపెట్టి అమెరికన్‌  విశ్వవిద్యాలయాల్ని ఆశ్రయించారు. 
వారిలో పలువురు తులనాత్మక సాహిత్య _ పరిశీలకులు. తత్చరితంగా 
తులనాత్మక సాహిత్యం అమెరికాలో అభివృద్ది చెందసాగింది. 


కాలం గడిచేకొద్ది ఫ్రెంచి, అమెరికన్‌ పండితుల దృష్టిలో కొట్టువ 
చ్చినట్టుగా భేదం కనిపించింది. తులనాత్మక సాహిత్యం సాహిత్యాలనే 
పరిగిలించేదిగా ఉండాలని (ఫ్రెంచివారి వాదం. అమెరికనులు తద్బ్భిన్నంగా 
వాదిస్తారు. మతం, మనస్తత్వ శాస్త్రం, దర్శన శాస్త్రం, సంగీతం 
వంటి ఏ విషయంతోనైనా సరే సాహిత్యాన్ని పరిశీలించి తారతమ్యం 
(గ్రహించవచ్చునన్నదే అమెరికనుల వాద సారాంశం. ఈ (ప్రధానభేదం 
రెమక్‌ అనే జర్మను పండితుని అభిప్రాయంలో ప్రతిబింబిస్తుంది. తులనా 
త్మక సాహిత్యాన్ని ఆయన రెండు [ప్రధానాంగాలుగా విశ్లేషించాడు. (1) 
రెండు గాని అంతకు మించిగాని సాహిత్యాల తారతమ్య పరిశీలనం. 
(2) ఏ విషయమునైనా సరే పరిశీలనకు (గ్రహించి దాన్ని సాహిత్యంతో 
సరిపోల్చవచ్చు. కాగా, ఆయన ((ఫెంచి అమెరికన్‌ పండితుల బిన్నవా 
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దాలను గుర్తించిన సమన్వయవాది అయ్యాడు. మొత్తం మీద, రెండు 
సాహిత్యాల తారతమ్య పరిశిలనమే తులనాత్మక సాహిత్యంగా (గహించబ 
డిందని సూలంగా చెప్పవచ్చు. 

బహా భాషలకూ బహ సంస్కృతులకూ నిలయం కావడం వల్ల, 
మనదేశంలో తులనాత్మకసాహిత్యానికి ఉజ్జ్వలమైన భవిష్యత్తు కలదనే 
అంశాన్ని అందరూ గుర్తించారు. కొన్ని విశ్వవిద్యాలయాలలో తులనా 
త్మక సాహాత్యాధ్యయనం (పోత్సహించబడడం గమనించ దగిన అంశం. 
అయితే రెండు భిన్నసాహిత్యాల మధ్య జరిగే తులనాత్మక పరిశీలనమే 
తులనాత్మక సాహిత్య మని కొందరు భావించగా ఒకే సాహిత్యా 
నికి చెందిన యిద్దరు కవులనో లేక రెండు కావ్యాలనో లేక రెండు 
(ప్రక్రియలనో పరిశీలించడం కూడా తులనాత్మక సాహిత్య మవుతుందని 
మరికొందరు భావిస్తున్నారు. 


ఈ సందర్భంగా ఒకసారి జార్చి బెర్నార్డ్‌షా ఛలోక్తిగా అన్న విష 
యాన్ని గుర్తు చేసుకోదడం సనుచితం. ఒకే భాష వ్యవహరించినా, 
ఆ భాష వల్లనే ఇంగ్రండు అమెరికా ప్రజలు భిన్నజాతులవా రయినారు 
- అని అన్నాడు. ఇందులో నిజం లేకపోలేదు. అమెరికన్‌ ఇంగ్లీషు 
[దిటిషు ఇంగ్రీషు విధిన్నములుగా వినిపిస్తాయి. కనుక విభిన్నములెన రెండు 
సంస్కృతులు కూడా ఏర్పడ్డాయి. సంస్కృతిలో గోచరించే భేదం వల్ల, 
భాష ఒకకేు అయినా అమెరికన్లూ (బిటిషువారూ భిన్న జాతులవారుగా 
భావించబడుతున్నారు. తెలుగు దేశంలో భిన్న మాండలికాలు గోచరిం 
చినా అలాగే తమిళనాడులోనూ మాండలిక భేదాలు కనిపించినా వారి 
సంస్కృతులలో ఏకత్వం ఉండడం వల్ల తెలుగువారందరూ తెలుగువారు 
గానూ తమిళు అందరూ తమిళులుగానూ పరిగణించబడుతున్నారు. ఈ 
అంశం వివిధ భారతీయ భాషలవారికీ వర్తిస్తుంది. ఈష ద్భేదాలున్నా,. 
భారతీయ సంస్క ఎతిలో ఏకత్వం కనిపిస్తుంది. 

ఈనాళ్లలో తులనాత్మక సాహిత్య విషయాలుగా అయిదంశాలు 
గుర్తించబడ్డాయి. అవి:- (ప్రభావ వరిశీలన సాహిత్య చరిత్ర పరిశిలన, 


నన Ce 


వస్తు పరిశీలన, (ప్రక్రియా పరిశిలన అనువాదం. 
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ప్రభావ పరిశీలన : ప్రభావ మనే మాటకు -పలుకుబడి అని 
అర్హం చెప్పవచ్చు. ఒక రచయిత (ప్రభావం మరొక రచయిత మీద 
ఉండవచ్చు. ఉదాహరణానికి రామకధ అనగానే వార్మీకి మహర్షి స్తుర 
అకు రావడం పరిపాటి. ఎవరు ఏవిధంగా చెప్పినా అసలు కధను 
ఆయన చెప్పినట్టుగా చెప్పడం వాడుక. వాల్మీకిని అనుసరించి కధాక 
ధనం చెయ్యడం వల్ల ఆయన (ప్రభావం రామకధను అభివర్లించే వారిమీద 
నియతిగా గోచరిస్తుంది. 


తులనాత్మక సాహిత్యం (ప్రారంభ మైన తొలినాళ్లలో ఈ (ప్రభావం 
మీదనే (భంచి, అమెరికన్‌ పండితులు తమ దృష్టిని కేంద్రికరించారు. 
తరువాతి కాలంలొ (ప్రభావ మన్నది అమూర్త మని, స్పష్టంగా నిర్వచిం 
చలేమని అమెరికన్‌ పండితులు భావించారు; ప్రభావంలో గంభీర మైనది 
గంభీరం కానిది అనే రెండు భెదా లున్నాయని పేర్కొన్నారు. గంభీర మై 
నది ప్రభావ మవుతుందనీ, కానిది స్వీకరణ మాత్రమే ననీ భావించారు. 
కనుక ఒక కవి మరొక కవిని అనుసరించిన మాత్రాన అది (ప్రభావం 
కాదని వారి అభిప్రాయం. ఈ దృష్టితో చూసినప్పుడు, రంగనాధ రామా 
యణకర్త వాల్మీకిచే ప్రభావితుడైనా, ఆయన తెలుగుకవి రచనారీతిని 
మార్చలేకపోయాడు. అలాగే, విశ్వకవి టాగూరు (ప్రభావం కృష్ణశాస్త్రి, 
మీద గోచరించినా, రచనారితి మాత్రం కృష్ణశ్నాస్త్రిదే. తమిళ కవి 
సుబ్రహ్మణ్య భారతి టాగూరుని క్షుజ్ణంగా అధ్యయనం చేసిన వారిలో 
(ప్రముఖుడు. అయినా ఆయన రచనా రీతి ఆయనదిగానే ఉండిపోయింది. 
కనుక టాగూరు (ప్రభావం భారతి మీద గంధీరమైనది కాదని భావిం 
చడం యుక్తం. 


ఒక్కొక్కసారి. ఇద్దరు కవుల మధ్య సామ్యం కనిపించవచ్చు. 
సామ్యం ఉన్నంత మాత్రాన ఒక కది మరొక కవి (ప్రభావానికి పాల్ప 
డినట్ల్టుగా అనుకోకూడదు. ఎందుకంకే ప్రభావ సామలు విభిన్నాలు. 
సాధారణంగా పోలికలు బట్ట సామ్యం నిర్ణయించబడుతుంది. తమిళకవి 
తిరువళ్టువర్‌ కురళులో 


కనిన యప్పటికంలు, జనని హర్షించు 
తన కుమారుడు ఘనుడని విన్న పిదప 
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అని పేర్కొన్నాడు. ఇది వినగానే తెలుగువారికి సువుతీ శతక పద్యం 
స్పురణకు వస్తుంది. 

వుత్రోతావాదు తండికి 

బుతుడు జన్మ ంచినవుడ ఎవుట్టదుు జను లా 

వుత్రుని గనుగొని వాగడగ 

బుతోతాంబు నాడు పొందుర నుమతీ. 


భావం ఒకట అయినా, తెలుగుకవి తండ్రి అన్నాడు, తమిళ 
కవి తల్లి అన్నాడు. ఈ భావసామ్యాన్ని పురస్కరించుకుని సుమతీ 
శతక కర్తపై తిరువళ్లువర్‌ (ప్రభావం ఉన్నదని 'చెప్పగలమా? తెలుగు 
తమిళకవులు ఇంచుమించు ఒకే సంస్కృతికి చెందినవారు కనుక్క వారి 
భావనలో సామ్యం గోచరించడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. ఒక్కొక్కసారి 
విభిన్న సంస్కృతులకు చెందిన ఆంధ్రాంగ్ల కవుల మధ్య భావ సామ్యం 
గోచరించవచ్చు. 


ఇలా సంవాదాత్మక పరిశీలనం చేసేటప్పుడు భర్తృహరి సుభాషి 
తాల వంటి రచనలు స్ఫురణకు రావడం పరిపాటి. ఒకే సన్నివేశాన్ని 
ఇద్దరు కవులు ఒకే విధంగా చెప్పడం కనిపిస్తుంది. భర్త్హృహరిని అనువ 
దిస్తూ ఏనుగు లక్ష్మణ కవి “గ్రాసము లేక స్రుక్కిన జరా కృశమైన..... 
కేసరి జీర తృణంబు మేయునే' అన్నాడు. ఆ భావం గౌరన హరి 
శృంద్రోపాఖ్యానంలో ఇలా రూపు దాల్ఫింది. 

(బల మత్తేభ కుంభప్రల మాంన 

కబళ మవోల్లాన కంరీరవంబు 

ముదిసిన ఆకొన్న ముట్టుజిక్కనను 

పొదలు మూంనము డించి వులు మేయు జనునే? 

సాహిత్య చరిత్ర పరిశిలన : ఇది కూడా తులనాత్మక సాహిత్యం 
లోని ఒక ముఖ్యాంశం. వివిధ (ప్రక్రియలు గల రెండు సాహిత్యాలను 
తులనాత్మకంగా పరిశీలించడం దిని ధ్యేయం. (ప్రక్రియలతో పాటు ఆ 
సాహిత్యసంప్రదాయాలను కూడా పరిశీలించడం అవసరం. ఈనాడు 
సాహిత్య చరిత్రకారులు కొందరు (ప్రారంభదశ నుంచి సాహిత్య చరిత్రను 
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చెప్పడానికి ఉత్సహించడం లేదు. అలాగే సాహిత్య చరిత్రను శతాబ్దుల 
వారీగా విభజించడానికి కూడా ఇష్టపడడం లేదు. ఎందుకంళక ఫలానా 
శతాబ్రితో (ప్రబంధ యుగం ముగిసిందని ఖచ్చితంగా చెప్పలేము. ఒక 
శతాబ్దిలో (ప్రారంభ మైన ప్రబంధ యుగం ఆ తరువాతి శతాబ్దిలో 
కూడా కొనసాగవచ్చు. నేటికీ తెలుగులో ప్రబంధాలు సకృత్తుగా నైనా 
వెలువడుతున్నాయి. అంతమా(తాన ఇది (ప్రబంధ యుగ మనడం 
హాస్యాస్పదం. కనుక విశ్లేషణ విధానం కంకు నియమిత కాల విభజన 
పద్ధతి (శ్రేయస్కరం. అనగా శతక యుగం, (ప్రబంధ యుగం అనడం 
కంటే తిక్కన యుగం, (శ్రీనాధ యుగం అనడం సమంజసం. 


ఆ కాలంలో ఆ కవిది పైచేయిగా ఉంటుంది. ఆ యుగం 
లోని కవులు పలువురు ఆ (ప్రముఖకవికి శిష్యులుగానో అభిమానులుగానో 
ఉండవచ్చు. ఆ నియమిత కాలం ముగిసిన తరా ఇత మరొక కవిది 
పైచేయి కావచ్చు. నియమిత కాలమూ యుగమూ పర్యాయపదాలుగా 
మనం వాడుతున్నా, యుగం దిర్హకాలిక మని గుర్తించడం సబబు. 


వస్తు పరిశీలన : తులనాత్మకపరిగీలకులు నిన మొన్నటిదాక 
వస్తువు లేక ఇతివృత్తం అని అర్హ మిచ్చే ఆంగ్రశబ్దం థీమ్‌ని వాడేవారు. 
దినికి సమానార్హకమైన జర్మన్‌ శబ్దం స్టాఫ్‌. ఇపుడిపుడు ఈ శబ్దమే 
సరి అయినదని చెపుతున్నారు. థీమ్‌కి గల అర్హం సృష్టంగా లేదని 
వారి వాదన. స్టాఫ్‌ అన్న మాటకు సారమని అర్హం చెప్పవచ్చు. 
ఏది ఎలా ఉన్నా, మనలో వస్తువనే మాట వాడుకలో ఉన్నది. ఒక 
భాష నుంచి మరొక భాషకు ఇతివృత్తం, భావం మొదలైనవి వ్యాపిస్తూ 
వుంటాయి. దీనినే వ్యాపక సిద్దాంత మనీ వ్యవహరిస్తారు. తమిళదేశవు 
నాయన్మారులు కొందరు శ్రీశైలాది తెలుగుదేశపు క్షేత్రాలు సంద 
రించారు. అలా సందర్శించి భక్తిగీతాలు వెలయించారు, తరువాతి 
కాలంలో భక్తనంఘాల ద్వారా ఆ (ప్రాచిన భక్తవరేణ్యుల కథలు తెలు 
గుభక్తులకు తెలియడం జరిగింది. కాలక్రమాన అవి తెలుగునాడులోను 
ప్రచారం గడించుకున్నాయి. శివభక్తుల కధలు గల తమిళ పెరియ 
పురాణం చదవక పోయినా వారి కథలు తెలుగువారికి పరిచితము 
లైనాయి. జీవిస్తే వారిలా జీవించాలని ఒక తెలుగు కవి “అరయగ పిన్న 
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నాడు సిరియాళుడనై, యెలబ్రాయమందు సుందరు డను నంబినె...... 3 
అనే పద్యం చెప్పాడు. పాల్కురికి సోమనాథుడు (పస్తుతి కెక్కిన బసవని 
చరితను 

చెప్పుతి భక్తులచే విన్న చూక్చి 

దవృకుండగను యధాశక్తి జోసి- 


అని తెలియజేశాడు. అలాగే పన్నిద్దరాళ్వారుల కధలు కూడా తెలుగు 
దేశంతో (ప్రచారంలోకి వచాయి. 


ఇలా భక్తుల కధలతోపాటు కొన్ని భావాలు కూడా ఒక (ప్రాంతం 
నుంచి దులో (ప్రాంతానికి పయనించాయి. కనుకనే వాల్మీకి చెప్పని 
ఉడుతకధ, గడ్డతో సహా సీతను రావణుడు అపహరించిన వృత్తాంతం 
మొదలైనది తెలుగు తమిళ నాడులలో వ్యాప్తి పొందాయి. తత్తరితంగా 
ఆ యాభాష లలో వబూలానికి కొంచెం భిన్నంగా ఉండే కధలు వాడుక 
లోకి వచ్చాయి. తమిళ సంస్కృతికి అనుగుణంగా కంబకవి రామకధను 
తీర్చిదిద్దాడు. తెలుగువారి పచ్చళ్ళు మొదలైనవి రంగనాధ రామాయణంలో 
కానవస్తాయి. మూలానికి విధేయంగా ఉంటూనే కవులు తమ తమ 
సంస్కృతులకు కూడా స్థానం కల్పించారు. ఏ కవీ కూడా స్థానిక 
మైన ఆచార ద్యదహారాలను అభివర్లించకుండా వుండలేడు. 

(ప్రక్రియా పరిశిలన : వస్తువు వంటిదే పక్రియ కూడా. గమన 
శీలం కలది. ఆంగ్రసాహిత్య పరిచయ ఫలితంగా భారతీయ సాహిత్యంలో 
భావగీతం, నవల, ఆత్మకధ మొదలైన నూతన ప్రక్రియ లెన్నో చోటు 
చేసుకున్నాయి. ఈ (ప్రక్రియలు లేని ఆధునిక సాహిత్యం లేదనవచ్చు. 
వీటి పరిశిలన వల్ల భారతీయ సాహిత్యానికి పుష్టి ఏర్పడడమే కాక 
దాని విస్తృతి కూడా అవగత మవుతుంది. తెలుగు కన్నడ నవలలు, 
తెలుగు మలయాళ నవలలు మొదలైనవి ఆసక్తి కరములెన తులన*ల్మ= 
పరిశీలనలు కాగలవు. 

అనువాదం : తులనాత్మక సాహిత్య పరిశీలనలో రెండు భాషల 


మధ్య వాంధి వంటి అనువాదం చర్చనీయాంశం కావడం శోచనీయం. 
భాషల వుధ్య నుధ్యవర్తిగా అనువాదాన్ని కొందరు అభివర్షించారు. ఈ 
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మధ్యవర్తిత్వం నచ్చనివారు ఒక (గంధాన్ని మూలభాషలోనే చదవడం 
మంచి దన్నారు. అయితే యిది అయ్యేపని కాదు. ముఖ్యంగా బహు 
భాషానిలయ మైన మనదేశంలో ఆయా  మూలభాషలలోనే ఆయా 
రచనలు చదవాలని ఆశించడం అవివేక మనిపించుకుంటుంది. బహు 
భాషాభిజ్ఞు లు కూడా తాము నేర్చిన అన్ని భాషలలోనూ నిష్ణాతులు 
కాలేరు. పరిచయమూ పాండిత్యమూ వేర్వేరు. నేటికీ అనువాదం ఒక 
విగిష్టకళ అని గుర్తించలేని వారున్నారు. యాంత్రికానువాదాల వల్ల 
ఆరించినంతగా లాభం కలగదు. మైగా మూూలభాషకు న్యాయం కల 
గక పోవచ్చు. చేసిన అనువాదం వరనయోగ్యంగా ఉండక పోవచ్చు. 
అనువాదానికి మూలవిధేయత పరనయోగ్యత ఆవశ్యకము లనడం చర్చి 
తచర్వణం. అనువాదం మూలానికి అంత సన్నిహితంగా లేకపోయినా, 
అందులో పరనయోగ్యత కొరవడినా మనకు అనువాదాలు తప్పనిసరి! 
భాషాధ్యయనానికి తగినన్ని వసతులు లేకపోవడంవల్ల, అస్సామీ నవలను 
హింది మాతృకను ఆధారంగా చేసుకొని తెలుగు చేసి చదువుతున్నాము. 
కాగా తెలుగు అనునాదం మూలానికి ఎంత దూరమై పోయిందో వేరుగా 
చెప్పనవసరం లేదు. అలాగే అస్సామీ వారు కూడా హిందీ నుంచి 
అనువదించుకుని తెలుగు నవలను చదువుతున్నారు. ఈ పరిస్తితిలో 
దూర్చు న్యాతం(తత్రానంతరం కూడా రాకపోవడం చింత్యం. ఒకరిని 
తప్ప పట్టడం కంటు నా ఇతం(త్ర్యానంతరం విరివిగా అన్ని భాషల 
లోనూ అనువాదాలు చెలువడుతున్నాయని హర్తించాలి. ఎప్పటికైనా 
మూలభాషనుంచే అనువదించగల మంచిరోజులు రాగలవని ఆశించవచ్చు. 
అనువాదం గురించి ఎలాంటి అభిప్రాయా లున్నా, తులనాత్మక పరిశీల 
నానికి వుంచి అనువాదం దోహదం చేస్తున్నదని చెప్పవచ్చు. 


గుడ్డిలో మెల్ల! సంస్కృత(గంధాలను ఆ భాషనుంచే మన అనువా 
దకులు తవు తను భాషలటొకి పరివర్తించారు. అందువల్ల సంస్కృతాన్ని 
(ప్రత్యేకంగా అభ్యసంచక పోయినా అపారమైన సంస్క ఎతవాజ్మయం అంద 
రికే అందుబాటులోకి వచ్చింది. కొందరు కవులు మూలంలోని ఛందస్సునే 
అనువాదానికి కూడా స్వీకరించారు. వాల్మీకి రామాయణాన్ని మల 
యాళ మహాకవి వళ్తత్తోళ్‌ నారాయణ మీనన్‌ (1878 - 1958) 
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అనుష్ట్రప్పు లోనే అనువదించారు. శిష్ట కృష్ణమూర్తిశాస్త్రిగారు (1790 
- 1880) తులసీదాసు రామచరిత మానస్‌ని దోహా ఛందస్సులోనే 
తెలుగు చేశారు(సుందర కాండం మాత్రమే ముద్రితం). ఈ మహనీ 
యుల కృషి కొనియాడదగింది. ఈ కోవకు చెందిన అనువాదాల వల్ల 
మూలంలోని సొగసులను తెలుసుకోవచ్చు. నిజానికి ఇవి తులనాత్మక 
సాహిత్య పరిగిలకులకు పెట్టని కోటలు! 

భాషాద్వేషం తెలియని స్వభాషాభిమానం తెలుగువారిది. (ప్రతి 
సాహిత్యాన్ని స్వాయత్తం చేసుకోవాలనే ఉదారాశయులు వారు. తొలి 
రోజుల్లో సంస్కృత (ప్రొకృతాలను ఆదరించారు. ఈ రోజుల్లో బెంగాలీ 
హింది మొదలైన భారతీయ భాషలను సరిసమానంగా ఆదరిస్తున్నారు. 
వివిధభాషా సాహిత్యాలనే కాక విభిన్న సంస్కృతులను వారు ఆదరిం 
చారు. ఒక్క మాటలో చెప్పాలంటే, తెలుగువారు సమైక్యవాదులు. -ఈ 
సమైక్య ధోరణిని 1985లో అవతరించిన తెలుగు విశ్వవిద్యాలయంవారు 
తము తులనాత్మక సాహిత్యబోధనంలో ప్రదర్శించడం (ప్రశంసార్హం. ఈ 
అంశాన్ని గంగిశెట్ట లక్ష్మీనారాయణ గారు తమ వ్యాసంలో వివరించారు 
(తెలుగువాణి మూడవ అఖిల భారత తెలుగు మహాసభల ప్రత్యేక సంచిక, 
పుటలు 4838 - 4కి). 

మొదటినుంచీ భారతీయ సాహిత్యరంగానికి గల ఆదర్శం విశ్వ 
జనీనత. భారతీయ సంస్కృతికి ఉత్తమ ప్రతినిధిగా వరలిన నన్నయ 
భట్టు విశ్వజనీనమై వెలసిన మహాభారతాన్ని జగద్దితంగా తెలుగు చేస్తి ఆ 
మహోదాత్తదృష్టికి వారసు డయ్యాడు. అలాగే మరొక (ప్రముఖ (ప్రతినిధి 
అయిన విశ్వకవి రవీం|ద్రుడు తులనాత్మక సాహిత్యాన్ని విశ్వసాహిత్యమని 
సహేతుకంగా వ్యవహరించారు. ఆయన 1907 లో ఆ సాహిత్యశాఖను 
దృష్టిలో ఉంచుకుని చేసిన (ప్రసంగం చిరస్మరణీయం. ఆయన అన్నారు 
గదా: “సంకుచిత మైన యీ ప్రాంతీయతత్త(ం నుంచి మనం విము 
కులం కావాలి. (ప్రతివ్యక్తి కార్యాన్ని పరిపూర్తంగానూ ఆ పరివూర్తతను 
మానవుని విశ్వజనీనసృష్టి భాగంగానూ ఆ విశ జనీనతత్త్యపు ఆవిర్భా 
వాలను విశ్వసాహిత్యం ద్వారా దర్శించేందుకు మనం ప్రయత్నించాలి. 
అలా చేసేందుకు తగిన తరుణ మిది.” 
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రవీంద్రుడు ఆశించిన యీ విశ్వ జనీనత మనం వాడుతున్న 
తులనాత్మకసాహిత్యం అన్న పదబంధంలో స్పష్టంగా వ్యక్తం కావడం 
లేదని ఒక విమర్శ లేకపోలేదు. నిజానికి రెండు సాహిత్యాల మధ్య 
గల సామ్యాన్ని ప్రదర్శించడమే కాదు తులనాత్మక సాహిత్య లక్ష్యం. 
అది సమగ్ర అవగాహనకు దోహదం చెయ్యాలి; సాహిత్యాంశాల మధ్య 
ఏకత్వాన్ని చూసేందుకు తోడ్పడాలి. 

ఈ సందర్భంగా 1954, మార్చి 12న సాహిత్య అకాదెమీని 
ప్రారంభిస్తూ సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణన్‌ గారు చెప్పిన మాటల్ని మననం 
చేసుకోవడం సముచితం. “సాహిత్య అకాదెమీ అన్న పదబంధంలో రెండు 
మాట లున్నాయి. సాహిత్యం సంస్కృత శబ్దం. అకాదెమీ (గ్రీకు మాట. 
ఈ పేరు మన విశ్వజనీన దృక్పధాన్ని, ఆశయాన్ని నూచిస్తున్నది.” 
విభిన్న భాషలలో సంతరించబడిన్యా భారతీయ సాహిత్యం ఒకకే -- 
అని కూడా ఆయన అన్నారు. 

ప్రస్తుత పరిస్థితులలో విశ్వవిద్యాలయాలలో తులనాత్మక సాహి 
త్యానికి సంబంధించిన సిద్దాంత వ్యాసాలు కొన్ని అయినా వెలువడడం 
"పేర్కొనదగిన అంశం. ఈ విషయంలో  జరగనలసినంత కృషి జర 
గలేదని భావించబడుతున్నది. ఇందుకు ప్రధాన కారణం, ద్విభాషా 
పరిజ్ఞానం గల పరిశోధకులూ సర్యవేక్షకులూ తగినంతమంది లేకపో 
వడం. రెండు భారతీయ భాషల్ని కలుపుతూ కూర్చబడిన ద్విభాషా 
నిఘంటువులుగాని బహుభాషానిఘంటువులు గాని లేవు. వివిధ సాహి 
త్యాంశాలను సాధికారంగా తెలియజేసే రచనలు లేవు. సమగ సాహిత్య 
చరిత్రగ్రంధాలూ లభ్యం కావడం లేదు. ఈ శాస్త్ర, సాంకేతికయుగంలో 
భాషాధ్యయనం పట్టు మక్కువ కూడా తక్కు వవుతున్నది. అయినా 
ఒక విషయం మాత్రం స్పష్టంగా చెప్పాలి. పూర్వం కంబు నేడు 
వివిధ భారతీయ భాషలలోనూ ఆధార గంధాలు ప్రామాణిక మైనవి 
లభిస్తున్నాయి; అనువాదాల పట్టు ఆదరాభిమానాలు అధిక మైనాయి. 
అందువల్ల తులనాత్మకసాహిత్య పరిశోధనకు బంగారం లాంటి భవిష్యత్తు 
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తులనాత్మ క నాపొత Aya 


ఉన్నదని భావించవచు రం 


ఆం(ధ్ర (ప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాదెమీ వారు 1983తో (ప్రచురించిన 


“తెలుగులో పరిశోధని ను (రజతోత్సవ సంచిక) ఆధారంగా చేసుకుని 
మన విశ్వవిద్యాలయాలలో పిహెచ్‌.డి.) పట్టుములు పొందిన పరిశోధకుల్ని 


వారి సిడ్దాంతవ్యాసాలను ఒక పట్టికగా ఇవ్వడం అప్రస్తుతం కాదు.(ఇది 
సమ[([గ్రం కాదు.) 


E: 


అప్పారావు, గంధం : వేమన - సర్వజ్ఞాలు - తులనాత్మక పరి 
గిలను 1972 . 
గురవయ్య, మల్లెల : (ప్రబోధ చంద్రోదయ విమర్శ - తులనా 
త్మక పరిశిలన, 1976. 
గోపాలకృష్ణ రావు టి : తెలుగు కన్నడాలలో రామాయణ జాన 
పద గేయాలు( ఆంగ్లం), 1982. 

oe) 
జగన్నాధాచార్యులు ఎం : తిక్కన కుమారవ్యాసుల భారతము 
- తులనాత్మక పరిశీలన 1983. 
జయలక్ష్మి, చెన్నాప్రగడ : విశ్వనాధ ,శ్రీమద్రామాయణ కల్ప 
వృక్షం, కువెంపు _శ్రీరావమాయణదర్శనం తులవాత్మకానుగిలనం, 
1982. 
తిరుపతిరావు, సి : పారిజాతాపహరణం, జగన్నాధ విజయం - 
తులనాత్మక పరిశిలన 1974. 
దామోదర నాయుడు, గార్లపాటి : తెలుగులో అవధానకవిత, 
చాటుకవిత - తులనాత్మక పరిశిలన, 1970. 
నిర్మల, డి వ తెలుగు - తమిళ జానపదసాహిత్య తులనాత్మక 
పరిగిలను 1981 
భారతి ఎన్‌. ఏ : శ్రీ. శ. 1900 వరకు తమిళంలో తెలు 
గులో వచన దికాసం, 1982. 
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20. 


తులనాత్మ క సాహిత్‌ go 


భావనారాయణ, చబిట్రా : తెలుగు, కన్నడ ఛందస్సుల తులనా 
త్మక పరిశిలన, 1982 
మహాలక్ష్మి. జి : పాల్కురికి సోమనాధునిపై బసవేశ్వరుని 
(ప్రభావం, 1982 
రత్నావళి బయ్యా : పంప నన్నయల భారతం - తులనాత్మక 
పరిశీలన, 1980 
రాధాకృష్ణశర్ము చల్లా : తెలుగు తవిళ రామాయణాలు - తుల 
నాత్మకాధ్యయనం((ప్రధానంగా రంగనాధ, కంబ రామాయణాలు, 
ఆంగ్లం), 1968. 

వ, 
రాను[బహ్మాం, బేతవోలు : తెలుగు వ్యాకరణాల పై సంస్కృత 
(పాకృత న్యాకరణాల (ప్రభావం, 1982. 
వీరభద్రరావు, కొత్తపల్లి వ తెలుగు సాహిత్యంపై ఇంగ్లీషు ప్రభావం, 
1956 
చెంకటు సుబ్బరాయుడు, జంగా : తెలుగులో ద్విపద రామాయ 
ణాలు - తులనాత్మక పరిగిలన, 1979. 
వెంకట సూర్యనారాయణ, బయ్యా : తెలుగు హింది సాహిత్యా 
లలో 19వ శతాద్ది వరకు పొందిన గద్య వికాసం - తులనాత్మక 
పరిశిలన, 1970. 
వెంకళుశం, ది : భారతీయ - పాశ్చాత్యసాహిత్యదర్శనము 
ఆనందవర్హనుడు - అరిష్టాటిల్‌ , 1982. 


వేంకటాచార్యులు, గుండి : రంగనాధ - వాల్మీకి రామాయణాల 
తులనాత్మక పరిశీలనము, 1981. 


చేంతుశ ఆచార్య, కంబాళూరు : మవోభారతం - "పెరుందే 


వనార్‌, పంప, నన్నయలు - తులనాత్మక పరిగశీలనం(ఆంగ్షం), 
1979: 


తులనాత్మక సాహిత్యం 183 
21. వేణుగోపాలరావు, పప్పు : సంస్కృతాం[ధ భారత భాగవతములు 
- సదృశ కధాంశ వివేచనం, 1981. 


22. సర్వోత్తమరావు, కావేరిపాకం : దాక్షిణాత్య దేశి చృందోరీతులు 
- తులనాత్మక పరిగీలన, 1977. 


23. సుందరం, ఆర్సీయస్‌ : తెలుగు కన్నడ జానపదగేయాలు - 
తులనాత్మక పరిశిలన, 1973. 


24. సుజాతారెడ్డి ముదిగంటి : మను, వసు చరిత్రల తులనాత్మక 
పరిశిలన, 1977. ” 

25. సుబ్రహ్మణ్యం, పి.యస్‌ : (దావిడభాషా(క్రియొ నిర్మాణం తుల 
నాత్మక పరిశిలన, 1964. 


26. సూర్యకాంతం, వేదుల : వార్మీకి రామాయణం, రంగనాధ 
రామాయణం - తులనాత్మక పరిశీలన, 1975. 

27. స్వరాజ్యలక్ష్మి, వి : తెలుగు భాష మీద ఉరూ (ప్రభావం, 
1976. 


ఈ సందర్భంగా నిడుదవోలు వేంకట రావు గారి ఆంధ్రకర్ణాటక 
సారస్వతములు(19620), జి. వి. సుబహ్మణ్యంగారి ఆంధ్ర సాహిత్య 
విమర్శ - ఆంగ ప్రభావం (1983), వి.యన్‌. రాఘవన్‌ గారి తమిళాం(ధ్ర 
భారతముల తులనాత్మక పరిశీలనము, ఎస్‌. గంగప్ప గారి అన్నమాచార్య, 
(పముఖవాగేయకారులు - తులనాత్మక అధ్యయనం(1992) మొదలైన 
తులనాత్మక పరిగిలనర్ని పేర్కొనవచ్చు. ఆచార్య కొర్లపాటి ,శ్రరా 
మమూర్తి షష్టిపూర్తి అభినందన సంచిక (19రి9)లోని తులనాత్మక 
సాహిత్య విభాగం కూడా పేర్కొనదగిందే. 


పై పట్టుకను అలవోకగా పరిశీలించినా, ఆం(ధ్రేతర ప్రాంతాలలోని 
విశ విద్యాలయాలలో తులనాత్మక సాహిత్య పరిశోధన ఎక్కువగా జరిగి 
నట్టు చెప్పవచ్చు. ఆంధ్రప్రదేశ్‌ లోని విశ ఎఐబద్యాలయాల హూంది శాఖలలో 
తులనాత్మక పరిగిలనం ఎక్కువగా జరిగిందని తెలియవస్తున్నది. 


15. అవీ - ఇవీ 


1 
దేశ మంకు మనుషు లన్న 


ప్రాచిన తమిళ కవయితి 


ఏ (ప్రాంతంలో నివసించిన్నాఏ భాష వ్యవహరించినా మహాకవులు 
మహా కవులే! వారు (ప్రకటించే ఉదాత్తభావాలలో ఆశ్చర్యం గొలిపే 
ఏకవాక్యత గోచరిస్తుంది. 

తెలుగు దేశపు తహ ఫలమైన గురజాడ వెంకట అప్పారావు గారు 
ముమ్మూర్తులా మానవతావాది. 1913 లో ప్రచురితమైన ఆయన దేశభ 
క్తి గేయం అందరికీ శిరోధార్యం. ఏ భాష వారయినొా, ఏ దేశం వారయినా 
అరమరికలు లేకుండా ఆ గేయరాజాన్ని పొడుకుని ఆనందించవచ్చు. 


దేశ మంళే మట్టి కాదోయ్‌ 

దేశ మంకు మనుషులోయ్‌- 
అని ఆ మహనీయుడు దేశాని కొక కొత్త నిర్వచనం చేశాడు. నదీ 
నదాలు, కొండలు కోనలు మొదలైన వాటిని దేశంగా భావించడం పరి 
పాటి. ఇవి దేశం లోని అంతర్చాగాలే కాని దేశ మంటే మనుషులే 
అనే అసలు విషయాన్ని స్పష్టం చేసిన ఘనుడు గురజాడ- పైకి 
కనిపించని దేశభక్తుడు! 

దేశంలో జాతీయోద్యమం సాగుతుండిన రోజు లవి. ఆ ఉద్యమ 
ఫరితంగా దేశమును మాతగా భావించడం జరిగింది. ఉదాత్త భావన! 
చిత్తశుద్ది లోపించిన కపట నాయకుల శుష్కోపన్యాసాలు గురజాడను 
రంపవుకోత వెట్టి వుండవచ్చు. కనుకనే ఆయన దేశ మంకు మనువు 
లన్న విషయాన్ని నలుగురికీ గుర్తు చేస్తూ విశ్వశ్రేయస్సుకి అందరూ 
నడుము బిగించాలని భావించి వుండవచ్చు. ఏ మయితేనేం ఆయన 
చెప్పిన విషయం ప్రత్యక్షర సత్యం! 

దేశ నముంసే నునుపు లన్న అంశం కొత్తగా కనిపించవచ్చు గాని, 
ఆ ఉదాత్త భావన మన దేశంలో పరోక్షంగానైనా ప్రచారంలో ఉండే 
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దని చెప్పడానికి ప్రాచిన తమిళ కవయిత్రి అవ్వైయారు చెప్పిన వద్యం 
సాక్ష్యం. (క్రీస్తుకి పూర్వం _ వర్షిల్లినట్లు భావించబడుతున్న సంగ(ఘ) 
యుగంలో, వపూజ్యురా అని గణీంచబడీన ఆ కవయిత్రి నివసించింది. 
అనగా సుమారు రెండువేల యేండ్లనాటి ముచ్చట యిది.! 

ఇక అ వ్వైయారు పద్యాన్ని వరికిద్దాము. ఇది పురనానూరు అనే 
(ప్రశస్త సంకలన కావ్యంలో చోటు చేసుకుంది. 

నాడాగ ఒన్హోరి కాడాగ ఒన్లోం 

అవలాగ ఒన్లోం మిశౌయాగ జఒన్లో 

ఎవ్వళి నల్హ్రవర్‌ ఆడవర్‌ 

అవ్హళి నె వాళియ నిలనే/ 

దేశ మైనా సర్కే అరణ్యమైనా సరే, ఎగుడు దిగుడు భూభాగ 
మైనా సరే, ఎక్కడ ఆడవర్‌ (పురుషులు) సజ్జనులై ఉంటారో అక్కడ 
నేల (భూమి) మంచికి నెలవై ఉంటుంది-- అని వై పద్యానికి అర్హం. 
పురుషు లనే మాటను మనుషు లనే అర్హంలో [గ్రహించాలని తమిళ 
పండితులు భావిస్తున్నారు. మనుష్యుల గుణగణాలను బట్టు వారు 
నివసించే భూభాగం వెలుగొందు తుందని భావం. అనగా మనుష్యుల 
గుణం బట్టు భూ భాగానికి మంచిసెబ్బరలు కలుగుతాయిగాన్తి ఆ భూ 
భాగం వల్ల ఆ ప్రాంతానికి పేరు పెంపులు కలగవు. మనిషే (ప్రధానం 
కాని భూభాగం కాదని ఆమె భావించింది, 

ఆ ప్రజాకవయిత్రి తమిళ పద్యానికి నా తెలుగు "సేత: 


నొడయినా నరే కాడయినా నదే 

వల్ణు మయినా నరే మిట్టు అయినా నదే 

ఎక్కడ కలదో మనుషుల్లో మంచితనం 

అక్కడ విల్లు నేల మంచికి నెలవై. 

గురజాడ వారు కూడా తమ గీతాలలో మంచికి ప్రాధాన్య మిచ్చిన 
అంశం సర్వవిదితం. 

దేశమును (వేమించుమన్నా 

మంచి అన్నది 'వెంచుమన్నా - అనీ 
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ముంచి బెడ్డలు మునుజా అందున 

యెంచి చూడగ రండ కులములు 

మంచి యన్నది మాల యైతే 

మూలనే అగుదున్‌ - అనీ 
ఆయన పేర్కొన్నారు. మంచి గతమున కొంచెమే నోయి - అని 
అన్నా, మంచిని పెంచడం అత్యవసర మనీ, మానవుల్లో రెండే కులా 
లున్నాయనీ అవి మంచి చెడ్డలనీ ఆయన నొక్కి చెప్పారు. గురజాడ, 
సూక్తులు సార్వకాలికాలు! 

గురజాడ వలె, అ వ్వైయారు కూడా మనుష్యులలో రెండు జాతు 
లున్న ళ్లు గుర్తించడం గమనించవలసిన అంశం. అయితే ఆమె గుర్తించిన 
జాతులు మంచి చెడ్డలు కావు! 

జాతు లనలు లేవ్సు రెండు తవ్వ 

ఇడెడు వారొకరుు ఇదని వొరొకరు 

ఇడడు వారు ఆభీజాత్సులు 

ఇడన వారు హీన కులజులు 

ఇదియె పో నత్యము! 

దానధర్మాలు చేసేవారు ఇచ్చేవారు; చెయ్యనివారు ఇవ్వనివారు. 
ఈ యిరుషక్షాల వారినే కాక ఆమె మంచి చెడులను కూడా గుర్తించింది. 

తొలి జన్మల చేసిన మంచియే 

ఇలను రూసొందును నంవదగా 

మంచివి చేయుము, చెడును వీడుము 

సర్వ మత సారాంశ మిదియె! 

జాతులు రెండని తెలియజేసిన అవ్వెయారుని (ప్రస్తుతించిన మహా 
కవి భారతి పద్యాన్ని ఉదాహరించడం అ(వ్రస్తుతం కాదు, 

జాతులు రెండే రెండని చాటిన 

అవ్వా వలుకులనే అవ్భుత మనేము 

నీతిని పొటిన్తూ వనరులకు తోడ్తుడుతూ 

నివస స్తే సెవారు ఇతరులు కిందివారు. 


అదీ - ఇదీ 187 
2 
తెలుగుల పొలం తమిళుల వులం 


పెళ్లికొడుకు ఆస్తీ పాస్తులు గురించి విచారించేటప్పుడు, పొలమూ 
పుటా ఏమన్నా ఉందా? అని అడగడం తెలుగువారి వ్యవహారం. అలాగే 
తమిళులు నిలం వులం ఇరుక్కా? అని (ప్రశ్నిస్తారు. మాటలలోనే 
భిన్నత్యం కాని అర్హం మాతం ఒక్క లు. అయినా కొంచెం లోతుకి దిగి 
చూస్తే, తెలుగువారి పొలమూ తమిళుల పులమూ సమానార్హకాలుగా 
కనిపించవు. 

నిలం, పులం అనే మాటల సమాహారమే నిలపులం. వరిపైరు 
పండే చేను నిలం అనీ మెట్ట పంటలు పండే చేను వులం అనీ తమిళుల 
వ్యవహారం. వరి పంటకు నీళ్ళు అత్యవసరమన్న విషయం అందరూ 
ఎరిగినదే. కనుకనే నీర్‌నిలం అని కూడా వ్యవహరిస్తారు; నీళ్ళు నిలిచే 
చేనని అర్హం. పళ్ళం అని కూడా అంటారు నిలాన్ని. అనగా పల్లవునేల 
కలది అని అర్హం. సల్లపునేల నీళ్ళు నిలవడానికి అనువైన చోటు. 

తెలుగువారి వ్యవహారంలో కూడా ఇలాంటి వాడుక కనిపిస్తోంది. 
కృషియోగ్యమైన భూమిని పొలమని మనం సాధారణంగా భావించినా, 
“వరిపైరు పండించే నేలి అనే అర్హం పొలానికి ప్రయుక్తం. వరి పండే 
పొలాన్ని మాగాణి అని కూడా అంటారు. వల్లం, పల్రపునేల - మాటలు 
కూడా మాగాణి లేక పొలం అనే అర్హంలో వాడబడుతున్నాయి. నీటి 
ఆసరా కలిగింది కనుక పల్లపునేలగా ఉండడమే ప్రశస్తం. 


నీటి ఆసరా (వర్తాధారం) లేక పండే చేనుని మెట్టు అనడం 
మన వ్యవహారం. పొలం అనే మాట చేనుకి సర్వసాధారణంగా వాడ 
బడుతున్నా నీటి ఆనరా కలిగిన పొలం నిజానికి మెట్టు కాదు; 
మెట్టుని తమిళులు ప్పులం అని వ్యవహరిస్తారు. మేట్టుప్పులం (మెట్ట), 
కొట్టుప్పులం (పొదలు నిండినది), కరట్టుప్పులం (కొండ(ప్రాంతపుది) అని 
మెట్లును వ్యవహరిల్తారు. 

య నూ. 
నిల పులములను నంజ పుంజ అనడం కూడా తమిళులకు పరిపాటి. 
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నంజను అరవ మాటగా గుర్తించి బహుజనపల్లి సీతారామాచార్యులవారు 
తమ శబ్లరత్నాకరంలో నంజకు మాగాణి అనే అర్హం ఇచ్చారు. కాని 
ఆయన ఏ కారణం వల్లనో పుంణను గుర్తించలేదు. 


ఆంధ్రనామ సంగ్రహంలోని ఈ కింది పద్యం బట్టి నంజపుంజలు 
తెలుగులో కూడా ఉన్నట్టు పేర్కొనవచ్చు. ఈ వ్యవహారం నేటికీ 
మదరాసు తత్పరిసరాలలో నివసించే తెలుగు వారిలోనూ, చిత్తూరు 
జిల్లావారి వాడుక లోనూ కనిపిస్తున్నది. 


“నంజ యన మడి యనంగను 

మంజుల కేదార భూ నమాఖ్యలు వెలయుం, 

బుంజ యన జేరు పాలమన 

గంజన మరుభూమి వేళ్ళు (కాయజ మదనా)” 

నంజు మడి - ఈ రెండూ మాగాణికి పేరు. పొలమును 
వుంజగా (మెట్టగా) గుర్తించాడు ఆంధ్రనామ సంగ్రహకర్త. 

ఈ చర్చవల్ల తేలరిందేమిలుంఠలు, నీటి అవసరం కలిగిన నిలం, 
పొలములు (మాగాణి) సమానార్హకాలు. అలాగే నీటి అవసరం లేని 
పులం మెట్టులు సమానార్హకాలు. అయితే వులం, పొలం శబ్బాలలో 
థ్‌ నిసామ్యం ఉంది. తమిళ శబ్బాలలోని ఉకారం తెలుగులో ఒకారంగా 
మారడం విజ్ఞులకు తెలిసిందే. పుగ్గై - పొగ ; ఉలగం - లోకం; 
ఉరల్‌ - రోలు మొ||వి ఉదాహరణాలు. 

ఇలాగే ధ్యనిసామ్యం అర్హభేదం గల మరొక తమిళ శబ్దం ఆడ 
వర్‌. తమిళంలోని “ఆడవర్‌” మాటకు తెలుగులో ఆడవారని కాదు 
అర్ధం; మగవారని అర్హం. 


3 
తెలుగు - సార్శాష్ట్ర, సంబంధాలు 


మధుర, తంజావూరు, తిరుపతి, కుంభకోణం మొదలైన ప్రాంతా 
లలో సౌరాష్ట్ర, కుటుంబాలు ఎన్నో కనిపిస్తాయి. స్టానికులతో పొలలో 
నీళ్లలా కలిసిపోయే స్వభావం కలవారు కనుక్క వురుషుల వేషధారణలో 
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ప్రత్యేకత అంటూ కనిపించకపోవచ్చు. కాని సౌరాష్ట్ర స్త్రీలు ముఖ్యంగా 
వృద్ద స్త్రీలు, గోచి పోసి చీర కట్టుకుని విలక్షణంగా కనిపిస్తారు. ఆ 
కట్టు చూడగానే వారిని సౌరాష్ట్ర, మహిళలని సులభంగా గుర్తించవచ్చు. 
పురుషులైనా, (స్త్రీ లైనా వారి భాషలో మాత్రం ప్రత్యేకత ప్రముఖంగా 
కానవస్తుంది. వారి మాతృ్చభాషాధిమానం ప్రశంసార్హం. 

ఈనాడు దక్షిణాపధంలో సౌరా,ష్ట్రులు పలువురు కనిపిస్తున్నా, 
ఒకప్పుడు వారు గుజరాతుకి చెందినవారని సౌరాష్ట్ర శబ్దం బట్టి 
స్పష్ట మవుతుంది. ఒక్క తమిళనాడులోనే సౌరాష్ట్రులు పదిలక్షల మంది 
నివసిస్తున్నట్టు భావించబడుతున్నది. మధురా నగరంలో అయితే వారి 
జనాభా సగానికి సగం ఉన్నదన్నా అతిశయోక్తి కాదు. తొలుత వారు 
గుజరాతులోని సోమనాధ్‌పూర్‌ ప్రాంతంలో నివసించేవారన్సీ క్రీ. శ. 
5వ _ శతాద్దిలో అక్కడినుంచి యితర (ప్రాంతాలకు వలస వెళ్లారనీ, 
మహమ్మదీయుల దండయాత్రల వల్ల వారు [క్రమక్రమంగా దక్షిణాపధానికి 
తరరి వచ్చారనీ విజ్ఞుల అభిప్రాయం. కొన్ని తరాల పాటు మహారా 
షప్ర్రలో నివసించిన సౌరాష్ట్రలు విజయ నగర సార్వభౌముల కాలంలో 
మధుర తంజాపురాది వివిధ ప్రాంతాలలో స్రిరనివాసాలు ఏర్పరుచు 
కున్నారు. తదాదిగా వారు దాక్షణాత్యులుగా వ్యవహృతు లవుతున్నారు. 

దక్షిణాపథంలో స్టిరపడిన తొలినాళ్లలో సౌర్మాష్ట్ర్రులు తమ వ్యవహా 
రాలను తెలుగులో జరుపుకునే వారని పేర్కొనవచ్చు. మొన మొన్నటి 
దాకా మధుర _ తత్పరిసరాలలో నివసించే సౌర్మాష్ట్రులు తమ జాతక 
చక్రాలను తెలుగులిసిలోనే వ్రాసుకునేవారు; తెలుగుభాష అభ్యసించేవారు. 
సౌరాష్ట్ర, కవులు తెలుగు భాషాభిజ్ఞులై ఉండేవారు. సౌరాష్ట్ర, భాషలో 
సంతరించబడిన రామాయణం తెలుగులిపిలో ఉన్నదంళ, వారు తెలు 
గుని ఎంతగా అభిమానించారో అవగత మవుతుంది. 

సౌరా,ష్ట్రులది (ప్రధానంగా నేత వృత్తి. పట్టు చీరలు మొదలైనవి 
నేయడంలో సిద్దహస్తులు. నేటికీ వారు నేసే సుంగుడి చీరలకు దేశం 
మొత్తం మీద మంచి గిరాకీ ఉంది. సున్నాలు వంటి చుక్కలు గల చీరలే 
సుంగుడి చీరలు. సుంగుడి అనే మాట తెలుగు సున్నలోంచి వచ్చినట్టు 
కొందరి అభిప్రాయం. ఒకప్పుడు రాజస్తాన్‌లోని జేత్‌పూూర్ణో కూడా 
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ఇవి తయారవుతూ వచ్చినా ప్రస్తుతం సుంగుడి చీరలకు మధుర (ప్రధా 
నకేంద్ర మయింది. సౌర్శాస్ట్రుల్ని మధుర తత్పరిసరాలలో పట్టునూల్‌ 
కరణులు అని వ్యవహరిస్తారు. “నుధురా నగరవు (ప్రస్తుత సౌభాగ్యానికి 
సౌర్శాష్ట్రులు ముఖ్యకారణం" అని జె. పి యల్‌. షెనాయ్‌ అనే 
ఐసియస్‌. ఉద్యోగి 1937లో ప్రచురితమైన తన ఆంగ [గ్రంధంలో 
(మధుర ది టెంపుల్‌ సిటీ పేర్కొన్నాడు. గమనించదగిన విషయ 
మిది! 

సౌర్గాష్ట్రుల ఆచార వ్యవహారాలు కొంతవరకు (బాహ్మణుల ఆచా 
రాలను తలపిస్తాయి. మధుర నేలిన రాణి మంగమ్మగారి పరిపాలనా 
కాలంలో ఈ విషయం వివాద(గస్త మయింది. ఉపాకర్మాది వేదోక్త 
కర్మలు ఆచరించే అధికారం వారికి ఉన్నదా లేదా అనే విషయం చర్చించే 
నిమిత్రం ఆ రాణి ఒక పండిత పరిషత్తు ఏర్పాటు చేసింది. పట్టునూలు 
కరణుల షక్షమే తుదకు పరిషత్తు తీర్పు చెప్పింది. 

అనంతరం పరిషత్తు వారి నిర్ణయాన్ని ఒక పత్రం మీద వ్రాయించి 
ఆ పత్రాన్ని మంగమ్మగారు పట్టు నూలు కరణులకు బహాకరించినట్లు 
తెరియవస్తున్నది. 

ఇక తెలుగు - సౌరాష్ట్ర సంబంధాలను రేఖామాకత్రంగా పరిగీరి 
ద్దాము. 

ఇంటిపేర్టు : తెలుగువారివలె సౌరాష్ట్ర్రులకు కూడా ఇంటిపేర్లు 
(ఘెర్‌ నాన్‌) ఉన్నాయి, వాటిలో కొన్ని అయితే అచ్చంగా తెలుగువారి 
యింటిపేర్తే! కొండ, పొట్టి, నీలం, తూమాటి - యిందుకు మంచి 
ఉదాహరణాలు. పెద్ద మల్లి, దొప్ప మొదలైనవి కూడా వారి యింటి 
పేర్లే. గృహనామం తమిళులకు లేదు. 

వ్యక్తుల పేర్టు : సౌర్నాష్ట్ర్రుల పేర్లలోనూ తెలుగుదనం కనిపిస్తుంది. 
వ్యక్తి నామాలలో “లు” కారాంతాలు ఉండడం పేర్కొనదగిన అంశం. 
నెంకటాములు, గోవిందరాజులయ్య, సుబ్బయ్య, రాముడు మొదలైనవా 
టిని ఈ. సందర్భంగా పేర్కొనవచ్చు. 

తెలుగు మాటలు : సౌర్మాస్ట్రులు నూటలాడుతున్నప్పుడు (శ్రద్దగా 
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గమనిస్తే, ఆ మాటలలో కొన్ని తెలుగు మాటలు కూడా సహజంగా 
దొరలి పోతున్నట్లు తెలియవస్తుంది. 


అపరంజి (బంగారం), అంగడి (కొట్టు, దుకాణం), గుడ్డ (గుడి) 
అద్దం, కోతి ఉడుత, చదువు (విద్య), పిల్ల (శిశువు, బొట్టు 
(మాంగల్యం), సొమ్ము (నగలు), పోట్‌ (పొట్ట), ముంగిస్‌ (ముంగిస), 
ముగ్గు జున్న (సున్న), ఇక్క (ఇంకా చుట్టు మొదలైనవాటిని ఈ 
సందర్భంగా ఉదాహరించవచ్చు. 

ఆచార వ్యవహారాలు : సార్నాష్ట్ర్రులు కూడా తెలుగువారివలె చాం[ద 
మానం పాటిస్తారు. కాగా తెలుగువారి ఉగాదియే వారికీ ఉగాది. 
మొనమొన్నటిదాక సౌరాష్ట్ర వురోహితులు తెలుగు లిపిలో జాతక 
చక్రాలు (వాసేవారు. తెలుగు అిపిలో ఉన్న జ్యోతిష శా స్త్రగంధాలు 
ఎన్నో వమధురలోని సౌరాష్ట్ర, సభవారి అధీనంలో ఉన్నాయి. వారి వివా 
హాలలో నలుగు పెట్టుడం, కాశీయాత చేయడం, వధూవరుల మధ్య 
తెర కల్టుడం మొదలైన తెలుగువారి ఆచారవ్యవహారాలు కానవస్తాయి. 
కట్నాలు చదివించే సమయంలో పురోహితుడు మధ్య మధ్య “ఇంకా ఎవ 
రయ్యాి అని స్పష్టంగా తెలుగులోనే అంటాడు. వారి మరణగీతాలలో 
(మొరణు గీతు) సగం తెలుగు సగం సారా షస్ట్టం వినిపిస్తుంది. 


మరణ సమయంలో కొందరు భగవద్గీత చదువుతారు. మరణానం 
తరం కొందరు గరుడ పురాణం చదువుతారు. ఏదో ఒక ఆధ్యాత్మిక 
గంధం చదవడం నేటికీ కొన్ని ప్రాంతాలలో కొన్నికులాలలో వాడుకలో 
ఉంది. మధురలోని సౌరాష్ట్రులు ఒక వ్యక్తి చురణించినప్పటి నుంచీ 
అతనికి దహన సంస్కారం జరిగేంతవరకు మాధవుడు గీతు పాడతారు. 
ఈ గీతాన్ని ఇద్దరు పాడతారు; పక్క వాద్యా లేమీ ఉండవు. పాడేవారికి 
తెలుగు తెలియదు. ఆ గీతం వారికి కంరతః వచ్చు. గీతంలో అక్కడ 
కడ వచనభాగాలు కూడా ఉంటాయి. గీత మేమో తెలుగులోనూ 
వచనమేమో సౌరాష్ట్ర భాషలోనూ ఉంటుంది. సౌర్మాష్ట్రుల సౌకర్యం 
కోసం తరువాతి కాలంలో వచనభాగం వెలిసి వుండవచ్చు. మాధవుడు 
గీతం పెద్దదే. అందులోంచి కొన్ని పాదాలు.(గీతంలోని భాషాస్వరూపం 
చొలా మారిపోయింది. కొన్ని మాటలు సరిగా అర్హం కావడం లేదు.) 
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వారివాఠ రామానుజ యొ మదగ(ర) ములో 
అద్భుత మేమయ్వ్యా 
స్రీరముగ విను శివ్యుడా నిద్దాంతసా 
న(ర్రము లేని(న్సు) దఠివే (దెల్చేనయ్యా 
వర తత్తం విని మర్మం 'పొందిన మా 
ధవరాజు చరిత్రము 
ప్రేరముగ విను దెల్పేను (శ్రీ, గురు చరణా 
నేవా చేనియుండేను 
మంత యోగాభ్యాసము పొందిన మా 
ధవరాజు చర్యితయు 
ఎంత విచ్మితములు ఈ రవాన్యము 
అంత నిన్ను ద(ద్రెల్పేను (అంత నీకు దెల్సేను.) 
(బి(వ్చుంధి? యేలుచుండంగ మాధవరాజు 
దుద్రె సె(దుర్తశ) వు క్లేనయ్యా 
మది(తి) హీన లేవున్లు మానినమాం 
శ(న)ము దెచ్చినారయ్యా 
ఇంకా చివరాలకు సౌరా,స్త్రుల మౌఖికచాజ్మయం అనే ఆంగ్ల (గంధం 
చూడవచ్చు, 
సౌరాష్ట్ర, వాగ్గేయకారులు : సౌరాష్ట్ర, వాగ్గేయకారులూ కవులూ 
తెలుగు భాషాూభిజ్ఞు లు కావడం ఏస్మరెంచరాని విషయం. 
త్యాగరాజస్వామి వారి ప్రధవుశిష్యుడైన వేంకట రమణ భాగవ 
తులు (ప్రసిధ్ధ వాగ్గేయకారుడు. త్యాగరాజు కృతుల్ని భద్ర పరచడమే 
కాక్క ఆయన స్యయంగా తెలుగులో చక్కని కీర్త నలు కొన్ని 'వెలయిం 
చాడు. 1947 నుంచి చేంకట రమణ భాగవతులు జన్మ స్త్రలమైన 
అయ్యం పేటలో (తంజావూరు జిల్దా త్యాగరాజ  జయంతినీ వేంకట 
రమణ భాగవతుల జయంతినీ కలిపి సౌర్వాస్త్రులు ఒకే జయంతిగా ఫాల్లు 
జఅమాసంలో జరపడాన్ని ఈ సందర్భంలో పేర్కొనవచ్చు. త్యాగరాజు 
పట్ట వారికే గల ఆదరాభినూనములను ఈ విషయం వ్యక్తం చేస్తున్నది. 


తాను జీవసమాది చెందేముందు త్యాగరాజు తనవద్ద ఉన్న కృతులు, 
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తాళపత్ర (గ్రంథాలు పారాయణం చేసే పోతనామాత్యుని భాగవతపు (పతి 
మొదలైన వాటిని వేంకట రమణ భాగవతులకు ఇచ్చినట్టు (ప్రతీతి. 
అవి నేడు మధుర సౌరాష్ట్ర, సభాభవనంలో భద్రపరచబడివున్నాయి. 


వేంకట రమణ భాగవతులు తన కృతులలో గురుస్తుతి యిలా 
కొనించాడు., 


గురువరు నముహిమల నేమని భువిలో 

కొనియాడుదురా” 

'తిరువెయారను వురమున వెలసీన 

వారిభిక్తా[గేసరులగు త్యాగరాజు” 

ఆయన త్యాగరాజు మంగళాష్టకం కూడా (వ్రాశాడు. నొకాచరిత 
మును సంస్కృతంలోకి పరివర్తనం చేశాడు. 

సౌర్యాష్ట్రకవులలో ప్రముఖుడు వెంకట సూరి. ఆయన వేంకట 
రమణ భాగవతుల ప్రియ శిష్యుడు. వాగ్గేయకారుడైన ఆయన తెలు 
గులో కొన్ని కృతులు "వెలయించాడు. సౌరాష్ట్ర, భాషలో రామాయణం 
రచించాడు. అయితే అది తెలుగులిపిలో ఉన్నది. అలాగే జయదేవుని 
గితగోవిందానికి వెలసిన సౌర్శాష్ట్ర అనువాదం తెలుగులిపిలో ఉన్నది. ఈ 
విషయాదికం పరిశీలిస్తే ఒకప్పుడు సౌర్గా,స్ట్రులు తెలుగు భాషా సాహిత్యా 
లను అభ్యసించడ మే కాక తెలుగులో రచనాశక్తి కూడా కలిగివుండేవారని 
విదిత మవుతుంది. 

దక్షిణాపథంలో తెలుగు భాషా సాహిత్యాలు సాధించిన సాంస్కృ 
తిక విజయాలను (గ్రహించడానికి తెలుగు సౌరాష్ట్ర్రభాషల తులనాత్మక 
పరిశీలనం ఎంతైనా తోడ్పడుతుంది. సౌర్మాష్ట్ర్రల ఆచార వ్యవహారాలను 
పర్యాప్తంగా కనుక పరిశీలిస్తే, ఆసక్తికరములైన యిలాంటి అంశాలు మరి 
కొన్ని బయల్పడగలవని నిస్సంశయంగా పేర్కొనవచ్చు. 


(ఈ వ్యాస రచనలో తోడ్పడిన మిత్రులు ఆర్‌. వి. సౌళ్తి ఒ. 
యస్‌. సుబమణియన్‌ గార్లకు కృతజ్ఞుణి.. 
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దక్షిణాది భాషలలో విజ్ఞాన సర్వస్వం 


న్యాతంత్రానంతరం మనదేశంలో రాజకీయ సొంఘికాది వివిధ 
రంగాలలో ఘనదిజయా లెన్నో సాధించడం జరిగింది. ముఖ్యంగా, 
ఇ 9 త టా ర తాచు, 9 అ తానొర్తి 
సాంస్క_ పం సాబాత్యరంగాలలొ? జరిగిన కృషిని అపూర్వ్య మనవచ్చు. విజ్ఞా 
నశ్వాస్త్రంల్‌ వివిధశాఖలకు సంబంధించిన జాతీయ పరిశోధనాలయాలు, 
వివిధదేశభాషలలోను జరిగే సాహిత్య _ కార్యక్రమాలను సమన్వయపరిచి 
వాటిని ప్రోత్సహిస్తున్న కేంద్ర సాహిత్య అకాడెమీ, తక్కువ ధరలకు 
మంచి పుస్తకాలు అభ్యమయ్యెలా చూడడం పుస్తక (ప్రదర్శనలు ఏర్పాటు 
చెయ్యడంలాంటి వాటిలో కృషి చేస్తున్న జాతీయ పుస్తక సంస్త మొదలై 
నవి స్వాతంత్ర్యానంతరం వెలుగులోకి వచ్చిన విషయం సర్వ విదితం. 
భాషా సాహిత్యాల ద్వారా దేశ సమైక్యాన్ని సాధించేందుకు 
ఈనాడు (ప్రయత్నాలు జరుగుతున్నాయి. ఒక భాషా[పాంతం వారు 
మరొక భాషాప్రాంతంలోని సాహిత్యాన్ని. తమదిగా చేసుకోవాలని అభి 
లషిస్తున్నారు. అందువల్ల అనువాద రచనల సంఖ్య నానాటికి “పెరి 
గిపోతున్నదొ. వున దేశంలోని రాష్ట్ర కేంద్రప్రభుత్వాలు, యునెస్కో 
వంటి (ప్రపంచ సంస్త ఈ అనువాద కార్యక్రమాన్ని ప్రోత్సహిస్తున్నవి. 
ఒక విధంగా చూస్తే, యిది అనువాద యుగ మని చెప్పవచ్చు. 

ఈ బహుముఖమైన కార్యకలాపాలనే కాక్క వివిధ భాషలలోనూ 
విజ్ఞాన సర్వస్వృరచనకు కూడా ఆయా రాష్ట్రప్రభుత్వాలు ప్రోత్సహించడం 
గమనించదగిన అంశం. బెంగాలీ, తెలుగు మొదలైన కొన్ని భాషలలో 
అయితే స్వాతంత్ర్యానికి పూర్వమే విజ్ఞాన నర్వస్థ్యరచనకు ప్రయత్నాలు 
జరిగాయి; కొన్ని సంపుటాలు వెలుగు చూశాయి కూడా. ఈ సంద 
రంలో, ఏడు లక్షల వ్యయంతో, ఇరవై యేడు సంత్సరాల కృషికి 
భరితంగా, ఇరవై రెండు సంపుటాలలో బెంగాలీలో వెలువడిన విశ (కో 
విజ్ఞాన సర్వస్త AGG సంభావించదగింది. 
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ఇక దక్షిణాది భాషలలో విజ్ఞానసర్వస్వం వెలసిన వైనం రేఖా 
మాత్రంగా పరిశిరిధ్దాము. 


తెలుగు : 


జ్ఞానచ[కం అనే అర్హం గల హన్‌, సై కోపీడియా అన్న శబ్బానికి 
సమానార్హ కంగా విజ్ఞాన సర్వస్వ మని మనం వాడుతున్నాము. తొలుత 
ఈ మాటను వాడుకలోకి తెచ్చినదారు కొమర్రాజు వెంకట లక్ష్మణరావు 
గారు(1876 - 1923). ఆయన బహుభాషా పండితుడు. తమ విజ్ఞాన 
సర్వస్వ కేంద్రానికి తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం కొమర్రాజు వారి పేరు 
పెట్టడం (ప్రశంసార్హం. తెలుగు విజ్ఞాన సర్వస్వ సంకలనానికి శ్రీకారం 
చుట్టిన చిరస్మరణీయు డాయన! 

ఆధునిక విజ్ఞానాన్ని తెలుగువారికి తలియజేయాలన్న మహోద్దేశంతో 
ఆయన 1906లో విజ్ఞాన చంద్రికా గ్రంధమండలిని సాపించారు. విశ్వ 
విజ్ఞానాన్ని అందించాలనే అభిలాషతో ఆ మహనీయుడు తన ముఖ్య 
సంపాదకత్వం కింద 1912లో “ఆంధ్ర విజ్ఞాన సర్వస్వము ప్రకటన 
ప్రారంభించారు. ఒక్క అకారం మీదనే ఆయన మూడు సంవుటాలు 
(1912 - 23) |పచురించగలిగారు. దక్షిణాదిభాషలలో ఓంప్రధమంగా 
(ప్రకటితమైన విజ్ఞాన సర్వస్వం అదొక్కటే! ఆంధ్ర పవునరుజ్జీవనోద్య 
మంలో ప్రముఖ పాత్ర నిర్వహించిన కొమర్రాజువారు తమ 4రివ 
ఏటనే కాలధర్మం చెందడం దురదృష్టం! 


20వ శతాబ్ది 'వూర్వార్హ్తంలో నివసించిన కందుకూరి బాలసూర్య 
యా స 
ప్రసాదరావు జమీన్‌ దారుగారు తవు ఆస్త్థానపండితుల సహాయంతో ఆంధ్ర 
విజ్ఞానం అనే పేరుతో ఏడు సంపుటాలు మాత్రమే (ప్రచురించి మహో 
పకారం చేశారు. 

ఆ తర్వాత ప్రసిద్ద జాతీయవాది అయిన మాగంటి బాపినీడు 
గారు (1895 - 1969) ఆంధ్ర సర్వస్వం అనే సంగ్రహ విజ్ఞానకోశం 
తయారు చేసి 1942లో (ప్రచురించారు. ఆయన రూపొందించిన తెలు 
గుతల్లి అనే బాలల విజ్ఞాన సర్వస్వం కూడా వేర్కొనదగిందే. ఇవి 
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ఏకవ్యక్తి పధకాలే అయినా కొమర్రాజు కందుకూరి మాగంటి (ప్రభ 
తులు తెలుగు విజ్ఞాన సర్వస్వ నిర్మాణానికి మార్గదర్శకు అనడం చర్విత 
చరణ్యం. 

విజ్ఞానసర్వన్న్య నిర్మాణోద్దేశంతో 1947లో మదరాసులో తెలు 
గుభాషా సమితి _ వెలుగులోకి వచ్చింది. 16 సంవుటాలలో విజ్ఞాన 
సర్వస్వం తీసుకురావాలని సమితి నిర్భయించింది. గిడుగు వెంకట 
సీతాపతిగారు(1885 - 1969) (ప్రధాన సంగ్రాహకునిగా ఆ మరు సంవ 
త్సరం పని ముదలు పెట్టారు. తర్వాత వసంతరావు వెంకటరావు గారు 
(1909 - 92) చేరారు. తెలుగు సంస్కృతి సంవుటప్రకటనకుగాను 
మల్రంపల్లి సోమశేఖర శర్మ గారు (1891 - 1963) సం(గాహుకులుగా 
నియ మితు లయ్యారు. విజ్ఞాన సర్వస్వం తొరి 3 సంవుటాలు 1954, 
55, 59 సంవత్సరాలలో (ప్రకటించబడ్డాయి. తెలుగు సంస్కృతి రెండు 
సంపుటాలలో అకారాద్యను[క్రమంగా వెలువడింది. కొల[క్రమంగా కడమ 
సంపుటాలు (ప్రకటితము లయినాయి. 


తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం నెలకొల్పబడిన తర్వాత, తెలుగు భాషా 
సమితి విశ్వవిద్యాలయంలో సంఠీన మయింది. తత్తరితంగా సంపుటాల 
సంఖ్యను ౩6కి విస్తరించాలని నిర్ణయించబడింది. తెలుగు సంస్కృతికి 
సంబంధించి 3 సంపుటాలు (ప్రకటించాలని సంకల్పించారు. వాటిలో 
రెండు సంవుటాలు వెలువడినవి కూడా. కొత్త విషయాలతోపాటు అద 
నవు సమాచారం కూడా చేర్చడం జరిగింది. ఒక్క తెలుగు సంస్కృతి 
రెండవ సంపుటంలోని రచయితల సంఖ్య 254, రచనల సంఖ్య 1190 
- అంటే ఈ సంపుటం ఎంతగా విస్తృతి చెందిందో (గ్రహించవచ్చు. 
న్యాయశాస్త్ర పరిపాలనములు, ఇంజనీరింగ్‌ - కొక్నాలజీ, జీవశా, స్త్రాలు, 
లలితకళలు - మొదలైన వాటికి సంబంధించిన సంపుటాలు కూడా పలు 
వడినవి. 


ప్రాబనమూ ఆధునికమూ అయినా విశ్వవిజ్ఞానాన్ని సమన్వయవరిచి 
సులభశైలిలో అందజేయాలన్న ఉద్దేశంతో హైదరాబాదులోని సంగ్రహాంధ 
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దిజ్ఞానకోశసమితిదారు కృషి చేశారు. 1958 - 71 సంవత్సరాల మధ్య 
అకారాది కవుంల్‌ సంగ్రహ ఆంద్ర విజ్ఞానకోశం అస్ట్రదళపద్మంగా, రి 
సంవుటాలలొ, వెలువడింది. 

సం[గ్రవా ఆం(ధ్ర విజ్ఞానకోశం అనగానే సుప్రసద్ర విద్వాంసులు 
ఖండవల్లి లక్ష్మీరంజనం గారి(1908 - 86) పేరు గుర్తుకి వస్తుంది. 
సం(గ్రహ విజ్ఞానకొశం ఒకటి తయారు చెయ్యాలన్న సత్‌ సంకల్పం ఆయ 
నకి 1953లో కలిగింది. ఆచార్య మామిడిపూడి వేంకటు రంగయ్యగారు 

> క _ 

(1889 ఆ 1982) సంపొాదకెయ వర్గానికి అధ్యక్షులు. 


ఇటీవల- అంటు 1990లో - విజ జ్ఞాన సర్వస్వనిర్మాణంలో విశే 
షానుభదం గల బుడ్డిగ సుబ్బరాయన్‌ గారు తయారు చేసిన బాలల 
దిజ్ఞాన సర్వస్వం సంస్కృతివిభాగం సర్వాంగ సుందరంగా చెలువడింది. 
ఆ “మరుసరవత్సరమే దిని పునర్ముద్రణ వెలుగు చూడడం హర్షదాయకం. 
గతంలో బాలల విజ్ఞానసర్వస్వాన్ని (ప్రకటించాలని కొందరు ప్రయ 
త్నించినా ఆ యశస్సు సుబ్బరాయన్‌ గారికి దక్కింది. ఇది ఏకవ్యక్తి 
పధకమే అయినా, (ప్రశంసార్హ మైన (ప్రయత్నం. 

అకారాదిక్రమంలో సంతరించబడిన యీ విజ్ఞాన సర్వస్వం తెర్‌రి 
పుటల (గంధం. వర్లచిత్రాలు, దేశపటాలు, ప్రముఖుల ఛాయాచిత్రాలు, 
పముఖ ఘట్టాల పట్టుకలు మొదలైనవి ఈ ఆకర(గ్రంధానికి అవసర మై 
నబ ఎన్నో చేర్చబడినది. ఇందువల్ల రః (గంధం విలువ ఎంతగానో 
పెరగడమే కాక్క ఇది ఎవరికోసం ఉద్రేశింపబడిందో ఆ _ బాలబాలికలు 
దిన్ని (శ్రద్దాసక్తులతో సంప్రదిస్తారు. సరళసుందర మైన శాలలో సంత 
రించబడడం వల్లను, చెప్పదలచిన విషయాన్ని ప్రామాణికంగా ఉండేలా 
వివరించడం వల్లను సంపాదకుల ప్రయత్నాన్ని అందరూ హర్షిన్తాగ 
(ప్రకాశకులు కూడా తగినంత (శద్ద వహించడం వల్ల, ఈ (గంధం పిల్లల్ని 
ఆకర్తిస్తుంది. 


తవిఎళం : 


తమిళభామా నారస్వతాలు (పాచినముల్‌ అయినా విజ్ఞానసర్వస్వం 


198 తులనాత్మక నాపహెత so 


మాత్రం ఇటీవలి కాలంలోనే వెలువడినది. అయితే 1910లో విజ్ఞాన 
సర్వస్వం కాకపోయినా తత్తుల్య మైన (గంధం ఒకటే వెలువడింది. దాని 
"పేరు అదిదాన(అభిధాన) చింతాదుణి. సంకలనకర్త ఆ. సింగార వేలు 
ముదరియారు. ఆయన దుదరాసులో పచ్చయప్ప కళాశాలలో తమిళ 
పండితులుగా వని చేశారు. 

ఆధునిక విజ్ఞాన సర్వస్వంలో కానవచ్చే అన్ని విషయాలు చింతా 
వుణిలో లేవు. దినిని నిఫుంటు వనడం సముచితం. అభిధాన మనే 
బానికి నిఘంటువనే అర్హం ఉన్నది. అయితే తమిళపండితులు కొందరు 


cc 
నినే తవు తొరి విజ్ఞాన సర్వస్య మని భావిస్తున్నారు. 


a 


జ్‌ 


gy 


(ప్రపంచంలో వివిధప్రాంతాలలో కానవచ్చే వేర్చు, ప్రచారంలో ఉన్న 
భిన్న భిన్న ఆచార వ్యవహారాలు, సాహిత్యంలో స్తానం సంపాదించిన 
గాధలు (ప్రముఖ పాత్రలు మొదలైన దివరాలు, జ్యోతిషం మొదలైన 
శాస్త్రాలకు సంబంధించిన విషయాలు, (ప్రాచీన కాలంలో వరిల్లిన రాజులు, 
కదిపుంగవులు, వదాన్యశేఖరులు ప్రభృతుల్ని గురించిన పెక్కు విషయాలు 
అబదిదాన చింతామణిలొ ఉన్నాయి. అందువల్ల దిన్ని విజ్ఞాన సర్వస్వ 
మనడం జరిగింది, 

మదరాసు, తమిళ్‌ వళర్చిక్కళగం (తమిళభాషావర్హక సమితి) వారు 
ప్రచురించిన కలెక్కళంజియమే తమిళంలో వెలసిన తాలి విజ్ఞాన సర్వస వం. 
కళంజియం అనే మాటకు తెలుగులో ధాన్యాగారం, కొటారం, కోశం 
అని అర్థాలు చెప్పవచ్చు. 

1947లో తెలుగు భాషా సమితితో పాటు తమిళ్‌ వళర్చిక్కళగం 
స్టాపించబడెంది. ఇందుకు కారణభూతులు అప్పటి విద్యాశాఖా నూత్యులూా 
భాషూభిమూనులూ అయిన తి. స. అవినాశలింగం చెట్టుగారు. (దాదిడ 
భాషలలో విజ్ఞాన వుంజూష తయారు చేయించడం కోసం ఆయన 
ఒక ఉద్యమం (ప్రారంభించారు. ఆయన కృషిని కానియాడక తప్పదు. 


కళంజియం రచన 1947లోనే మొదలయింది. (ప్రారంభమైన 
ఏడేళ్లకు - అనగా ర్‌4శలో - (ప్రధమ సంపుటం వెలుగులోకి వచ్చింది. 
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ఇది 742 పుటల (గ్రంధం. అ మొదలుకొని ఇండోనీషియా వరకు 
గల వివిధ విషయాలూ అకారాద్యక్షర [క్రమంగా వివరించబడ్డాయి. ఈ 
సంపుటానికి పీరిక (వ్రాస్తూ అదినాశలింగం గారు తమిళ విజ్ఞాననర్వస్వ 
రచనను గురించి కొన్ని విషయాలు పేర్కొన్నారు. వాటిలోంచి కొన్ని 
భాగాలను యధాతధంగా ఉదావారిస్తున్నాను. 


“తమిళభాష అత్యంత ప్రాచీన మైనది..... సాటిలేని నంగకా 
లపు (గంధావళిి (ప్రశస్త కావ్యములళైన సిల పదెకారం, పెరియపురాణం, 
కంబ రామాయణం వంటివి యిందులో ఉన్నాయి. తమిళ విజ్ఞాన 
సర్వస్వం ఒకటి వెలువడాలని పెద్ద లందరూ చాలా కాలంగా భావిస్తూ 
వచ్చారు. తమిళవళర్చిక్కళగం ఆధ్వర్యమున 1947, ఆగను 14న 
విజ్ఞాన సర్వస్య రచనకు సంబంధించిన ఒక (ప్రకటనను నేను వెలువరిం 
చాను. మిత్రు లందరూ సహర్షంగా సహాయం చేయడానికి ముందుకు 
వచ్చారు. రెండు రోజుల్లోగా ఒక లక్షకు పైగా విరాళాలు లభించాయి. 
1947 అక్టోబరులో విజయదశమినాడు కళంజియం రచనాకార్యక్రముం 
మదరాసు విశ్వవిద్యాలయ భవనంలో [ప్రారంభించబడింది...... ఇలా 
తమిళుల కృషికి ఫలితంగా సంతరించబడిన యా మొదటి సంపుటాన్ని 
తమిళ మాత్చ్యశ్రివద సన్నిధిని సమదుర్పిస్తున్నాము.” 

కనుక ఈ కలె క్కళంజియమే తాలి తమిళ విజ్ఞానసర్వస్వ్య మని 
నిస్సంశయంగా చెప్పవచ్చు. (పసద్ద కని రచయిత అయిన మ. ప. పెరి 
ముసామి తూరన్‌ సంపాదకత్వాన ఇతర సంపుటాలు కూడా కాలక్రమాన 
వెలువడినది. చివరిది తొమ్మిదవ సంపుటం 1963లో వెలువడింది. ఈ 
సంపుటాల వివరాలను ఈ దిగువ ఉదాహరించడ మైనది. 
వంపుటుం విషయ వివరణ పులులు వ్యాసకర్తలు సంవత్సరం 
సంఖ్య 

T: అ - ఇండోనీషియా 3౩ +742 207 1954 
2 ఇబ్బెన్‌ - అవ్‌దు 16 + 760 210 1955 
తే. క - కుడిప్పళ్లి 14 + 756 223 1956 
4. కుడిమై - చినిమా 14 + 778 219 1956 
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క్‌ చి - తిరున్లు 16 + 750 215 1958 
6 తిరుత్హా - పరిట్‌ చై 16 + 770 244 1959 
7 సరుకూర్‌ - బౌతికం 14 + 754 231 1960 
డి వు - దౌలత్‌ 16 + 788 209 1961 
9 gre ise? 16 + 752 207 1963 


(ప్రసిద్ర రచయితల వ్యాసాలు గల ఈ 6,రి50 పుటల కక్క 


శళంజియం తమిళభాషాదుతల్రికె అవూర్య్యాలంకారం అనడం నిర్విదాదం. 

ఈ దిదిధ సంపుటాలలోను చక్కని బొద్ములు, ద్విదర్ల, (తివర్ష 
చిత్రాలు, దేశవటాలు ఎన్నో అందనాలు దెడ్దుకున్నాయి. (ప్రధాన సంపాద 
కులు తూరన్‌ పేర్కొన్నట్లుగా, “విజ్ఞాన సర్వస్వ దునునది 9 సంవుటాలలో 
పూర్తి కాదు. కొత్త విషయా లెన్నో వెలుగు చూస్తున్నవి. సంపుటాల 
సంఖ్య పెరుగుతుంది. దిదిధథ విషయాలను గురించి సంతరించబడిన 
వ్యాసాలను భావి పరిశోధనల ఫలితంగా కనుగొనబడే సత్యాలను పురస్క 

ప ఉం లే దాం లం నత as త్‌ే ర్త ఆొ డాం ఆప సార ఆన 

రించుకుని నూర్చవలంణన పర్వబ్చతి ఎర్పడదచ్చు. ఇలా విజ్ఞాన సర్వస్వం 
పెరుగుతూనే వుంటుంది.” ఈ మాటలు సత్యసన్నిహితాలు. 

తూరన్‌ గారి సంపాదకత్వంలో నే బాలల విజ్ఞాన సర్వస్వం పది 
సంపుటాలలో (1965 - 75) వెలువడడం హర్తించదగిన అంశం. ఇది 
కూడా అకారాది పద్దతిలోనే ఉన్నది. 

తంజావూరులోని తమిళ విశ్వవిద్యాలయంవారు ఒక విజ్ఞాన 
సర్వస్వం (కళంజియం) తయారు చేస్తున్నారు. కొన్ని సంపుటాలు 
సెిద్దమెనట్లు తెలియవస్తున్నది. 
I ధాం ద 


కన్నడం 


కన్నడంలో విజ్ఞాన సర్వస్వ వమునగానే కె. యస్‌. కారంత్‌ గారు 
ప్రచురించిన బాల్యప్రపంచ స్పురణకు వస్తుంది. ఆయన పూర్తిపేరు కోట 
గిదరాదు కారంత్‌. 


కారంత్‌ ఫలానా రంగంఠలొ కృషి చేశారని చెప్పడం కంటు, సంగీత 
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సాబాత్ఫాలల్‌? లు. వంట శాఖలలోను ఆయను విస్తారంగా కృషి ఇ 
వుంచి పంటలు పండించారనటుం సముచితం. ఉత్తను నవలలే కాక 
యక్షగాన బయలాట (యక్షగాన ప్రదర్శన) వంటి (ప్రశస్త పరిశో 
ధన (గ్రంధాలు కూడా ఆయన (వ్రాశారు. జ్ఞానపీఠ వురస్కారం పొందిన 
(పదుఖ రచయిత. (గంధరచనా వ్యాసంగంత్‌ పాటు, కన్నడనాడులో 
చాలచోట్లు యక్షగానప్రదర్శన కార్యక్రమాలు నిర్వహించి కొనయూాపిరితో 
ఉన్న యీ (ప్రక్రియకు పునః ప్రాణప్రతిష్ప చేశారు. నాటకాలు వేశారు. 
నాట్యం అభ్యసించి తా లిచ్చారు. చితకళలో, ఛాయా చిత 
తలో, చలనచిత్ర నిర్మాణంలో - ఇలా ఒకళేమిటి - వివిధ రంగాలలో 
సవుదికో తా దాంతో కృషి చేశారు. బహుముఖీినమెన (ప్రజ్ఞ కలవాడు 
షు జా 


Uf 


కనుకనే, సంస్తలు నిర్వహించవలసిన కార్యక్రమాలను కూడా ఆయన ఒక్క 
చేతిమీద విజయవంతంగా నిర్వహిం-వగలిగారని చెప్పడం అతిశయోక్తి కాదు. 

కారంత్‌ 1930లో బాలప్రపంచ మొదటి సంపుటం (ప్రచురిం 
చారు. కన్నడంలో వెలువడిన తొట్టతొరి విజ్ఞాన సర్వస్వం ఇదే. 
"పేరుకి బాలప్రపంచమే కాని, వయోవృడ్దులకు pr ఇది ఉపకరి 
స్తున్నదని విజ్ఞులు భావిస్తున్నారు. మొదటి సంపుటం రాయల్‌ 
సైజులో 1800 పుటల బృహదర్ద్రుంధం. ఇందులో ప్రకృతి విజ్ఞానం, 
దేశాలు, సాహిత్యం, కళలు, [క్రీడలు భౌతిక విజ్ఞానం, ఇతిహాసాలు, 
యం[త్రయుగం, జీవనచరిత్ర సమాజ విజ్ఞానం మొదలైన అధ్యాయాలు 
ఉన్నాయి. ఈ ప్రధాన శీర్షికల కింద ఉపశిర్షిక లెన్నో ఉన్నాయి. 
వర్తచిత్రాలు, చక్కని బొమ్మలు, మంచి కాగితం, ముద్దులు మూలుగ లే 
| aye) cc Co 
ముద్రణ మొదలైనది యీ [గ్రంధానికి అందచందాలు చేకూర్చినవి. ఆ 
తర్వాత మరి రెండు సంపుటాలు ఇదే విదంగా వెలువడినాయి. ఈ 
మూడు సంపుటాలలో కారంత్‌ తల పెట్టున బాల(ప్రపంచ విజ్ఞాన సర్వస్వం 
పూర్తి ఆఅంచుంది, 


బాల (పపంచతో త్సషప్తీ పడి ఊరుకొతేదు శివరామ కారంతో... 
కేవలం దిజ్ఞాన శాస్త్రమునకు సంబంధించిన విజ్ఞాన సరళ; =వెలువ 
రించాలని కృషి చేశారు. 1959 - 1964ల మధ్య కసంపుటాలు 
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వెలుగులోకి రావడం, అది (ప్రముఖుల (ప్రశంసకు పాత్రం కావడం జరి 
గాయి. ప్రతి సంపుటంలోనూ 500 పుటలు. ఈ జగత్తు అనే మొదటి 
సంపుటంలో ఖగోభశా స్త్రానికి సంబంధించిన వ్యాసాలు జీవ జీవన సంపు 
టంలో. జీవశాస్త్ర విషయాలు, వస్తు చైతన్య అనే రివ సంపుటంలో 
భౌతిక శాస్త్ర, విషయాలు చోటు చేసుకున్నాయి. చివ్వరి సంపు 
టంలో విజ్ఞాన సాధన గురించి చెప్పబడింది. ఒక్కచేతి మీదుగా విజ్ఞాన 
శాస్త్రానికి సంబంధించిన 4 సంపుటాలు వెలుగు చూడడ మన్నది అభి 
నందించవలసిన విషయం. పైగా ఆయన విజ్ఞానశ్నా స్త్రంలో పట్టుభద్రుడు 
కూడా కాదు! 


పనుఖ రచయిత నిరంజన సంపాదకత్వంలో జ్ల్ఞానగంగోత్రి అనే 
7 సంపుటాల విజ్ఞాన నర్వస్వ్యం వెలువడింది. బెంగుళూరులోని కర్ణాటక 
సహకార (ప్రచురణాలయం వారు (ప్రకాశకులు. 1970 - 74 సంవత్స 
రాల మధ్య మానవ జాతి కధ, జీవ జగత్తు యంత్ర జగత్తు, [క్రీడల 
దునొల్లాసం, భారత కథ మొదలైన సంవుటాలు వెలుగు చూశాయి. 
(పతి సంపుటంలోనూ దాదావు 700 వులు లున్నాయి. 


మైసూరు విశ్వ విద్యాలయంలోని కన్నడ అధ్యయన సంస్త్రవారు 
14 సంపుటాలలో కన్నడ విశ్వకోశం వెలువరించారు. ఇది బృహత్‌ 
ప్రయత్న మనడం సముచితం. 1969లో పని (ప్రారంభించారు. పసిద్ర 
విద్యాంసులు డి. జవరె గౌడ గారు సంపాదకులు. 


వములయాళల : 


మలయాళంలో ప్రప్రధమ విజ్ఞాన సర్వస్యమును (ప్రచురించిన 
యశస్సు మాత్యూ యం. కుళివేలి అనే విద్యాంసుడికి దక్కింది. 8 
సంపుటాలలో వెలసిన దీనిపేరు “విజ్ఞానం”. 1957 - 73 సంవత్సరాల 
మధ్య ఇది వెలువడ్డాయి. (ప్రతి సంపుటం డెమీ ఆక్షేవో సైజులో 
వెయ్యి వుటల (గంధం. సుచూరు 1600 విషయాలు వివరించడం 
కరిగింది. చిత్రాలు కూడా 1600 దాకా ఉన్నాయి. ఇతర పండి 
కుల సహాయం స్వీకరించినా, కుళివేరి గారే అధికసంఖ్యలో వ్యాసాలు 
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(వాశారు. ఈ  సంపుటాలకు యల్‌. ఏ. రవివర్మగారు పర్యచేక్షకులు; 
సంపాదకులని కూడా చెప్పవచ్చు. దిషయాల ఎన్నికలో గాని విషయ 
విశ్లేషణలో గాన ఈ చిజ్ఞానం అంత (ప్రశస్త్రంగా లేదని భావించబడినా, 
ఇది (ప్రశంసార్హ మైన ప్రయత్న మనడంలో సందేహం లేదు. 

తొరి సంపుటం మున్నుడిలో కుళివేరి ఇలా అన్నారు. “సమస్త 
విజ్ఞానమును గురించి చిన్న చిన్న వ్యాసాలలో సులభమైన భాషలో 
సామాన్యులకు సైతం అర్హదముయ్యేలా వ్రాయడానికి (పయత్నించబడు 
తుంది. కేరళలియుల అభిరుచులను అవసరాలను (పధానంగా దృష్టిలో 
ఉంచుకుని ఇది తయారు చేయబడుతుంది. సవుస్త దిజ్ఞానాన్ని సంపాద 
కులు (ప్రపంచం, భూమి, జీవితం, వృక్షసంపద, మృగములు, మానవుడు, 
సంఘజీవి అయిన మానవుడు, ప్రజ్ఞానిధి అయిన మానవుడు, ప్రాచిన 
నాగరకత, మహాపురుషులు, దేశములు జనులు మొదలైన 14 భాగా 
లుగా విభజించారు, 

1967లో కొట్టాయంలోని సాహిత్య ప్రవర్తక సహకార సంఘం 
వారు విశ్వవిజ్ఞానకోశం అనే బృహత్‌ విజ్ఞానకోశం తల పెట్టారు. పని 
మొదలు పెట్టున అయిదేండ్రలో 10 సంపుటాలు తీసుకువచ్చారు. 
12,000 విషయాలు, ర్క000౦ చిత్రాలు, 10,000 అకు పైగా పుటలు 
గల ఈ విజ్ఞాన సర్వసా నికి పి. టి. భాస్కర పణిక్కర్‌ గారు సంపా 
దకులు. తొరి ప్రయత్నం కంటు ఇది అతి ప్రశస్త మైనదని పండితులు 
భావిస్తున్నారు. 
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౬ వ్‌ పటాకా rer: ఖు హ్‌ (ఎ oat I9wD ల స్త 0 ఘమ 
1962లో కేరళప్రభత్వం విజ్ఞాన సర్వస్వ ప్రచురణ నిమిత్తం ఒక 
(పత్యేక శాఖను నెలకొల్పింది. ఎన్‌ సై కోపీడియా (బిటానికా వంటి ఉద్గ్దూం 
ధాన్ని (ప్రచురించాలని ఉదేణించారు. యన్‌. గోపాలపిశె అనే (పసిద్ద 

యా శ ca 
సంస్క ఎచాదులయాళ పండితుల (పధాన సంపాదకునిగా నియుముంచారు. 
ఆయన పర్యవేక్షణలో విజ్ఞాన సర్వస్వ రచన అనుకున్నంత వేగంగా జర 
గలేదు. 1969లో కె. యం. జార్హిగారు సంపాదకు లయ్యారు. ఆయన 
సంపాదకత్వంలో విజ్ఞాన సర్వస్వం ముందడుగు చేసింది. విజ్ఞాన సర్వస్వ 
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విషయాలను పునః వ్యవస్తీకరించి కొత్త మెరుగులు దిద్దారు. ఆయన 
హయాములో రెండు సంపుటాలు(1972 - 74) వెలువడి పండితుల 
ఆదరాభిమానాలు చూరగొన్నాయి. 1976లో విజ్ఞాన సర్వస్వ శాఖను 
స్వయంపాలక  సంస్త్రగా చేస్తి వెళ్లయాని అర్జ్హునన్‌ అనే పండితుణ్ణి డైరె 
క్షరుగా నియమించారు. తర్వాత సి. జి. రామచంద్రన్‌ నాయర్‌ ఆ 
పదవిని సీ (కరించారు. ఎనిమిదవ సంపుటంలో ఒక్క కేరళను గురించే 
400 పుటలలో చెప్పడం జరిగింది. 


ఈ సంస్థ 35,000 విషయాలను గురించి 20 సంపుటాల 
విజ్ఞాన సర్వస్వాన్ని. (ప్రచురించాలని యత్నిస్తున్నది. ఆశించిన సంపు 
టాలన్నీ పూర్తి అయితే ఇది శేరభళీయులకు వరప్రసాదం కాగలదని 
భావించవచ్చు. 

ఇలా దక్షిణాది భాషలలో విజ్ఞాన సర్వస్య నిర్మాణం జరిగి పారకుల 
(ప్రశంసకు పాత మయింది. మున్ముందు కొత్త సంపుటాలు వెలువడగలవని 
ఆగించవచ్చు. విజ్ఞాన సర్వస్వ సంపుటాలు (ప్రచుర (ప్రచారంలోకి వచ్చేకొద్ది 
( నా యా 0 a ప 
భగవంతుని శాప మైన అజ్ఞానం నణించవచ్చుననీ, జ్ఞాన విగిష్టుడై న 
మానవుడు జ్ఞానవృద్దుడు కాగలడనీ నిస్సంశయంగా పేర్కొనవచ్చు. 
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